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Deutsch 4 }3

Lesen Sie vorder ersten Benutzung
A Ihres Gerates diese Betriebsanlei-

tung und handeln Sie danach. Be-
wahren Sie diese Bedienungsanleitung fir spate-
ren Gebrauch oder fir Nachbesitzer auf.

English m

A Please read and comply with these

instructions prior to the initial ope-
ration of the appliance. Retain the instructions for
use for future reference or for subsequent pos-

Sessors.
Francais

Avantd’utiliser cetappareil pourla
A premierefois, veuillezlire laprésente
notice etvous conformerauxinstruc-
tions qu’elle contient. Rangez cette notice
d’instructions en vue de son utilisation future ou
pour le cas ou I'appareil devrait changer de pro-

priétaire.
5 4 -13
Italiano

Leggere queste istruzioniperl'uso

A [ji] prima diusare I'apparecchio la pri-
mavolta e comportarsidiconseguen-

za. Conservare questo libretto d'istruzioni perl'uso
perla successiva consultazione o perun succes-

sivo proprietario dell’ apparecchio.

Nederlands

Leesdeze gebrwksaanwuzmg voor
heteerste gebruik van hetapparaat
enhandelernaar. Bewaarde gebruik-
saanwijzing voor later of voor een eventuele volgen-

deeigenaar.
= 4 -13
Espanol

A Antes de poneren marchapor vez primera

suaparatodebera leer atentamente las pre-
sentes instrucciones de servicio, observando estrictamente
los consejos y advertencias que se facilitan en las mismas.
Guarde las instrucciones de servicio en un lugar seguro y
accesible para posibles consultas ulteriores o para un pro-

pietario posterior.
A 4 -13
Portugués

A Antes de utilizar este aparelho leia

eproceda segundo estas instrucdes
de servico. Guarde estas instrugdes de servigo
para consultas futuras ou para enrega-las ao fu-

turo proprietario.
4 -13
Dansk
Q I:E Lees denne betjeningsvejledning og
falgden, for apparatettagesibrug
farste gang. Gem betjeningsvejledningen til se-
nere brug eller hvis apparatet skifter ejer.

413
A[E Les og falg denne bruksanvisnin-
genformaskinentasibruk. Tavare
pé bruksanvisningen til senere bruk, eller for en
eventuell ny eier.

Las ochfolj bruksanwsnlngen innan
aggregatettasibrukforstagangen.
Forvara bruksanvisningen fér senare anvéndning

eller fér eventuell ny agare.
. 4 -13
Suomi

A Lue ennenpesurinensimmaista kayt-

t6a tdmaé kayttdohje ja noudata si-
ind olevia ohjeita. Sailyta kayttdohje huolellise-
sti, jotta se 16ytyy helpostimyéhemmin tarvittaessa

tai pesurin omistajan vaihtuessa.
z 4 -13
EAAnvIKG

A [j’i] MW TNV TEWTN XPHON TS CUCKEURC

dlaBdote auTtéqTiq 0dnYieg XelpLopoU
Kat akohoudrote teq. GUAGETE autéqg TIg 0dnyieg
XELPLOMOU Yla TN HeTEnelTa Xpnon 1y yla kdnotov

METEMELTA XPNOTN.

A baslamadan 6nce bu kullanim kilavuzu-

nu iyice okuyunuz ve ve rilen bilgiler dogrultusunda ha-
reket ediniz. Kullanim kilavuzunu ileride tekrar kullana-
bileceginizi yada bu kilavuzun bagkalari tarafindan da
kullanilabilecegini digtnerek iyi saklayiniz.

= 4 -13
Tiirkge
Cihazinizi ilk olarak kullanmaya



o~ 4 -13

Pucckumn ® -7
A[j:i] Mepen BBOOAOM YCTPOMCTBA B
aKcnyaTaumio BHUMATENbHO

npoynTanTe AaHHYIO MHCTPYKLNIO NO 06Cﬂy)KI/IBaHVI}O
n r|00Tyna|7|Te B COOTBETCTBUN C €€ yKa3aHUaMU.
Xpanute NHCTPYKLUMIO B HAAEXHOM MECTe, CTEM 4TOObI
MOXHO ObINI0 BOCMO0/Ib30BATLCS €10 MO3Xe UK Ans

nepenayu ee cieayloLemy BnafesbLly ycTpoicTea.

4 -13
Magyar
Akészllékels6hasznalataeléttol-
vassaelezta kezelésiutasitastes

ennekmedgfeleléenjarjonel.Akezelési

utasitastérizzemeg,hogykésébbishasznalhassa,
vagy a kovetkezd tulajdonosnak tovabbadhassa.

= 4 -13
Cesky
Prectéte si pred prvnim pouzitim
pristroje tento navod na obsluhu a
jednejtepodleného.Uschovejtetento
navod na obsluhu pro pozdéjsi pouziti nebo pro

dalsiho majitele.
413
Slovensko

A[j:i] Prosimo,pozornopreberitesledeca
navodila s pomembnimi napotki o
varnosti, uporabiinvzdrzevanju aparata. Navodila

zauporaboskrbnoshraniteinjihpopotrebiposredujte
drugemu uporabniku.

: 4 -13

Polski
Q I:j:i] Przedpierwszymuzyciemurzadzenia
przeczyta¢ te instrukcje obstugi i
stosowac sie do jej zalecen. Instrukcje obstugi

przechowac starannie do dalszego uzycialub dla
ewentualnegonastepnegowtascicielaurzadzenia.

= 413
Romaneste
Q [j:i] inaintedeprimautilizareaaparatului
cititicuatentiesirespectatiinstructiunile
deutilizare.Pastratiinstructiuniledeutilizarepentru
uz personal sau pentru urmatorul proprietar.

4 -13
Slovensky
A[j:i] Preditajte si pred prvym pouzitim
pristroja tento navod na obsluhu a
jednajte podla neho. Uschovajte tento navod na
obsluhunaneskorsie pouzitiealebo pre dal'Sieho

majitela.
: 4 -13
Hrvatski ®-101
Prije prvogkoristenjaprocitajte ovo
uputstvozauporabutegasepridrzavaijte.
Ovo uputstvo za uporabu pospremite za kasnije
koristenje ili za novog vlasnika.

. 4 -13

Srpski 12 1%
Procitajte ovouputstvozaupotrebu
pre prvog koriséenja uredjaja
i pridrzavajteseistogpriradusauredjajem.Sacu-
vajteovouputstvozaupotrebuzadaljnjakoriséenja

ili za druge korisnike.
4 -13
106-109

Mpeav nbpeataynoTpe6a npoyeteTe
yMbTBaHETO 3a ynoTpeba Ha ypeaa u

Buvnrapcku

JANN

cnep ToBanpoueavpaiTe. 3anaseTe ynbTBaHETO 32
ynoTtpeba B cnyyai Ha HyxAaa 3a Mo-KbCHO MK 3a
Lpyr nputexaren Ha ypeaa cnep Bac.
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| DEUTSCH

ITALIANO

PORTUGUES

1 lekleinigungsmittel-Saugschlauchmit
ilter
2 Gerateschalter (EIN/AUS)
3 Hochdruckausgang
4 WasseranschluB mitSieb
5 Kupplungsteil
6a StrahlrohrmitDruckregulierung
6b Strahlrohr mitRotordiise
7 Hochdruckschlauch
8 Handspritzpistole mit
Sicherungsraste (A)
9 Netzkabel
10 Transportbiigel
11 Zubehéraufnahme

1 Tuboflessibile diaspirazione
detergente confiltro

2 Interruttore dellapparecchio

3 Uscitaalta pressione

4 Attaccoacquaconfiltro

5 Giunto

6a Lanciaconregolazione pressione
6b Lanciaconugellomangiasporco

7 Tubo flessibile ad alta pressione
8 Pistolaconarresto disicurezza (A)
9 Cavodialimentazione
10 Manigliadi trasporto
11 Portaccessori

1 Mangueiradeaspiragdodo produto
delimpezacomcrivo

2 Interruptordoaparelho

3 Saidadealtapressdo

4 Ligacaodedguacomcrivo

5 Pegadeacoplamento

6a Tubodejactocomregulagdo da
pressao

6b Fresadorade sujidades

7 Mangueira de alta pressao

8 Pistolapulverizadoramanual
comtravadeseguranca (A)

9 Cabodeligagao

10 Pegadetransporte

11 Suporte paraos acessorios

| ENGLISH

NEDERLANDS

DANSK

1 Detergentsuction hose withfilter
2 Appliance switch (ON/OFF)

3 High-pressure outlet

4 Water connection with filter

5 Coupling unit

6a Spraylance with pressure control
6b Spraylance withdirtblaster

7 High-pressure hose

8 Trigger gun with safety catch (A)
9 Powercord
10 Transporthandle

1 Rei?igingsmiddel-doseerslang met
zee

2 Hoofdschakelaar (AAN/UIT)

3 Hogedruk-uitgang

4 Wateraansluiting metzeef

5 Koppeling
6a Spuitlans metdrukregeling
6b Spuitlans metvuilfrees

7 Hogedrukslang

8 SApuitpistooImetvergrendelingspal

1 Sugeslangetil rengeringsmiddel
medfilter
2 Afbryder (TAND/SLUK)
3 Hgjtryksudgang
4 Vandtilslutningmed i
5 Koblingsdel
6a Stalrermedtrykregulering
6b Stralergr med skidfreser
7 Heijtryksslange
8 Handspreijtepistolmed
ldsemekanisme (A)

Accessory compartment 9 Elektrischeaansluiting 9 Tilslutningskabel
10 Trekbeugel 10 Transportbgjle
11 Toebehorenopname 11 Holdertiltilbehar
| FRANCAIS | | ESPANOL | | NORSK

1 Flexible d’aspiration de détergent
avecfiltre

2 Interrupteur (MARCHE/ARRET)

3 Sortie haute pression

4 Prised’eauavecfiltre

5 Raccord

6a Lanceavecdisp. régulateur
delapression

6b Lancearotabuse

7 Flexible haute pression

8 Poignée-pistoletacrand’arrét (A)

9 Cabled’alimentation

10 Poignéedetransport

11 Porte-accessoires

1 Mangueradeaspiracion del
detergente confiltro
2 Interruptordeconexion
3 Conexion (salida) dealtapresion
4 Tomadeaguaconfiltro
5 Racordeempalmeenlatomade
aguadelaparato
6a Lanzaconregulaciondelapresion
6b Fresadorade suciedades
7 Manguera de alta presion
8 Pistolaconsegurocontraacciona-
mientoinvoluntario de la pistola (A)
9 Cabledeconexiénalaredeléctrica
10 Asadetransporte
11 Soporte paralosaccesorios

1 Sugeslange medsil, for
rengjeringsmiddel

2 Hovedbryter

3 Haytrykksutgang

4 Vanntilkobling med sil

5 Koblingsdel

6a Stralerormed haytrykksregulering

6b Stralerormed rotordyse

7 Hoytrykksslange

8 Hoytrykkspistolmed
lasemekanisme (A)

9 Elektrisk kabel

10 Bzrehandtak

11 Tilbehersholder



| SVENSKA
| Tiirkce | g
1 fR"?élrgormgsmedelmUnstyckemed 1 Temizlik maddesi emme esky | | Romanest
A hortumu 1 Nasavaci hadice &istici ste | | )
2 Strémb 0 v ice isticiho Srpski
3 Hogt rytare 2 Cihaz salteri prostredku se sitkem 1 Furtun d ;
1 Vo rycksutiopp 3 Basing cikisina 2 Vypinaé pfistroje (ZAP/VYP) dotorentuiare & 1 Grevo za usisavanj
attenanslutning medfilter 4 Su baglant 3 Vysokotlaky vystup gentului cu filtru za usisavanije i doziranje
b Soohoact 5 akupleman pargasi dah 4 Vodni pfipojka se sitkem 2 Comutator (PORNIT/OPRIT) , Sedstva za Ciscenje za Yodu
a Spolrérmedtryckregleri 6a Piiskii s1 dahil 5 Spojovaci dil acord de inalta i avni prekidad
0 glering a Puskirtme naml el dil 4R Ita presiune 3 Prikiug c
6[7) a%%ltr?y”?(edlromrmunswcke ayarlanir usu, basing 6a ::I!;szrasovam trubka s regulaci | S R:ggrrg de apa cu filtru 4 F’::i“ﬂz:& Zzz‘(/'zgkl pritisak
cksslang 6b Piskirtme nal 3 i&vrsti u
) u mlus 6b Ro & ; a Teava ) 5 Priévrstite vijci .
8 Spolhandtag med sakerhetssparr 7 Yiiksek basing horijumu dahil tryszfgisovam trubka s rotaéni b Teava 23 gigzg'?grtq% presiune | 6a Cev za I;?'s\ﬁfr:;ga rSDan_lcu _
9 Kabel 8 rF‘)nuaSnli:lmltme tabancasi emniyet g \llqysokotlakou hadici g Furtun de inalta p?e“s’ia:me 6b poritiska , regulisanje
all (a uéni stfikaci pi Pis ; tklanja¢ prljavéti
10 oo o B e s, | e e |\ TE
ghorshallare }0 Aksesuar bolmesi 19 Pripojovaci kabel ou (A) 9 Cablu de alimentare 8 Pistolj za prskanje sa
1 Aksesuar askis 1? Lralglsportni drzadlo 10 Maner de transport sigurnosnim urezom (A)
| Suoml | chyceni prislugenstvi 11 Suport pentru accesorii 1?) Brr:(a“éjigl tkabel sa utikacem
Puycckuii 11 Drsad ransportovanje
) Drza¢ pribora
1 Puhdistusaineen suutin jasihti | Slovensko | |
2 Kayttokytki 1 Wnanr Slovensky
3 Suurpai n 2 FnasHbit 1 Sesalna cev za gistilno 1 Nasavaci | bvnarapcku e
2 Vesilitinta) ”I(-’ﬁtulo 3 Blon BHIGGKOI Lasno , Jedstvo ¢ sitom orostriedk hadica Cistiaceho 1M =
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S RUIhkuputk| paineensiadolla 6 aCOG.u.VIHMTeanbm anemenT 4 Prikljuéek za vodo s sitom 2 VysoKotlaky vystup 3 BogHocunos vaxon,
b otojetturbosuutin TBON NUCTONETA ANS 5 Spojni del 5 odna pripojka so sitkom 4 Bpb3Ka3aBOAATAC PUITH
: E'l']u'{(pﬁmeletku 6b %erynmposkm nasneHus gg Brizgalna cev z regulacijo tlaka A gpojovam diel 5 KynayHr P
asi o e3a Bri . ozprasovaci
g\ ahvavarustettuvarmistimella | 7 BSCOK ;nagnzl)f)ijl?;m rpsian 7 Vigégzltva% ::V z vrteéo se $obo regupl)écio:at(i;isrubka s 6a E:igibckaamarpbﬁa, perynvpare
) o « WnaHr 0 na cev R 8 3 AraHeTo
13 Kﬂlljryt(ﬁsgﬁlIasaadenév‘;is““ti" 98 gg:zgﬁnmcgonm (A) 8 5;:nn_al brizgalna pistola z "O?;g:lisuovt?;sli trubka s Gg Pasnpuckeatia Tpb6a
Kanva kabenb ¢ BUIKOWN jalno varnostn x ou Maj
11 Varusteiden pidike 11(1) PykosTka ko ® o zaskocko ; \éySVOK’OtIaklou hadicou Mg CORATIOABACOKO
Depxatens ans 19 Priklju¢ni kabel b::n?s"lekaoia pistol s 8 MicToneT 3apriron
NPUHaANEXHOCTEl 1? gansportni drzalo ° Prip%?gnostnpu zarazkou (A) 9 MpexoskaGen pbekare (A)
| E. z dlagalo za pribor 0 Ruko\]/é,i)flaCI kabel 10 [ipwkasaTparcnoptipare
AAnvikd 1 Ushvienie prisiug 11 Msicrosaoxay
1 EUka | Magyar | chytenie prislusenstva OTOKOMnneKT:aHeHaeﬂeMeHTMTe
HITT0G OwAYvag Polski B
anoppPUMAvTikoy e ¢ 1 tisztito Vots | il i
2 duakomng SuaKEU (P(I)MPO 3 lsatitoszer szhotomio 1 Waz zasysajacy $rodek | atski I||
3 £E05 okeung (ON/OFF) a késziilék kapcsoloj czys  Srode
4 zw&gcqrr:’ l\lf”m,q nieang 3 Nagynyomasu kimenet BE/KD | 2 w%azcczzn?lfy r ntzenin 1 Crijevo za usisavanje sredst
. £pOU e PIATPO 4 vizcs oo solird urzadzenia 2a Giscen; va
5 Tuua ouvdgg, P atlakozas sziirovel (wiaczanie/ i iScenje za vodu
1 ou 5 csatlakozoré wylgczanie) 2 Glavni prekidag
6a o s satlakozoresz 3 Pr nie) i prekida¢
ptj])é\nl\éaq EKTOEEUONG pE 6a vizsugarcsé 2 Prggizzi wysokocisnieniowe 3 Visokotlagni prikljusak
6b nspl}‘(lrrn nigong ) (nyomasszabalyozoval) 5 Ziaozka wodne z sitkiem 4 Prikljucak za vodu
7 EUKGHTF:&OESV)?' T 6b vizsugarcsé forgofuvokaval 6a Rurka strumieni 5 Spoini dio
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| DEUTSCH |

| ITALIANO

| PORTUGUES

(1] VorAnschluss Sicherheits- und
Betriebshinweise ab Seite 14
beachten

Vorbereiten

Hochdruckschlauch montieren
A Strahlrohr aufstecken
Hochdruckschlauch anschrauben
1 WasserzulaufanschlieBen

B Wasserhahn vollstindig 6ffnen
A Netzstecker einstecken

(1] Prima di effettuare il
collegamento leggere con
attenzione le istruzioni d’impiego
e di sicurezza a pagina 26

Preparazione

HE Montareil tubo flessibile ad alta

pressione

A Inserirelalancia

Awvitare il tubo flessibile ad alta

pressione

4 Collegare alimentazione dellacqua

H Aprirecompletamenteil rubinetto

delfacqua

A Inserirelaspinadialimentazione

(i Antes deligar observe as
adverténcias de seguranga e
instrugdes de servigo a partir da
pdgina 39.

Preparar

H Mangueira de alta pressao

H Encaixar o tubo de jacto

El Aparafusaramangueira de alta
pressao

Ligaratomada de 4gua

H Abrircompletamente a toreira

A Meteraficha de rede natomada

| ENGLISH

| NEDERLANDS

| DANSK

(1] Please read and follow the safety
and operating instructions on
page 18 and following before
you assemble the appliance.

Preparing the Appliance
Connectthe high-pressure hose
H Insertthe jet spray lance

Screw on the high-pressure hose
B Connectthe water inlet

B Completely open the bib-cock
B Insertthe power plug

(i) V66raansluiting veiligheids- en
bedieningsvoorschriften vanaf
pagina 30 lezen en in acht
nemen

Voorbereiden

H Hogedrukslang montage

A Steek de lans vast

E Schroef de hogedrukslang vast

A Sluitde watertoevoer aan

B Open de waterkraan volledig

A Steek de stekker in het stopcontact

(i Lees sikkerheds- og brugs-
anvisningerne fra side 43, inden
apparatet sluttes til

Forberedelse

[ Montér hgjtryksslangen

A Sxtstraleroret pa

Skru hgjtryksslangen pa

B Slutvandtiferslenti

H Abnvandhanen helt

[ St netstikket i stikkontakten

| FRANCAIS |

| ESPANOL

| NORSK

(i] Avant le branchement, tenir
compte des instructions de
service et des consignes de
sécurité figurant a partir de la
page 22

Préparation

Montezle flexible haute pression

A Emboitez la lance

Vissez le flexible haute pression

B4 Raccordez larrivée d’eau

H Ouvrezafond le robinet d'eau

A Branchezlafiche méle dans la
prise de courant

(i] Antes delapuestaen
funcionamiento, observe las
advertencias de seguridad y
funcionamiento que encontrard a
partir de la pagina 34.

Preparativos

El Monte lamangueradealtapresion

A Empamarlalanza

Acoplarlamangueradealtapresion

Acoplarlamangueradealimentacion

deagua

B Abrircompletamente latoma (grifo) de

agua .
@ Conectarel cable de conexion del
aparatoenlatomade corriente

(1] Les, og folg sikkerhets- og
bruksanvisningene pa side 47,
for tilkobling av maskinen

Forberedelser

H Monter haytrykkslangen

E Monterstralerar

HE Skrupa haytrykkslangen

B3 Kobletilvanntilferselen

H Apnevannkranen fullstendig
A Settidet elektriske stapselet



Svenska

| Tiirke

| Cesky

| Romaneste

| Srpski

(1 Innan aggregatet ansluts ska
sdkerhets- och driftanvisningarna
pa sidan 51 och efterféljande
sidor beaktas.

Firberedelse

(i Cihazigaligtrmadan énce, sayfa 64
ile baslayan gtivenlik ve kullanim
talimatiarini dikkate aliniz.

On hazirlik

(i) Predzapojenim pfistroje si
peclivé proctéte Bezpecnostni
ustanoveniaprovozniupozorneni
nas.78adéle

Pfiprava

(1] Inainte de punerean funcbiune sé
fie lunte in contiderare de
Indrumérile de siguranbd % de lucru
din pag. 90

Pregatirea pentrulucru

(i Preprikijuéivanja se osvrnite na
sigurnosne upute i uputstva za
upotrebu na stranici 102

Priprema
E Sklapanje crevo

) Yiksek basing su hortumunu s . naltd i
nslut hogtrycksslangen ki ontaz vysokotlakou hadicl : % Postavite cev za rasprskavanje.
0 Ansluthégtryckss! 1] c H Mont kotlakou had H Furtunul de inalta presiune 2] 0 i
2 H Puskiirtme namlusunu takiniz. . " . HE Montati teava cu duzi A
Montera spolroret Yiksekb h H Nasad'te rozpragovaci trubku A s K Pricvrstite crevo otporno na
Skruva pé hogtrycksslangen ygris:taﬁz:?(sm ortumunu Nagroubujte vysokatlakou hadici S;CS?J::“ furtunul de inalta visoki pritisak.
Anslut vattentillférsel o B3 Napoijte pfivod vody ' . B Prikljucite dovod vode.
B Oppnavattenkranen heft B3 Suhortumunununbaglantsini B Upiné oteviete vodovodni Racordafi furtunul de alimentare | B pytong otvorite slavinu.
I3 Anslut néitkontakten saglayiniz kohoutek Cuapa B Utaknite utikag
B Sumusiugunusonunakadaraginiz | [ Zastréte sitovou zéstréku B Deschideti robinetul de apé la ’
@ Cihazin fisini prize takiniz maxim
B Introduceti figa in priza
| Suomi ] Puycckunii ] Slovensko | Slovensky ||| Bwarapcku eank

(i Huomioi ennen liittamisté turva- ja
kéyttdohjeet sivulta 55 lahtien

Jaatymissuoja

Kokoa suurpaineletku
Kiinnitd suihkuputki

Kiinnita suurpaineletku
B Liit vedensyoito

Avaa vesihana téysin auki

I3 Laitaverkkopistoke pistorasiaan

(i Mepen noaknioyernem o3Hakom-
UTLCA C yKa3aHnamu no TexHuke
6e30nacHocTu 1 Mo akcrayataumm
yeTpoiicTsa, HaduHas co cTp. 69

MoaroToBka Kk padoTte

[l Cobepute BbICOKOHAMOPHBIN
wnaHr

HANpucoeantute crpyiiHyio Tpy6Ky

HMpuBuHTMTE BLICOKOHANOPHDINA
wnaxr

B Moakniounte yCTPOIRCTBO K
noAatoLLeMy BOLOMNPOBOAY

HMonHocTbio oTkpOiiTE
BOJONPOBOAHbIA KpaH

[ Bcrasbte Bunky B poseTky

@ Pred prikljucitvijo upostevajte
varnostna navodila in navodila za
uporabo na strani82

Priprava

Sestavljanje visokotlagna cev

1 Nasad'te rozpragovacitrubku

Nasroubuijte vysokotlakou hadici

Ed Napoijte pfivod vody

B Upiné oteviete vodovodni
kohoutek

@A Zastréte sitovou zastréku

@ Pred pripojenim si precitajte
bezpecnostné a prevadzkové
pokyny na strane 94

Priprava

I Vysokotlakou hadicou

H Nasad'te rozpradovaciu trubku
Naskrutkujte vysokotlakd hadicu
E1 Napojte privod vody

H Uplne otvorte vodovodny kohditik
A Zastréte sietovi zastréku

(i Mpean sknioysare pa ce Bsemar
nog BHUMaHue yKaaaH”ﬁTa 3a
curyproct u pabota ot c1p.106

MoaroTtoBka

I Mapkyy 3a Boga noa Bucoko
HanqaraHe

HNocrasete Tpbbata 3a
pasnpbCckBaHe

H 3asuiite kbM Hes mapkyya, 3a
pa6oTta nop Hansrave

B BknioyeTe KbM 3axpaHBaHeTo C
BOJ4a

HOrsopete kpaHa 3a Boga AOKpail.

[ MNocrasete wencena B KoHTakTa.

EAAnvika

| Magyar

| Polski

| Hrvatski

(i Awapdore pe pooox Tig
0dnyieq ouvdeang, aopAielag
Kl AEITOUPYIag TNG CUOKEUNG
and tn oeAida 59 kat €81

MpocToipacia
H Zuvappoléynon eUKaprTou

OWArva

H TNépaopa owhiva ektégeuang
Bidwpa evKapmTou owAiva

UYNANG Ttieang

B >0vdeon tpopodoaiag vepol
H Avoi€te teheiwg ™y kdvoula

vepou

A Népaopa gi1§ oy pila

(i Acsatlakoztatds elétt a 74.
oldalon taldlhatd biztonsdgi és
haszndlati dtmutatdsokat
figyelembe kell venni!

El6készités

[ Nagynyomé si tomlét

K Tegye fel a vizsugarcsovet

Csavarja felanagynyomasu
tomiét

A Csatlakoztassaa viz-bevezetést

H Teljesen nyissa ki a vizcsapot.

A Dugja be a haldzati csatlakozdt

@ Przedpodfaczeniem nalezy
zapoznac sie ze wskazéwkami
dotyczacymibezpieczenstwai
uzytkowania urzadzenia
poczawszy od strony 86.

Przygotowanie

Waz wysokocignieniowy

H Natozy¢ rurke strumieniowa

Przykreci¢ waz
wysokocisnieniowy

B4 Przytaczyc doptyw wody

B 0tworzy¢ catkowicie zawér
wodny

A Wtyczke wtozy¢ do gniazdka
sieciowego

@ Prije priklju¢ivanja obratite
pozornost na sigurnosne upute i
uputstva za uporabu na stranici
98

Priprema

El Sastavljanje visokotlagno crijevo

H Prikljucite cijev za rasprsivanje

Nacijev privijte visokotlaéno
crijevo

B Prikljucite nadovod vode

H Otvorite vodovodnu slavinu do

A Utikag prikljugite na uti¢nicu el.
mreZe




| DEUTSCH

| ITALIANO

| PORTUGUES

Arbeiten mit Hochdruck

A Sicherheitshinweise
A\ Vorsicht: Riickschlag

Hoch-/Niederdruck einstellen
A Geriteschalter auf «1»
Handspritzpistole entsichern
B Hebel driicken

Lavorare con I’alta pressione

A\ Istruzioni di sicurezza
A\ attenzione: contraccolpo

KB Regolare alta/bassa pressione

A interruttore dell'apparecchio su «1»

HE togliere la sicuraalla pistolaa
Spruzzo

B premerelaleva

Trabalhar com alta pressao

A\ hdverténcias de seguranga
A\ cuidado: Contragolpe

I Ajustar aalta/baixa pressao

B Posicionar ointerruptor doaparellho
em «1 »

Destravar a pistola pulverizadora
manual

1 Premiraalavanca

| ENGLISH || NEDERLANDS I DANSK
Working with High Pressure Werken met hoge druk Funktion med hgijtryk
A Safety instructions A Veiligheidsvoorschriften A Sikkerhedsanvisninger

A\ caution: recoil

Setto high/low pressure

A Setappliance switchto™1”

Release the safety catch of the
triggergun

B Pressthe lever

A\ Voorzichtig: terugslag

H Stel hoge/lage drukin

A Hoofdschakelaar op“1”
Ontgrendel het spuitpistool
B Drukde hendelin

A\ Forsigtig: Tilbageslag

H Indstil hgj-/lavtryk

B Satapparatets afbryder pa”1”

Frigiv sikringen af
héndsprejtepistolen

Tryk handtagetind

| FRANCAIS | | ESPANOL | | NORSK
Travail en mode haute pression Trabajar con alta presion Arbeide med hgytrykk
A Consignes de sécurité A iAdvertencias de seguridad! A Sikkerhetsanvisninger

A\ Prudence:la poignée-pistolet
recule

Réglez la haute/basse pression

A Interrupteur de 'appareil sur «1»

Déverrouillezla poignée-pistolet

B Appuyezsurlagachette de la
poignée-pistolet

A jAtencion: efecto retropropulsor

El Seleccionar lamodalidad alta
presion/baja presion

H Colocar el interruptor del aparato en
laposicion «1»

E Desbloquear el gatillo de la pistola

Accionar el gatillo de la pistola

A\ Forsiktig: Tilbakeslag

H Innstill hay-flavtrykk

H Settmaskinbryterenpd™1”

Apne sikringen pa haytrykkspistolen
B Betjenavtrekkeren



| Svenska

| Tiirke

| Cesky

| Romaneste

| Srpski

Arbete med higtryck

A Sékerhetsanvisningar
A\ 0BS! Rekylverkan

E Stillin hog-/lagtryck

A Stéll stromstéllaren pa 1
Osékra spolhandtaget
Tryck pé avtryckaren

Cihazin yiksek basing
kullanilarak caligtiriimasi

A\ Giivenlik bilgileri
A Dikkat: Geri tepme olabilir

H Yiksek/dustik basing ayarini
yapiniz

B Digmeyi“1” konumuna getiriniz

H Puskiirtme tabancasinin emniyetini
aciniz

B Tabancanin tetigine (kola) basiniz

Prace s vysokym tlakem
A Bezpecénostni ustanoveni

A Pozor: nebezpecizpétného
razu

I Nastavte vysoky/nizky tlak
B Vypinac pfistroje na «1»

HE 0dblokujte ruéni stfikaci pistoli
B Stisknate packu

Lucrul cuinalta presiune
A Instructiuni de siguranta
AAtentie: recul

El Selectatiinaltd/joasa presiune

H Treceti comutatorul aparatului pe
pozitia, 1“

K Deblocati siguranta pistolului

A Apasatimaneta

Rad sa visokim pritiskom
A Sigurnosna uputstva.
A Paznja! Povratni udar.

El Podesite visokiili niski pritisak.
H Prekidac uredaja postavite

na «1».
E Otkogite pistolj zarasprskavanje.
B3 Pritisnite polugu.

| Suomi | Pucckuii | Slovensko ] Slovensky | Bwarapcku esuk
Tydskentely korkeapaineella Pa6oTbl ¢ UCNOJIb30OBAHUEM Delo z visokim tlakom Praca s vysokym tlakom Pa6oTa nog BUCOKO HansiraHe
A Turvaohjeet BOABI MO/l BLICOKUM AABNEHNEM | 4 y/- 1 6stna opozorila A Bezpeénostné Ay 3a T

A varo: takaisku

H Sadé suur-/pienpaine

H Asetakéyttokytkin asentoon , 1
Vapauta kasikahvan varmistin
B Painaliipaisinta

A CobGniopaiTe ykazaHus no
TexHuKe 6e30nacHocTn

OCTODO)KHOZ BO3MOXHa oTaa4a

H YcraHoBuTb nogavy Bbicokoro/
HU3KOro AaBneHuns

H T nasHblit BbIKTIOYATEND
yCTaHOBUTb B nonoxenue ,1°

H CHumunTte pyyHoit nuctonet ¢
npeAoxpaHnTens

B Haxmute Ha pblyar

A Pozor: povratek

B Nastavite visoki/nizki tlak

H Aparat vklopite na «1»

E Sprostite varnostno zaskocko na
pistoli

B Pritisnite rocico

ustanovenia

A Pozor: nebezpecenstvo
spatného razu

B Nastavte vysoky/nizky tlak

H Vypina pristrojana «1»
Odblokuijte rucnu striekaciu pistol
B Stlagte packu

A BHumanume: nma oTkat

HHacTpoiika Ha nosuunsaTa 3a
paboTa nof BMCOKO/HWUCKO
HanqaraHe

HMNocraseTte wantepa Ha ypeda Ha
o

HE Csanete npegnasutens Ha
PbYHMS NUCTONET 3a
pasnpbckBaHe

B HatucHeTe pbukara.

| EAAnvikd

| Magyar |

| Polski

| Hrvatski

Epyaoieg und uynAn micon
A Ymodei&eig aopaleiag

A Mpoooxn: Avtenotpoer
(“kAéTONUA”)

E PUBON uYnAig/xapunAng mieong
H Awakomng ouokeung ato “1”
AmacpdAion TUOTOAETOU XEIPGS
B Ndmpa okavdaAng

Nagynyomassal torténé
munkavégzés

A Biztonsagi utasitasok
A vigyazat: hatralokes

1] Allitsa be a nagy-/kisnyomast

H Allitsa a késziilék kapcsolojat
»1¢-esre

Biztositsa ki a kézi szérdpisztolyt

B Nyomja meg a kart

Praca z uzyciem wysokiego
ci$nienia

A Wskazowkibezpieczenstwa
A Ostroznie: sita odrzutu

E Nastawi¢ wysokie/niskie cisnienie

H Wytacznik urzadzenia nastawic
na,1”

El Zwolni¢ blokadg recznego
pistoletu natryskowego

B Nacisnag dzwignig

Rad s visokim tlakom

A Sigurnosnhaupozorenja
A Upozorenje: potisak

KB Podesite na visoki/niski tlak

B Aparat ukljuéite na , 1¢

El Otpustite sigurnosnu blokadu na
pistolju

A Pritisnite rucku
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| DEUTSCH

| ITALIANO

| PORTUGUES

Arbeiten mit Reinigungsmittel

Niederdruckstrahl einstellen

A Kein Refrg'}({]ungsmiﬁelbei
Hochdru

B Reinigungsmittelsaugschlauch...

...In Reinigungsmittelbehélter
héngen

B Hochdruckreiniger einschalten

H Handspritzpistole entsichern

B3 Hebeldriicken

Lavorare con detergente
H Regolareil gettoabassa pressione

A Non usare alta pressione con
detergenti

H introdurreiltuboflessibile di
aspirazione detergente ...

HE ...inuncontenitore di detergente

B interruttore dellapparecchio

H Togliere lasicuraalla pistolaa
Spruzo

A Premerelaleva

Trabalhar com produto de limpeza
H Ajustarao jacto de baixa pressao

A Com alta pressdo nenhum
produto de limpeza

H Penduraramangueirade produto de
limpeza...

E ...in un contenitore per detergenti

Accendere l'dropulitrice

H Destravarapistola pulverizadora
manual

@ Premiraalavanca

| ENGLISH

| NEDERLANDS

| DANSK

Working with Detergent
Setto low-pressure jet

A No detergent in high-pressure
mode

H Insertthe detergentsuction hose...

...intothe detergent container

Switch onthe high-pressure cleaner

H Release the safety catch of the
triggergun

A Pressthelever

Werken met reinigingsmiddel

E Stellagedrukstraalin

A Geen reinigingsmidde! bjihoge
druk

H Reinigingsmiddelzuigslang...
EL...intank voor reinigingsmiddel hangen
Schakel de hogedrukreinigerin

H Ontgrendel het spuitpistool

[ Drukde hendelin

Funktion med renggringsmiddel

E Indstil lavtryksstralen

A Ingen rengeringsmiddel ved
hajtryk

H Placérrengeringsmiddelsugeslangen

...irengeringsmiddelbeholderen

Teend for hejtryksrenseren

B Frigivsikringen af
héndsprejtepistolen

@A Trykhandtagetind

| FRANCAIS

| ESPANOL

| NORSK

Travail avec détergent

Réglez le jet basse pression

A Pasde détergenten mode haute

pression

H Accrochezle flexible d’aspiration du
détergent ...

..dans le bidon de détergent

B Enclenchez le nettoyeur haute
pression

B Déverrouillezla poignée-pistolet

B Appuyezsurlagichette

Trabajar con detergente

H Seleccionarel chorrode bajapresion

A |Noaplicar nunca el detergente
con altapresion!

H Introducirlamanguerade aspiracién
del detergente ...

E .eneldepdsitoobiddnde detergente

Conectar la limpiadora de alta
presion

H Desbloquear el gatillo de la pistola

A Accionarel gatillo de la pistola

Arbeide med rengjaringsmidler

E Innstill lavtrykkstrale

A Detkan ikke benyttes
rengjeringsmiddel ved haytrykk

H Heng rengjeringsmiddelslangen ...

HE ... nedirengjeringsmiddelbeholderen

E1 SIapa haytrykksvaskeren

B Apnesikringen pa hoytrykkspistolen

A Betjenavtrekkeren



| Svenska | Tiirke | Cesky | Romaneste | Srpski
Arbete med rengdringsmedel Cihazin deterjan kullanilarak Prace s ¢isticim Lucrul cu detergenti Rad sa sredstvom za
EB Stillin lagtrycksstrile calistiriimasi prostfedkem Hl Selectatijetul de joasi presiune | €iS¢enje

A Anvénd gjrengéringsmedel vid
hégtryck

K Héngrengéringsmedelsslangen...

... rengoringsmedelstanken

B Stéll stromstéllaren pa 1

B Osékraspolhandtaget

[ Tryck paavtryckaren

H Cihazi dusiik basingda
piiskirtme ayarina getiriniz

A Yiksekbasingla galigirken
deterjan kullanmayiniz

A Deterjan emme hortumunu, ..

E .. deterjan tankina yerlestiriniz

B Dugmeyi “1” konumuna getiriniz

H Puskiirtme tabancasinin
emniyetini aginiz

[ Tabancanin tetigine (kola) basiniz

Kl Nastavte nizkotlaky paprsek
A Privysokém tlaku nepouZivejte
Cisticiprostredek

H Sacihadici pro gistici
prostredek...

... zavéste do nadoby na gistici
prostfedek

B Zapnéte vysokotlaky Gistic

B 0dblokujte ru¢ni stfikaci pistoli

A Sstisknéte packu

A Nu utilizati detergent la lucrul
cuinaltéd presiune

H Introduceti furtunul de absorbtie
pentru detergent...

...inrezervorul de detergent

B3 Porniti aparatul de curatat cu
inaltd presiune

B Deblocatisiguranta pistolului

A Apasatimaneta

H Podesite niski pritisak.
A Nekoristite sredstvo za Giséenje
Zzajedno sa visokim pritiskom.

H Stavite crevo za dovod sredstva
za Giséenje ...

... U posudu za sredstvo za
ciscenje.

B4 Ukljucite uredaj za ¢iscenje pod
visokim pritiskom.

H Otkogite pitolj za rasprskavanje.

A Pritisnite polugu.

| Suomi |

| Pucckuii |

| Slovensko

| Slovensky

| Bwarapcku esuk

Tydskentely pesuainetta kdyttaen
El Saéda pienpainesuihku

A Fipesuainetta suurpainekéytésséa
B Asetapesuaineletku. ..

... pesuainesailioon.

B Kaynnista suurpainepesuri

H Vapauta kisikahvan varmistin

[ Painaliipaisinta

Pa6oTa ¢ yucTawmmmn

cpeacTBaMu

H Hactpoiite ycTpoiicTteo Ha nogady
BOAbl NOA HU3KUM AaBNEeHUEM

A I'Ipm BbICOKOM AaBNEHUN YUCTALLEE
CPEACTBO HE no6asnsetcs

H WnaHr ang BcacbiBaHus
YNCTALLEro CpencTea...

H ... BcTaBbTe B EMKOCTH C
YUCTSLMM CPEACTBOM

B Bkniounte ycTpoORTCTBO

H Py4Hoit nucToneT cHumuTe ¢
npenoxpaHuTens

[ Haxvute Ha pblyar

Delo s €istilnimi sredstvi

El Nastavite nizki tlak

A Neuporabljajte Gistil z visokim

tlakom

B Cev za gistilno sredstvo ...

... potopite v posodo s Cistilnim
sredstvom

B Vkljucite visokotlacni Gistilnik

B Sprostite varnostno zaskocko na
pistoli

A Pritisnite rocico

Pracas ¢istiacim

prostriedkom

B Nastavte nizkotlaky l0¢

A Privysokom tlaku nepouZivajte

Cistiaciprostriedok

H Nasavaciu hadicu pre Cistiaci
prostriedok...

E ... zaveste do nadoby na Gistiaci
prostriedok

A Zapnite vysokotlaky Gistic

H 0dblokuijte ruénd striekaciu pistor

A Stlacte packu

| EAMnvikd 1] Magyar 1] Polski | Hrvatski
Epyaaieg pe anoppunavriko Tisztitoszerrel torténé Pracazzastosowaniem Rad sa sredstvom za
munkavégzés srodka czyszczacego ciséenje

El PUBon purmrig xapnAng risong
A KaBoAou anoppunavtiké oe
uynAr nieon

B Elkaprtog owkijvag
avappdenang anoppUNavTIKou....

... kpépaopa oto doyeio
QropPUAVTIKOU

¥ 0éon mg ouokeuriq kaBaplopou
e uYnAn riieon o€ Aettoupyia.

H Anaogdion TugtoA€Tou XEIpOg

@ Ndmya okavdding

Hl Allitsa be akisnyomas sugarat

A Nagynyomas esetén ne
hasznaljon tisztitészert

H Logassa be atisztitoszer
szivotomlét ...

K .. atisztitoszertartalyba

Kapcsoljabe amagasnyomasu

tisztit6t

Biztositsa ki a kézi szordpisztolyt

Nyomja meg a kart

EB Nastawic strumieri niskocignieniowy
A Przypracy zuzyciem wysokiego
cisnienia nie stosuje sie $rodka
€zyszcz3cego
H Wazzasysajacy$rodek czyszczacy..
...zawiesi¢ w zbiorniku $rodka
Czyszz3cego
B3 Wiaczy¢wysokocisnieniowe
urzadzenie czyszczace
B Zwolni¢ blokade recznego pistoletu
natryskowego
A Nacisna¢ dzwignig

Kl Podesite na niskotlaéni mlaz

A Kodrada s visokim tlakom ne
koristite sredstvo za ¢i§¢enje

H Ovjesite usisnu cijev za sredstvo
zaciSéenje...

HE ...uspremnik sredstva za
CiScenje

B Ukljugite Gistilicu

B Otpustite sigurnosnu blokadu na
pistolju

A Pritisnite rucku

Pa6oTa ¢ nouncTealmn

npenapatu

E Hactpoiite cTpyata 3a pabota
noA HUCKO HangaraHe.

A He nonssaifre nownctsaim
npenaparu npu paota Mo BUCOKO
HansraHe

H 3akayeTte mapkyya 3a BCMyKBaHe
Ha noyucTealy npenapatu...

H ... kbm pesepsoapa 3a
noyncTealM npenapaTm

E BknioyeTe napoyucraykara.

HCsanete npegnasutens Ha
pbYHWSA MUCTONET 3a
pasnpbckBaHe

[ HatucHete pbukata

11
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| DEUTSCH

| ITALIANO

| PORTUGUES |

Betrieb beenden
Geréteschalter auf «0»

K Netzstecker ausstecken
Wasserhahn schiieBen

B3 Hebeldriicken (druckiosmachen)
B Handspritzpistole sichern

Pflege, Aufbewahrung

[ Reinigungsmitteffitter reinigen
Wasserfilter reinigen

B Frostschutz

Terminare il lavoro

H Interuttoredelfapparecchiosu«Q»

H estrarrelaspina dialimentazione

chiudere il rubinetto dell’acqua

3 premere laleva (scaricare tutta la
pressione)

H Mettere lasicuraalla pistolaa
spruzzo

Cura, manutenzione

@A Pulireilfiltro del detergente
Pulireilfiltro del'acqua

E Protezione antigelo

Terminar o funcionamento

H Posicionar o interruptor do aparellho
em «0»

H Retiraraficha de rede da tomada

H Fecharatorneira

Premir a alavanca (despressurizar)

B Travara pistola pulverizadora
manual

Conservacao, Estocagem
[ Limpar ofiltro de produto de limpeza

Limpar o filtro de dgua
B Proteccao contra as geadas

| ENGLISH

| NEDERLANDS

| DANSK |

Finishing Your Work

Setthe appliance switch to ”0”

K Disconnect the power plug

Close the bibcock

B4 Pressthe lever (depressurize)

B Lockthe safety catch of the trigger
an

Maintenance, Storage

[ Cleanthe detergent filter
Clean the water filter
B Frostprotection

Gebruik beéindigen

H Hoofdschakelaar op “0”

K Trekdestekker uit het stopcontact

Sluit de waterkraan

B Drukde hendelin (drukloos maken)

H Blokkeer het spuitpistool

Verzorging, opbergen

[ Maak het reinigingsmiddelfilter
schoon

Maak het waterfilter schoon

B Vorstbescherming

Efter brug

El Satapparatets afbryder pa”0”

K Tag netstikket ud af stikkontakten

Lukforvandhanen

Tryk handtaget ind (trykket tages af
apparatet)

B Sorgforat sikre handspreijtepistolen

Vedligeholdelse, opbevaring

A Rensrengeringsmiddelfitteret
Rens vandfilteret
E Frostbeskyttelse

| FRANCAIS

| ESPANOL

| NORSK |

Fin du service

Interrupteur de I'appareil sur «0»

H Débranchez lafiche male de la prise
decourant

Fermezle robinet d’eau

B4 Appuyez sur lagéchette pour
résorber la pression

B Verrouillezla poignée-pistolet

Entretien, Stockage

@ Nettoyez le filtre a détergent
Nettoyez le filtre a eau

B Protection antigel

Concluir el trabajo con la

maquina

H Colocar el interruptor del aparato
en la posicion de desconexion «0»

B Extraer el cable de conexion de la
toma de corriente

H Cerralatoma (grifo) de agua

Accionar el gatillo (para evacuar la
presion del circuito)

H Bloquear el gatillo de la pistola

Cuidados y mantenimiento

@ Limpiar el filtro del detergente
Limpiar el filtro del agua
B Proteccion antihielo

Etter bruk

H Settmaskinbryteren pa"0”

K Tautdetelektriske stapselet

Steng vannkranen

P Betjen avirekkeren (gjer systemet
trykklost)

B Sikre haytrykkspistolen

Vedlikehold, oppbevaring

@ Rengjer rengjeringsmiddeffilter
Rengjar vannfilter
B Frostbeskyttelse



| Svenska

| Tiirke

| Cesky |

| Romaneste

| Srpski

Stopp

I Vrid strombrytarentill "0”

K Drautnétkontakten

Stéing vattenkranen

B8 Tryck pdavtryckaren (for att
avidgsnatrycket)

B Sakraspolhandtaget

Skitsel och forvaring

A Rengorrengdringsmedelsfiltret
Rengor vattenfiltret
B Frostskydd

Caligmaniz bittiginde

H Digmeyi “0” konumuna getiriniz

B Cihazinfigini prizden gekiniz

H Sumuslugunu kapatiniz

B Tabancanin tetigine (kola) basiniz
(basinci bosaltma)

H Puskiirtme tabancasinin emniyetini
kapatiniz

Bakim ve cihazin kaldiriimasi

@ Deterjanfilitresini temizleyiniz.
Sufilitresini temizleyiniz.
B Donmayakars! tedbir aliniz

Ukonéeni provozu

Vypinaé pfistroje na «0»

A Vytahnéte sifovou zastréku
Uzavfete vodovodni kohoutek

B Stisknéte packu (odtlakovani)

B Zzajistéte rucni stiikaci pistoli
Osetiovani, skladovani

[ Vycistéte filtr &isticiho prostiedku
Vygistéte vodni filtr

E Ochrana proti mrazu

Oprireaaparatului

K Treceti comutatorul aparatului pe ,0°

H Scoateti fisa din prizi

H inchidetirobinetul de alimentarecu
apa

1 Apisati maneta (depresurizati
aparatul)

H Blocatisiguranta pistolului

intretinere, depozitare

B Curatatifiltrul de detergent

Curétatifiltrul de apd

B Feritiaparatul deinghet

ZavrSetak rada

El Postavite prekidac uredajana «0».

H 1zvucite utikag.

B Zatvorite slavinu.

A Prtisnite polugu (otklonite
pritisak).

H Zakogite pistolj za rasprskavanje.

Nega, pospremanje

I3 Ocistite filter na dovodu sredstva
zaciséenje.

Ogistite filter za vodu.

B Zastitaod mraza.

| Suomi

| Pucckuii

| Slovensko |

| Slovensky

|  Bwarapcku eaux

Kayton lopetus

E Asetakdyttokytkin asentoon ,0°
H Irrotaverkkopistoke pistorasiasta
Sulie vesihana
Painaliipaisinta (poista paine)
H Vamistakésikahva

Hoito, sdilytys

A Puhdistapesuaineen suodatin
Puhdistavedensuodatin

B Jidtymissuoja

OKoHyaHue npouecca padoTbi

[naBHbIii BbIKNIOYATENb YCTPONCTBA
nepesefuTe B nonoxexue ,0“

H Buitawmte BUAKY M3 PO3ETKM

H 3akpoiite BOAONPOBOAHbINA KpaH

B Haxmute Ha pbiyar nucronera
(c6poc paBneHus)

H MNocrtasbTe pyyHOil NUCTONET Ha
npepoxpaHnTens

Yxop, xpaHeHue

[ MNposeante unctky dunbtpa ans
OYMUCTKN YNCTALLETO CPeAcTBa
MpoBenute ynctky dunbTpa ang

OYUCTKM BOABI
B Buinonunte mMeponpuatus no
3aluTe yCcTpOWCTBA OT MOPO3a

Konec delovanja

Hl Stikalo naprave na »0«

H 1zviecite vtic iz vticnice

Zaprite dovodno pipo

B Pritisnite rogico (v napravi
zmanjSate tlak)

H Brizgalno pistolo ponovno vpnite

Negainshranjevanje

A Ocistite filter za Gistilno sredstvo

O¢istite vodni filter

Bl Zavarovanje pred zamrznjenjem

Ukoncenie prevadzky

El Vypinac pristrojana «0»

H Vytiahnite siefovii zastréku

Uzatvorte vodovodny kohatik

B Stladte packu (odtlakovanie)

H Zaistite runu striekaciu pistol

Osetrovanie, skladovanie

A vyistite filter istiaceho
prostriedku

Vygistite vodny filter

Bl Ochrana proti mrazu

MpukniouBaHe Ha ekcrioaTauusaTa

Hl Mocrasete wantepa Ha ypega Ha “0”

EMSTEI’J‘IeTe wencena OT KOHTaKTa

El 3atsoperte kpaHa 3a Boga

B HatucHete pbukata /ocBo6oaeTe
0T Hanaraxe/

HMocrasete npeanasutens Ha
PbYHMA NMUCTONET 3a
pb3npbckBaHe

MopppbXxka, cbXxpaHeHue

@A Mouuncrete duntbpa 3a
noyucTBaWM npenapatu

H Nounctete duntbpa 3a BoAa

HE Cvxpanssaiite ypepa, 3almreH

| EAAnvikd

Magyar

| Polski |

| Hrvatski

0T U3Mpb3BaHe

Nij&n AeiToupyiag

H Awkdnmg ouokeung oto “0”

H Agaipeon tou QI amno mv
npica

KAeiowo ™g kdvoulag vepou

B Ndmua okavddAng (va pnv
eTuKpartel mieon)

H Aopdahion TUOTOAETOU XELPGS

Nepimoinon, uAagn

@ Kabdpiopa piktpou
QroPPUTIAVTKOU

Kabdpiopa giktpou vepou

H Npootagia and nayeto

Aziizemeltetés befejezése

HB Allitsaa késziilék kapcsol6jét
,0%ra

H Huzza ki a hal6zati csatlakozét

HE Zarjael avizcsapot

B3 Nyomja meg akart (sziintesse
meg anyomast)

B Biztositsa a kézi szoropisztolyt

Apolas, tarolas

A Atisztitoszersz(ird tisztitasa

Avizsziird tisztitésa

B Fagyvédelem

Zakonczenie pracy

B Wytacznik urzadzenianastawic na,,0”

H Wyja¢wtyczke zgniazdkasieciowego

Zamkna6 zaw6r wodny

B Nacisnaé dzwignie (zredukowac
cignienie)

B Zablokowaéreczny pistoletnatryskowy

Pielegnacja, przechowywanie

A Wyczyscicfiltr srodkaczyszczacego

Wyczyscié filtr wodny

Bl Zabezpieczy¢ przed zamarznigciem

ZavrSetak rada

Kl Aparat prebacite na ,0*

H 1zvucite utikat iz utinice el.
mreze

HE Zatvorite vodovodnu pipu

KA Pritisnite rucku (dasmanjite pritisak)

H Aktivirajte sigurnosnu blokadu na
pistolju

Ciséenje, pohranjivanje

A ogistitefilter za sredstvo za
Ciscenje

Ogistite filter za vodu

Bl Zagtitite aparatodsmrzavanja
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BestimmungsgemaiBe Verwendung

Verwenden Sie dieses Gerat ausschlieBlich fur den

Privathaushalt

—zum Reinigen von Maschinen, Fahrzeugen, Bau-
werken, Werkzeugen, Fassaden, Terrassen, Gar-
tengeraten usw. mit Hochdruck-Wasserstrahl (bei
Bedarf mit Zusatz von Reinigungsmitteln).

—zur Motorenreinigung nur an Orten mit entspre-
chendem Olabscheider.

—mit von Kéarcher zugelassenen Zubehor-, Ersatz-
teilen und Reinigungsmitteln. Beachten Sie die Hin-
weise, die den Reinigungsmitteln beigegeben sind.

Sicherheitshinweise

A\ Der Betrieb in explosionsgeféhrdeten Raumenist unter-
sagt.

A\ Beim Einsatz des Gerates in Gefahrbereichen (z.B.
Tankstellen) sind die entsprechenden Sicherheitsvor-
schriften zu beachten.

A Das Gerat nicht in Betrieb setzen, wenn die Netzan-
schlussleitung oder wichtige Teile des Gerétes, z.B. Si-
cherheitselemente, Hochdruckschléauche, Spritzpisto-
le, beschadigt sind.

/AWarnung: Hochdruckschlduche, Armaturen und Kupp-
lungen sind wichtig fur die Geratesicherheit. Nur vom
Hersteller empfohlene Hochdruckschlduche, Armatu-
ren und Kupplungen verwenden.

A\ Das Gerat darf nicht von Kindern oder nichtunterwiese-
nen Personen betrieben werden.

A\ Der Benutzer hat das Geréat bestimmungsgemas zu
verwenden. Er hat die értlichen Gegebenheiten zu be-
ricksichtigen und beim Arbeiten mit dem Gerét auf
Dritte, insbesondere Kinder, zu achten.

A Warnung: Das Gerét nicht verwenden, wenn sich ande-
re Personen in Reichweite befinden, es sei denn, sie
tragen Schutzkleidung.

/A\Warnung: Hochdruckstrahlen kénnen bei unsachgema-
Bem Gebrauch geféhrlich sein.

Der Strahl darf nicht auf Personen, Tiere,
aktive elektrische Ausriistung oder auf das
Gerat selbst gerichtet werden.

Prot ]
Vor Frost schiitzen!
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A\ Den Strahl nicht auf sich selbst oder andere richten, um
Kleidung oder Schuhwerk zu reinigen.

A Keine Gegenstande abspritzen, die gesundheits-
geféhrdende Stoffe (z.B. Asbest) enthalten.

A Warnung: Fahrzeugreifen/Reifenventile konnen durch
den Hochdruckstrahl beschédigt werden und platzen.
Erstes Anzeichen hierflr ist eine Verfarbung des Rei-
fens. Beschédigte Fahrzeugreifen/Reifenventile sind
lebensgefahrlich. Reinigung nur mit einem Abstand von
mindestens 30 cm.

A\ Reinigungsarbeiten, bei denen ¢lhaltiges Abwasser ent-
steht z.B. Motorenwésche, Unterbodenwésche dirfen
nur an Waschplatzen mit Olabscheider durchgefihrt
werden.

A\ Beim Reinigen von lackierten Oberflachen ist ein Min-
destabstand von 30 cm einzuhalten, um Beschadigun-
gen zu vermeiden.

A Niemals 16sungsmittelhaltige Flissigkeiten oder
unverdinnte S&uren und Lésungsmittel ansaugen! Dazu
zéhlen z.B. Benzin, Farbverdlnner oder Heizdl. Der
Sprihnebelist hochentzindlich, explosiv und giftig. Kein
Aceton, unverdinnte S&uren und Losungsmittel, da sie
die am Gerat verwendeten Materialien angreifen.

A\ Zum Schutz vor zurlickspritzenden Teilen bei Bedarf
geeignete Schutzkleidung und Schutzbrille tragen.

A\ Das Gerét niemals unbeaufsichtigt lassen, solange das
Gerét in Betrieb ist.

/AWarnung: Dieses Gerat wurde entwickelt fur die Ver-
wendung von Reinigungsmittel, die vom Hersteller gelie-
fert oder empfohlen werden. Die Verwendung von ande-
ren Reinigungsmitteln oder Chemikalien kann der Si-
cherheit des Gerétes beeintrdchtigen

Sicherheitseinrichtungen
Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz vor
Verletzungen und dirfen nicht verandert oder um-
gangen werden.

Uberstrémventil mit Druckschalter

Wird der Hebel an der Handspritzpistole losgelassen,
schaltet der Druckschalter die Pumpe ab, der Hoch-
druckstrahl stoppt. Wird der Hebel gezogen, schal-
tet der Druckschalter die Pumpe wieder ein. Das
Uberstréomventil verhindert zudem, daB der zuléssi-

ge Betriebsdruck Uberschritten wird.

Sicherungsknopf
Der Sicherungsknopf an der Handspritzpistole ver-
hindert unbeabsichtigtes Einschalten des Gerétes.

Umweltschutz

Bitte Verpackung umweltgerecht entsorgen
Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar.
Bitte werfen Sie die Verpackungen nichtin den (?
Hausmdll, sondern flihren Sie diese der Wieder- &
verwertung zu.

Bitte Altgeridt umweltgerecht entsorgen
Altgeréte enthalten wertvolle recyclingféhi-

ge Materialien, die einer Verwertung zuge-
fuhrt werden sollten. Batterien, Ol und 4hn-
liche Stoffe durfen nicht in die Umwelt ge-
langen. Bitte entsorgen Sie Altgeréte des-
halb Uber geeignete Sammelsysteme.

Vor dem ersten Betrieb

Zusammenbauen

Prufen Sie beim Auspacken den Packungsinhalt. Be-
nachrichtigen Sie bei Transportschéden bitte lhren
Handler.

Elektrischer AnschiuB

A\ Niemals defekte Netzanschluss- oder Verlangerungslei-
tung verwenden! Wenn die Anschlussleitung beschadigt
wird, muss sie durch eine besondere Anschlussleitung
ersetzt werden, die vom Hersteller oder seinem Kun-
dendienst erhaltlich ist.

A\ Daraufachten, daB Netzanschluss- oder Verldngerungs-
leitung nicht durch Uberfahren, Quetschen, Zerren oder
dergleichen verletzt oder beschédigt werden. Die Netz-
leitungen vor Hitze, Ol und scharfen Kanten schitzen.

A\ Netzstecker und Steckdose niemals mit feuchten Han-
den anfassen.

A Die Verbindung Netzanschluss -/Verlangerungsleitung
darf nicht im Wasser liegen.



A\ Alle stromflihrenden Teile im Arbeitsbereich miissen strahl-

wassergeschutzt sein.

® Das Gerat darf nur an einen elektrischen AnschiuB3
angeschlossen werden, der von einem Elektroin-
stallateur geméaB IEC 60364 ausgefuhrt wurde.

e Das Geréat nur an Wechselstrom anschliessen. Die
Spannung muB mit dem Typenschild des Geréates
Ubereinstimmen.

¢ Mindestabsicherung der Steckdose 10 A (trage).

¢ Zur Vermeidung von Elektrounféllen empfehlen wir,
Steckdosen mit vorgeschaltetem Fehlerstrom-
Schutzschalter (max. 30 mA Nennauslose-Strom-
starke) zu benutzen.

e Warnung: Ungeeignete Verldngerungsleitungen
kénnen geféhrlich sein. Verwenden Sie im Freien
nur daftir zugelassene und entsprechend gekenn-
zeichnete Verlangerungsleitungen mit ausreichenden

Leitungsquerschnitt:
1 bis 10 m: 1,6 mm?2
10 bis 30 m: 2,5 mm2

e Stecker und Kupplung einer verwendeten Verlan-
gerungsleitung mussen wasserdicht sein.

¢ \erlangerungsleitung immer vollstandig von der Ka-
beltrommel abwickeln.

AnschluB an Wasserleitung

Vorschriften des Wasserversorgungsunternehmens
beachten.

Nur Zulaufschlauch (nicht im Lieferumfang) mit folgen-
den Abmessungen verwenden:

—L&nge mindestens 7,5 m

—Durchmesser mindestens 2".

Fiir Deutschland: Sollte |hre Hauswasserversor-
gung nicht mit einem Rohrunterbrecher (min. A2) aus-
gestattet sein, verwenden Sie bitte den K&rcher-Ruck-
fluBstopp (siehe Seite 16, ,Sonderzubehdr, Pos.17%).
Ein RuckfluBstopp darf nur am Wasserhahn, niemals
am Gerat befestigt werden!

AnschluBwerte siehe Typenschild/Technische Daten.

Bedienung

A Lebensgefahr!

Fahrzeugreifen/Reifenventile kénnen durch den Hoch-
druckstrahl beschadigt werden und platzen. Erstes
Anzeichen hierflr ist eine Verfarbung des Reifens.
Reinigung mit einem Abstand von mindestens 30 cm.
Netzstecker niemals mit feuchten Handen anfassen.
AnschluBleitung mit Netzstecker vor jedem Betrieb
auf Schaden prufen. Beschadigte AnschluBleitung
unverzUglich durch autorisierten Kundendienst/Elektro-
Fachkraft austauschen lassen.
Hochdruckschlauch vor jedem Betrieb auf Schaden
prifen. Beschadigten Hochdruckschlauch unverziig-
lich austauschen.

A Verletzungsgefahr!

Durch den austretenden Wasserstrahl an der Hoch-
druckduse wirkt eine RuckstoBkraft auf die Hand-
spritzpistole. Fur sicheren Stand sorgen und Hand-
spritzpistole und Strahlrohr gut festhalten.

Zum Schutz vor zurlckspritzenden Teilen bei Bedarf
geeignete Schutzkleidung tragen.

Wasserversorgung

Achtung! Verunreinigungen im Zulaufwasser be-
schadigen die Pumpe. Um dies zu verhindern, wei-
sen wirausdricklich darauf hin, den Kéarcher-Wasser-
filter (Bestell-Nr. 4.730-059) zu verwenden.

Beim Betrieb des Hochdruckreinigers mit geschlos-
sener Wasserzuleitung kommt es zu einer Schadi-
gung der Zylinderkopfeinheit. Bitte den Hochdruck-
reiniger nie mit geschlossenem Wasserhahn be-
treiben.

Das Gerat kann aus der Wassetrleitung oder einem
offenen Behalter mit Wasser versorgt werden.

Wasserversorgung aus der Wasserleitung

¢ Einen Zulaufschlauch (nicht im Lieferumfang) am
WasseranschluB des Gerates und am Wasserzu-
lauf anschlieBen.

® Wasserzulauf 6ffnen.

Wasserversorgung aus offenem Behélter

¢ Kupplungsteil fur Wasserzulauf abschrauben.

e Saugschlauch mit Filter (nicht im Lieferumfang, siehe
»Sonderzubehdr”) am WasseranschluB des Geréa-
tes anschrauben.

o Filter in den Behélter hédngen.

e Gerat vor dem Betrieb entlUften.

— Hochdruckleitung am HochdruckanschluB3 des
Gerates abschrauben.

— Gerat einschalten und solange laufen lassen,
bis das Wasser blasenfreiam Hochdruckanschlu
austritt.

— Geréatausschalten und Hochdruckschlauch wie-
der anschrauben.

Vorbereiten
e Netzstecker einstecken.
® Hauptschalter auf ,|*.

Einschalten
 Sicherungsknopf an der Handspritzpistole driicken
und Hebel ziehen.

Ausschalten

® Hebel loslassen.

In Arbeitspausen und beim Verlassen des Geréates
durch Driicken des Sicherungsknopfes das Gerat
vor unbeabsichtigtem Einschalten sichern.

Arbeitsdruck wahlen

Arbeitsdruck erhéhen:
Strahlrohr in Richtung ,Max“ drehen.

Arbeitsdruck verringern:
Strahlrohr in Richtung ,Min“ drehen.

Reinigungsmittel zumischen

¢ Reinigungsmittel-Saugschlauchingewinschter Lan-
ge aus dem Geh&use ziehen.

® Reinigungsmittel-Saugschlauch in den Reinigungs-
mittel-Behalter hangen.

e Strahlrohr ganz in Richtung ,,Mix*“ drehen.
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Wenn Reinigungsmittel zugemischt wurde:

® Reinigungsmittel-Saugschlauch in einen Behalter
mit klarem Wasser hangen, Gerat etwa 1 Minute
lang einschalten und klarspulen.

Empfohlene Reinigungsmethode

1. Reinigungsmittel sparsam auf die trockene Ober-
flache sprihen und einwirken (nicht trocknen) las-
sen.

2. Geldsten Schmutz mit dem Hochdruckstrahl ab-
spulen.

Betrieb beenden

® Hauptschalter auf ,,0“.
* Netzstecker ziehen.

Bei Wasserversorgung aus der Wasserleitung
e \Wasserzulauf schlieBen.
e Gerat vom WasseranschluB3 trennen.

Bei Wasserversorgung aus offenem Behdlter

e Saugschlauch mit Filter am WasseranschluB des
Geréates abschrauben.

® Hebel an der Handspritzpistole ziehen, bis das Gerat
drucklos ist.

e Sicherungsknopf drlcken, um Gerat gegen unbe-
absichtigtes Einschalten zu sichern.

Aufbewahren

Achtung! Frost kann das nicht vollstandig entleerte

Gerat zerstoren. Gerat im Winter in einem frostfrei-

en Raum aufbewahren.

e Strahlrohr von der Handspritzpistole trennen.

¢ AnschluBkabel aufwickeln und z.B. um den Giriff
héngen.

Transportieren

e Gerat vor dem Transport ausschalten.

® Zum Transport Uber Treppen oder Hindernisse das
Gerat am Tragegriff anheben.

® Zum Transport Uber ebene Flachen das Gerat am
Transportblgel ziehen.
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Sonderzubehor

Sonderzubehor erweitert die Nutzungsmaglichkeiten
Ihres Gerates. Nahere Informationen dazu erhalten
Sie bei lhrem Karcher-Handler.

Abbildungen siehe Seite 110.
1 RotordUse

farhartnackige Verschmutzungen wie z.B vermoosten oder
verwitterten AuBenflachen

2 Spritzschutz fur Dreckfréser
3 Rohrreinigungsset
gegen verstopfte Rohre und Abflisse
4 Rotierende Waschblrste
zur Reinigung von Karosserie- und Glasflachen
5 Waschbrste
zur Reinigung von glatten Flachen, z.B Auto, Boot
6 NaBstrahlset
zum Entfernen von Rost oder Farbe

7 Flexibles Strahlrohr
schwenkbare Duse fur die Reinigung schwer zugangli-
cher Stellen

8 DreifachdlUse mit Strahlrohr

9 Strahlrohr fur schwer zugéngliche Stellen
extra langes Strahlrohr, z.B fur Dachrinnenreinigung

10 Bodenstrahlrohr

11 Strahlrohrverlangerung, 0,5 m
12Hochdruckschlauch, 7,5 m
13 Schlauchverlangerung

14 GroBmengen-Saugset

15 Saugschlauch mit Filter
zum Saugen von Wasservorraten, z.B aus Teichen und
Wassertonnen

16 Wasserfilter
17 RickfluBstopp
18T-Racer

zum spritzfreien Reinigen von Flachen, z.B Terassen, Hof-
einfahrten, Hauswénden

Reinigungsmittel

Fur stérungsfreies Arbeiten und passend zur jeweiligen
Reinigungsaufgabe empfehlen wir unser Kércher-Rei-
nigungs- und Pflegemittelprogramm. Bitte lassen Sie
sich beraten oder fordern Sie Informationen dazu an.
Hier eine kleine Auswahl:
Universalreiniger — Profi RM 655 ULTRA
Autoreiniger — Profi RM 565 ULTRA
Haus- und Gartenreiniger

— Profi RM 570 ULTRA
Bootreiniger — Profi RM 575 ULTRA
Pflege und Wartung

Reinigen

Vor langerer Lagerung, z. B. im Winter:

e Filter vom Reinigungsmittel-Saugschlauch abzie-
hen und unter flieBendem Wasser reinigen.

® Sieb im WasseranschluB mit einer Flachzange her-
ausziehen und unter flieBendem Wasser reinigen.

Warten
Das Gerat ist wartungsfrei.

Hilfe bei Stérungen

Stérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit
Hilfe der folgenden Ubersicht selbst beheben kon-
nen. Im Zweifelsfall oder bei hier nicht genannter Stérung/
Abhilfe wenden Sie sich bitte an den autorisierten
Kundendienst.

A Stromschlaggefahr!
Reparaturarbeiten am Geré&t durfen nur vom auto-
risierten Kundendienst durchgeflhrt werden.

Gerét lduft nicht

- Prifen Sie ob die angegebene Spannung auf dem
Typenschild mit der Spannung der Stromauelle Uber-
einstimmt.

- Prifen Sie die NetzanschluBleitung



Gerdt kommt nicht auf Druck

- Entluften Sie das Gerét: Lassen Sie die Pumpe ohne
Hochdruckschlauch laufen, bis das Wasser bla-
senfrei am Hochdruckausgang austritt. SchlieBen
Sie danach den Hochdruckschlauch wieder an.

- Reinigen Sie das Sieb im WasseranschluB. (Dieses
kann leicht mit einer Flachzange herausgezogen
werden.)

- Prifen Sie die Wasserzulaufmenge.

- Prifen Sie sémtliche Zulaufleitungen zur Pumpe auf
Dichtheit oder Verstopfung.

Starke Druckschwankungen

- Reinigen Sie die Hochdruckduse: Verschmutzun-
gen aus der DUsenbohrung mit einer Nadel entfer-
nen und mit Wasser von vorne nachspulen.

Pumpe undicht

- Eine geringe Undichtheit der Pumpe ist normal. Bei
starker Undichtheit sollten Sie den autorisierten Kun-
dendienst beauftragen.

Keine Reinigungsmittel-Ansaugung
- Reinigen Sie den Filter am Reinigungsmittel-Saug-
schlauch.

Ersatzteile

Verwenden Sie ausschlieBlich Original-Karcher-Er-
satzteile. Eine Ersatzteillbersicht finden Sie am Ende
dieser Bedienungsanleitung.

Service

Garantie

Im jeweiligen Land gelten die von unserer zustandi-
gen Vertriebs-Gesellschaft herausgegebenen Ga-
rantiebedingungen. Etwaige Stérungen an dem Geréat
beseitigen wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos,
sofern ein Material- oder Herstellungsfehler die Ur-
sache sein sollte.

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Zubehor
und Kaufbeleg an lhren Handler oder die nachste
autorisierte Kundendienststelle.

Kundendienst
Bei Fragen oder Storungen hilft Thnen unsere Kér-
cher-Niederlassung gern weiter.

Technische Daten

StromanschiuB

Spannung (bei 1~50Hz) 230 V
AnschluBleistung 19 kW
Netzsicherung (trage) 10 A
Schutzklasse 1, IPX5
WasseranschiuB

Zulauftemperatur (max.) 40 °C
Zulaufmenge (min.) 10 I/min
Zulaufdruck (max.) (12 bar) 1,2 MPa
Leistungsdaten

Arbeitsdruck (120bar) 12 MPa
max. zulssiger Druck (130bar) 13 MPa
Férdermenge (4001/h) 6,7 I/min
Reinigungsmittel-Dosierung 0,3 I/min
Saughohe aus offenem Behélter 20 °C 05 m
RuckstoBkraft der Handspritzpistole 15 N
Effektivbeschleunigung

Hand-Arm Vibrationswert 0,8 m/s?
Schalldruckpegel, Lra (EN60704-1) 74,5 dB(A)

Schalleistungspegel, Lwa (2000/14/EG) 87 dB(A)
MaBe

L&nge/Breite/Hohe 290/340/805 mm
Gewicht 12,7 kg

EG Konformitatserklarung

Hiermit erkl&ren wir, daB die nachfolgend bezeichnete Ma-
schine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie in der
vonunsin Verkehr gebrachten Ausfiihrung den einschlagigen
grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen
der EG-Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit uns abge-
stimmten Anderung der Maschine verliert diese Erklarung ihre
Gltigkeit.

Produkt:  Hochdruckreiniger
Typ: 1.423-xxx
Einschlagige EG-Richtlinien:
98/37/EG

73/23/EWG (+93/68/EWG)
89/336/EWG (+91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/EWG)
2000/14/EG

Angewandte harmonisierte
DIN EN 60 335 - 1

DIN EN 60 335 -2 - 79

DIN EN 55 014 — 1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
DIN EN 55 014 — 2: 1997 + A1: 2001

DIN EN 61 000 — 3 — 2 : 2000 + A2: 2005

DIN EN 61 000 — 3 — 3 : 1995 + A1: 2001
Angewandtes Konformitatsbewertungsverfahren:
Anhang V

Gemessener Schallleistungspegel: 85 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel: 87 dB(A)
Esist durchinterne MaBnahmen sichergestellt, daB die Seri-
engerate immer den Anforderungen der aktuellen EG-Richt-
linien und den angewandten Normen entsprechen.

Die Unterzeichnenden handelnim Auftrag und mit Vollmacht
der Geschéftsfuhrung.

Normen:

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungs-
technik GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waib-
lingen, HRB

Geschaftsfihrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg
Metz

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
Alfred - Karcher - Str. 28-40

P.O. Box 160 D AT
D - 71349 Winnenden e v[/%QQ(
Tel.: +49 7195 14-0 ~H. Jenner S. Reiser

Fax: +49 7195 14-2212
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Proper Use

Use this appliance exclusively in your private house-

hold for the following non-industrial purposes:

- cleaning of machines, vehicles, buildings, tools, fa-
cades, terraces, gardening tools, etc. with a high-
pressure water jet (if required, with the addition of
detergents);

- cleaning of vehicle engines - admissible only in lo-
cations with an appropriate oil separator;

- only use the appliance with accessories, spare parts,
and detergents that have been approved by Kar-
cher. Please comply with the instructions supplied
with the detergents.

Safety Instructions

A\ The operation of the device in hazardous locationsis not
admissible.

A\ Please comply with the corresponding safety instruc-
tions if you use the appliance in danger areas (e.g. filling
stations).

A\ Do not tum on the appliance if the power supply line or
importantcomponents of the appliance, suchas safety com-
ponents, high-pressure hoses, spray jet, are damaged.

A Warning: High-pressure hoses, fittings, and couplings
are ofimportance for the appliance safety. Only use high-
pressure hoses, fittings, and couplings recommended
by the manufacturer.

A\ The appliance must not be operated by children or non
instructed persons.

A\ The operator must use the appliance properly. He must
take the local conditions into consideration and must pay
attention to third persons, in particular children, while
working with the appliance.

A Warning: Do not use the appliance if third persons are
within the reach of the appliance unless such persons
wear protective clothes.

A Warning: High-pressure jets may be dangerous if they
are used improperly.

The jet must not be directed at people, [_ Z- s
animals, active electrical equipment, orthe | /AN v =
appliance itself. Protect fromfrost
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A\ Never direct the jet at yourself or third persons to clean
clothes or shoes.

I\ Never use the appliance to spray objects containing
hazardous substances (e.g. asbestos).

A Warning: Vehicle tyres/tyre valves may be damaged
and burst by the high-pressure jet. A first sign is the
discoloration of the tyre. Damaged vehicle tyres/tyre
valves are hazardous. Always perform the cleaning with
a minimum distance of 30 cm.

A Cleaning operations during which oil saturated waste
water is generated, such as engine cleaning and under-
body cleaning, may only be performed in cleaning loca-
tions that are equipped with an oil separator.

A\ If you clean varnished surfaces, please respect a mini-
mum distance of 30 cm to avoid damages.

A\ Never take in solvent-containing liquids or undiluted acids
and solvents! These include, forexample, benzene, paint
thinner, or heating oil. The spray is highly inflammable,
explosive, and toxic. Do not use acetone, undiluted aci-
ds, and solvents as they affect the materials used on the
appliance.

A If required, wear appropriate protective clothes and
glasses to protect yourself from return spray.

A\ Never leave the appliance unattended aslongas it turned
on.

A Warning: This appliance has been developed for the
use of detergents that are supplied or recommended by
the manufacturer. The use of other detergents or chemi-
cals may affect the safety of the appliance.

Safety Devices

Safety devices are intended to ensure the protection
from injuries and must not be modified or circumven-
ted.

Overflow Valve with Pressure Switch

When the lever located on the trigger gun is released,
the pressure switch turns off the pump, and the high-
pressure jet comesto a stop. When the lever is pulled,
the pressure switch turns the pump on again. In ad-
dition, the overflow valve ensures that the admissi-
ble operating pressure is not exceeded.

Safety Button
The safety button located on the trigger gun ensures
that the appliance is not switched on inadvertently.

Environmental Protection

Please arrange for the proper disposal of the

packaging
The packaging material can be recycled.
Please do not place the packaging into the @
ordinary refuse for disposal, but arrange for
the proper recycling.

Please arrange for the proper disposal of the
old appliance

Old appliances contain valuable materials

that can be recycled. Please arrange for

the proper recycling of old appliances. Bat-

teries, oil, and similar substances must not

enter the environment. Please dispose of

your old appliances using appropriate collection sy-
stems.

Before the First Use

Assembly

Check the contents of the box when unpacking the
appliance. Ifyou detect any transport damages, please
contact your dealer.

Electrical Connection

A\ Never use defect connection or extension lines! If the
connection line is damaged, it must be replaced with a
special connection line that is available from the manu-
facturer or his customer service.

A\ Please make sure that the connection or extension lines
are not damaged by being ran over, pulled or dragged.
Protect the connection lines from heat, oil, and sharp
edges.

A\ Never touch the mains plug and the socket with wet
hands.

A\ The connection between connection line and extension
line must not lie in the water.



A Allcurrent-carrying components within the working area

must be jet-proof.

- The appliance may only be connected to an elec-
trical connection that was performed by an elec-
trician according to IEC 60364.

- Only connect the appliance to alternating current.
The voltage must comply with the voltage speci-
fied on the typeplate.

- Minimum fuse protection of the socket 10 A (delay-
action fuse).

- To avoid electric accidents, we recommend to use
sockets with a series connected residual current
operated device (rated breaking current max. 30
mA).

- Warning: Inappropriate extension lines may be
dangerous. If you work outside, only use extension
lines that are approved and specifically labelled and
provide of a sufficient conductor cross section:
1to 10 m: 1.5 mm? 10 to 30 m: 2.5 mm?

- The plug and the coupling of an extension line must
be waterproof.

- Always unwind the extension line completely from
the cable drum.

Connection to the Water Conduit

Please observe the provisions of the local water supply
company.

Only use supply hoses (not included in the delivery)
with the following dimensions:

- minimum length 7.5 m

- minimum diameter %2

Please see the typeplate or the section "Specifica-
tions” for the connection values.

Operation

A Danger of life!

Vehicle tyres/tyre valves may be damaged and burst
by the high-pressure jet. A first sign is the discolora-
tion of the tyre. Damaged vehicle tyres/tyre valves
are hazardous. Always perform the cleaning with a
distance of at least 30 cm. Never touch the mains
plug with wet hands. Check the power cord and the
mains plug for damages prior to each use of the
appliance. If the power cord is damaged, please
arrange immediately for the exchange by an autho-
rized customer service or a skilled electrician.
Check the high-pressure hose for damages prior to
each use of the appliance. If the high-pressure hose
is damaged, replace it immediately.

A Danger of injury!

Due to the water jet emerging from the high-pres-
sure nozzle, a recoil force acts on the trigger gun.
Always ensure a stable standing position and hold
the trigger gun and the spray jet firmly.

If necessary, wear protective clothes for the protec-
tion from return spray.

Water Supply from the Water Main

¢ Connect a supply hose (not included in the delive-
ry) to the water connection of the appliance and to
the water supply.

e Open the water supply.

Water Supply from an Open Container

e Unscrew the coupling unit for the water intake.

e Fasten the suction hose with the filter (not included
inthe delivery, see "Special Accessories”) with screws
on the water connection of the appliance.

e Insert the filter into the container.

¢ Deaerate the appliance before using it.

e Unscrew the high-pressure line at the high-pres-
sure connector of the appliance.

e Turn on the appliance and let it run until bubble-
free water emerges at the high-pressure connec-
tor.

e Turn off the appliance, and fasten the high-pressure
hose with screws.

Preparing the Appliance

e |nsert the mains plug.

e Set the main switch to "I”.

Turning On the Appliance

® Press the safety button on the trigger gun, and pull
the lever.

Turning Off the Appliance

¢ Release the lever.

Press the safety button to prevent the appliance from
being inadvertently turned on during breaks or if you
leave the appliance.

Selecting the Working Pressure

Increasing the working pressure:
Turn the jet spray lance in the "Max” direction.

Decreasing the working pressure:
Turn the jet spray lance in the "Min” direction.

Adding the Detergent

¢ Pullthe desired length of the detergent suction hose
out of the housing.

¢ |nsert the detergent suction hose into the deter-
gent container.

e Turn the jet spray lance into the "Mix” direction until
you reach the stop.

If detergent has been added:

¢ Put the detergent suction hose into a container
with clear water, turn on the appliance for appro-
ximately 1 minute, and perform a clear rinsing.

Recommended Cleaning Method

1.Spray a small dose of the detergent on the dry
surface, and allow it to react (make sure the de-
tergent does not dry up).

2.Wash off the loosened dirt using the high-pressure
jet.
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Terminating the Operation

® Main switch to ”0”.
¢ Disconnect the mains plug.

Water supply from the water main

¢ Close the water supply tap.

e Disconnect the appliance from the water connec-
tion.

Water supply from an open container

e Unscrew the suction hose with filter from the water
connection of the appliance.

 Pull the lever on the trigger gun until the appliance
iS unpressurized.

® Press the safety button to protect the appliance
from being inadvertently turned on.

Storing the Appliance

Caution! Frost may destroy the appliance if it has

not been emptied completely. Store the appliance in

a frost-free room during the winter.

e Separate the jet spray lance from the trigger gun.

¢ Wind up the power cord and, for example, hang it
around the handle.

Transporting the Appliance

e Turn off the appliance before transporting it.

e Lift the appliance at the carrying handle to trans-
port it over stairs or obstacles.

 Pull the appliance by the transport handle to trans-
port it over even surfaces.
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Special Accessories

Special accessories expand the possibilities of using
your appliance. Please contact your Kércher dealer
for further information.

See page 110 for illustrations.

1 Rotary nozzle
for tenacious dirt accumulation, such as moss-covered or
weathered outside surfaces

2 Spray guard for dirt blaster
3 Tube cleaning kit
for choked tubes and discharges
4 Rotary wash brush
for the cleaning of car bodies and glass surfaces
5 Wash brush
for the cleaning of smooth surfaces, e.g. car or boat
6 Wet sand blast kit
to remove rust or paint
7 Flexible jet spray lance
swivelling nozzle for the cleaning of places difficult to access
8 Triple nozzle with jet spray lance
9 Jet spray lance for places that are difficult to ac-

cess
extra long jet spray lance, for example, for the cleaning of
gutters

10Floor cleaning jet spray lance

11 Jet spray lance extension, 0.5 m
12 High-pressure hose, 7.5 m

13 Hose extension

14 Large volume suction kit

15 Suction hose with filter
to suck up water reserves, e.g., from ponds and water-
butts

16 Water filter
17 Non-return valve
18T-Racer

for the cleaning of surfaces, e.g. terraces, entries, building
walls without splashback

Detergents

Toensure atrouble-free operation of the appliance and
to match the individual cleaning task, we recommend
our Kércher detergent and maintenance agents. Please
ask for our advice, or request information on the pro-
ducts. Here you find a small selection:

Universal cleaner Profi RM 555 ULTRA
Vehicle cleaner Profi RM 665 ULTRA
House and garden cleaner Profi RM 570 ULTRA
Boat cleaner Profi RM 675 ULTRA

Maintenance and Care

Cleaning

Before long periods of storage, e.g. in winter:

* Remove the filter from the detergent suction hose,
and clean it under running water.

* Remove the sieve in the water connection using
flat pliers, and clean it under running water.

Maintenance
The appliance is maintenance-free.

Troubleshooting

Failures often have simple causes that you can re-
solve yourself using the following overview. In case
of doubt or in case of failures/solutions not mentio-
ned in the following, please contact the authorized
customer service.

A Danger of electric shock!
Repair work on the appliance may only be perfor-
med by the authorized customer service.

Appliance does not work

- Please check whether the voltage specified on the
typeplate corresponds to that of the power sour-
ce.

- Check the power cord for damages.



Appliance does not achieve the operational pres-

sure

- Deaerate the appliance: allow the pump to operate
without the high-pressure hose until bubble-free water
emerges from the high-pressure outlet. Then recon-
nect the high-pressure hose.

- Clean the sieve in the water connection (it can be
easily removed using flat pliers).

- Check the inlet water flow rate.

- Check all supply lines to the pump for leaks or clog-
ging-up.

Strong pressure variations

- Clean the high-pressure nozzle. Remove dirt from
the nozzle boring using a needle, and then rinse
the nozzle with water.

Pump leakage

- A slight leakage of the pump is normal. If you de-
tect an excessive leakage, please contact the au-
thorized customer service.

Detergent is not taken in
- Clean the filter of the detergent suction hose.

Spare Parts
Only use original K&rcher spare parts. You will find a
list of spare parts at the end of this document.

Service

Warranty

The warranty terms published by our competent sales
company are applicable in each country. We will repair
potential failures of your appliance within the war-
ranty period free of charge, provided that such failu-
re is caused by faulty material or defects in fabrica-
tion.

In the event of a warranty claim please contact your
dealer or the nearest authorized Customer Service
centre. Please submit the appliance, including all
accessories, and the proof of purchase.

Customer Service
Ifyouhave any further questions or problems, our Kércher
branches are ready to give you further assistance.

Specifications
Power supply
Voltage (at 1~50Hz) 230 V
Connectedload 19 kW
Mains fuse (delay-action fuse) 10 A
Safety class 1, IPX5
Water connection
Supply temperature (max.) 40 °C
Supply volume (min.) 10 I/min.
Supply pressure (max.) (12 bar) 12 MPa
Performance data
Working pressure (120bar) 12 MPa
max. admissible pressure (130 bar) 183 MPa
Flowrate (4001/h) 6.7 |/min.
Detergent dosage 0.3 I/min.
Suction height from open container20°C 0.5 m
Recoil force trigger gun 15 N
Appliance vibrations 08 m/s?
Sound level, LpA (EN60704-1) 745 dB(A)
Guaranteed sound power level,
Lwa (2000/14/EC) 87 dB(A)
Dimensions
Length/width/height 290/340/805 mm
Weight 127 kg

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the equipment described below con-
forms to the relevant fundamental safety and health require-
ments of the appropriate EU Directives, bothinits basic design
and construction as well as in the version marketed by us.This
declaration will cease to be valid if any modifications are made
to the machine without our express approval.

Product:
Model:

High-pressure cleaner
1.423-xxx

Relevant EU Directives:

98/37/EEC

73/23/EEC (+93/68/EEC)

89/336/EEC (+91/263/EEC, 92/31/EEC, 93/68/EEC)
2000/14/EEC

Harmonised standards applied:
DIN EN 60 335 -1

DINEN 60 335-2-79

DIN EN 55 014 - 1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
DIN EN 55 014 - 2: 1997 + A1: 2001

DIN EN 61 000 - 3 — 2 : 2000 + A2: 2005

DIN EN 61 000 -3 - 3: 1995 + A1: 2001
Conformity assessment procedure followed: Anex V

Measured sound power level: 85 dB(A)
Guaranteed sound power level: 87 dB(A)

Appropriateinternal measures have been taken to ensure that
series-production units conformat alltimes to the requirements
of current EU Directives and relevant standards. The signato-
ries areempoweredtorepresent and act onbehalf ofthe company
management.

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Persénlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungs-
technik GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waib-
lingen, HRB

Geschaftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg
Metz

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
Alfred - Karcher - Str. 28-40

P.O. Box 160 D AT
D - 71349 Winnenden e v[/%QQ(
Tel.: +49 7195 14-0 ~H. Jenner S. Reiser

Fax: +49 7195 14-2212
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Conformité d'utilisation

Veuillez n’utiliser cet appareil que dans des applica-

tions non-professionnelles:

— Pour nettoyer des machines, véhicules, ouvrages,
outils, fagades, terrasses, appareils de jardin avec
le jet haute pression (auquel vous aurez rajouté du
détergent si nécessaire).

—Pour nettoyer des moteurs, mais seulement sur
des sites équipés d’'un séparateur d’huile.

—Servez-vous d’accessoires, de pieces de rechan-
ge et de détergents recommandés par Kércher.
Veuillez respecter les instructions accompagnant
les détergents.

Consignes de sécurité

Al estinterdit d’exploiter 'appareil dans des pieces pré-
sentant des risques d’explosion.

A SiI'appareil est utilisé dans des zones de danger (par
exemple des stations essence), il faut tenir compte des
consignes de sécurité correspondantes.

A Ne mettez jamais I'appareil en service si le cable
d’alimentation ou des piéces importantes de I'appareil,
telles que par exemple les éléments de sécurité, les
flexibles haute pression, le pistolet, sontendommagées.

A Avertissement : les flexibles haute pression, les arma-
tures et les raccords sontimportants pour la sécurité de
I'appareil. Utilisez seulement des flexibles haute pressi-
on, des armatures et des raccords recommandés par
le fabricant.

A\ ’appareil ne doit jamais étre exploité par des enfants ni
par des personnes n’ayant pas été instruites.

A\ L'exploitant doit utiliser I'appareil de fagon conforme. I
doit prendre en considération les données locales et
durant le maniement de I'appareil, il doit prendre garde
a tierces personnes, et en particulier a des enfants.

A Avertissement : 'appareil ne doit jamais étre utilisé si
d’autres personnes figurent dans le rayon de portée de
I'appareil, @ moins que ces personnes ne portent des
vétements de protection.

A\ Avertissement : une utilisationincorrecte desjets haute
pression peut présenter des dangers.
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Le jet ne doit pas étre dirigé sur des per-
sonnes, des animaux, du mateériel élec-
trique actif ni sur I'appareil en soi.

A\ Ne dirigez jamais le jet sur soi-méme ni sur
d’autres personnes dans le but de nettoyer les véte-
ments ou les chaussures.

A Ne lavez jamais au jet des objets contenant des sub-
stances nuisibles & la santé (par exemple de I'asbeste).

A\ Avertissement : le jet haute pression risque
d’endommager les pneus/valves de véhicules et les
pneus risquent d’éclater Le premier indice
d’endommagement est une décoloration des pneus.
Des pneus/valves de véhicules endommagés présen-
tent des dangers de mort. Pour les nettoyer, il faut tou-
jours maintenir un écart de 30 cm entre la lance et les
pneus.

A\ Tous travaux de nettoyage engendrant un échappement
d’eaux usées contenant de I'huile, par exemple un net-
toyage dumoteur, un nettoyage du bas de caisse, doivent
uniguement étre effectués a des postes de lavage
équipés d'un séparateur d’huile.

A\ Pour le nettoyage de surfaces vernies, il faut garder un
écart minimal de 30 cm entre lalance et les surfaces afin
d’éviter tout endommagement.

A\ N’aspirez jamais de liquides contenant des solvants ni
des acides ou des solvants non dilués, tels que par
exemple del’essence, du diluant de peinture ou dufuel !
Le brouillard de pulvérisation est extrémement inflamma-
ble, explosif et toxique. N'utilisez pas d’acétone, d’acides
ni de solvants non dilués vu qu’ils ont un effet corrosif sur
les matériaux appliqués sur I'appareil.

I\ Pour se protéger contre des objets éventuellement pro-
jetés, portez si nécessaire des vétements de protection
et des lunettes de protection.

A\ Ne laissez jamalis I'appareil sans surveillance lorsqu'’il
est en marche.

A Avertissement : cet appareil fut développé pour
I'utilisation de détergents ayant été fournis ou recom-
mandés par le fabricant. L'utilisation d’autres déter-
gents ou d’autres produits chimiques peut nuire & la
sécurité de I'appareil.

. §
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Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Dispositif de sécurité

Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger
des risques de blessure. Il est interdit de modifier leur
réglage ou de les ponter.

Vanne de surpression avec pressostat
Lorsque vous relachez la gachette de la poignée-
pistolet, le pressostat coupe la pompe et le jet haute
pression ne jaillit plus. Si vous tirez sur la gachette,
le pressostat réenclenche la pompe.

Lavanne de surpression empéche en outre I'appareil
de dépasser la pression de service admissible.

Cran d’arrét
Le cran d’arrét situé sur la poignée-pistolet empéche
I'enclenchement involontaire de I'appareil.

Respectde I’environnement

Elimination de I’emballage

Les matériaux constitutifs de I'emballage sont
recyclables. Veuillez réintroduire 'emballage & @
un systeme de recyclage.

Elimination de I'ancien appareil

Déja au stade du développement de cet ap-

pareil, il fut attaché une immense importance

a lui attribuer de bonnes caractéristiques de
recyclage.

Il pourrait toutefois tout de méme étre com-

prendre des piéces ou des substances ne

devant pas étre tout simplement jetées dans les or-
dures ménageéres.

Avant la premiére utilisation

Assemblage

Contrélez le matériel lors du déballage. Sivous cons-
tatez des dégats dus au transport, veuillez en infor-
mer votre revendeur.

Branchement électrique
A\ N'utilisez jamais de cable d’alimentation ou de cable de
rallonge défectueux ! Sile cable d’alimentation est en-



dommagé, il doit étre remplacé par un céble
d’alimentation spécial disponible chez le fabricant ou
aupres du service apres-vente correspondant.

AVeillez a ne pas abimer ni endommager le céble

d’alimentation nile cable de rallonge en roulant dessus,
en les coingant, en tirant violemment dessus ou autres.
Protégez les cébles d’alimentation contre la chaleur,
I'huile et des bords tranchants.

A\ Ne saisissez jamais la fiche méle ni la prise de courant
avec des mains humides.

AL a liaison entre le cable d'alimentation et le cable de

rallonge ne doit jamais se trouver dans I'eau.

A Toutes les pieces conductrices dans la zone de travail

doivent étre protégées contre les jets d’eau.

¢ | 'appareil doit uniqguement étre raccordé a un bran-
chement électrique et le branchement doit unique-
ment étre effectué par un électricien conforme-
ment a la norme |[EC 60364.

¢ Branchez I'appareil uniqguement a du courant al-
ternatif. La tension doit concorder avec celle indi-
quée sur la plague signalétique de I'appareil.

¢ Protection minimale par fusible de la prise de cou-
rant 10 A (a action retardée).

e Pour éviter des accidents électriques nous recom-
mandons d’utiliser des prises de courant avec un
interrupteur de protection contre les courants de
court-circuit placé en amont (courant de déclen-
chement nominal maximal de 30 mA).

¢ Avertissement : des conduites de rallonge inap-
propriées peuvent présenter desrisques. Al’airlibre,
utilisez uniquement des cébles de rallonge autori-
sées et marquées de fagon adéquate avec une
section suffisante du conducteur.
12a10m: 1,6 mm? 104230 m: 2,6 mm?2

e | es fiches males et les raccords d’un cable de ral-
longe utilisé doivent étre étanches a I'eau.

® Déroulez toujours entierement les cébles de ral-
longe de I'enrouleur de cable.

Branchement a une conduite d’eau
Veuillez respecter les prescriptions publiées par la
compagnie distributrice des eaux.

Le raccordement au réseau public a lieu via un fle-
xible d"aspiration (non livré d’origine). N’ utilisez qu’un
flexible d’arrivée offrant les dimensions suivantes:
—longueur minimum 7,5 metres

—diamétre minimum 72",

Pour connaitre les données de branchement, repor-
tez-vous aux données techniques.

Maniement

A Danger de mort!

Le jet haute pression peut endommager les pneus
de véhicules ou leurs valves, les pneus risquent
d’éclater. Le premier indice d’endommagement est
une décoloration des pneus. Pour les nettoyer, mainte-
nez un écart de 30 cm entre la lance et le pneu.
Ne saisissez jamais la fiche méle de I'appareil avec
les mains mouillées

Avant chaque utilisation du céble d’alimentation élec-
trique terminé par une prise, vérifiez s'ils ne sont pas
endommageés. Si le cordon ou la prise sont endom-
mageés, faites les remplacer sans délai par le service
apres-vente (SAV) Karcher/par un électricien agréé.
Avant chaque utilisation, vérifiez que le flexible haute
pression est en parfait état. Remplacez immédiate-
ment un flexible haute pression endommagé.

& Risque de blessures!

Le jet d’eau sortant par la buse haute pression en-
gendre une force de recul sur la poignée-pistolet.
Veillez a vous tenir bien en équilibre, tenez ferme-
ment la poignée-pistolet et la lance.

Portez si nécessaire une tenue appropriée pour vous
protéger des objets éventuellement projetés par le
jet.

Alimentation en eau

Attention: Les impuretés présentes dans I'eau
d’alimentation endommagent la pompe. Pour
empécher cela, nous recommandons expressément
d’utiliser le filtre a eau Kércher (n° de réf. 4.730-059).
Un fonctionnement du nettoyeur haute pression alors
que l'alimentation en eau est coupée risque

d’endommager la culasse. Avant de faire marc-
her le nettoyeur haute pression, assurez-vous
toujours que le robinet d'eau est ouvert.

"appareil peut s’alimenter par exemple via un robi-
net d’eau ou un récipient d’eau ouvert.

Alimentation en eau par un robinet

e A la prise d’eau de I'appareil, raccordez un flexible
d’alimentation (non livré d’origine) et connectez-le
a la source d’eau.

e Ouvrez le robinet d’eau.

Alimentation en eau a partir d’un récipient ouvert

® Dévissez le raccord d’alimentation en eau.

® Raccordez le flexible d’aspiration a filtre (non livré
d’origine, voir le paragraphe «Accessoires en op-
tion») a la prise d’arrivée d’eau équipant I'appareil.

® Plongez le filtre dans le récipient et accrochez-le.

® Purgez I'appareil avant de I'utiliser:

— De la prise haute pression de I'appareil, dévis-
sez la conduite haute pression.

— Mettez I'appareil en circuit et laissez-le marc-
her jusqu’a ce que I'eau sorte sans bulles par
la prise haute pression.

— Eteignez I'appareil puis revissez le flexible haute
pression.

Préparatifs
¢ Branchez la fiche méle dans une prise de courant
* Amenez l'interrupteur principal sur la position «I».

Mise en circuit
® Appuyez sur le cran d’arrét de la poignée-pistolet
puis tirez sur la gachette.

Mise hors circuit

® Relachez la gachette.

Pendant les pauses de travail et avant de laisser
I'appareil sans surveillance, appuyez sur le cran d’arrét
pour empécher un enclenchement involontaire de la
poignée-pistolet.
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Régler la pression de travail

Pour hausser la pression de travail:
Tourner la lance dans le sens «Max».

Pour réduire la pression de travail:
Tourner la lance dans le sens «Min».

Rajouter du détergent

® Sortez le flexible d’aspiration de détergents du boitier
jusgqu’a la longueur souhaitée.

* Accrochez le flexible d’aspiration de détergents dans
le bidon a détergent.

e Tourner la lance dans le sens «Mix».

Si vous avez ajouté du détergent

¢ Plongez le flexible d’aspiration de détergents dans
un récipient contenant de I'eau propre, faites
fonctionnerI'appareil pendant environ 1 minute pour
le rincer a I'eau claire.

Méthode de nettoyage recommandée

1. Appliquez parcimonieusement le détergent sur la
surface seéche puis laissez-le agir (ne le laissez
pas sécher dessus).

2. Eliminez les saletés détachées avec le jet haute
pression.

Fin du service

* Amenez l'interrupteur principal sur «O».
e Débranchez la fiche méle de la prise de courant.

Si 'appareil était alimenté par un robinet d’eau
® Fermez le robinet d’eau.
e Débranchez I'appareil du robinet d’eau.

Sil'appareil était alimenté par un récipient ouvert

® De la prise d’eau de 'appareil, dévissez le flexible
d’aspiration terminé par un filtre.

o Tirez sur la gachette de la poignée-pistolet jusqu’a
ce que I'appareil soit hors tension.

® Appuyez sur le cran d’arrét pour empécher que
quelqu’un appuie involontairement sur la gachet-
te.
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Stockage

Attention: le gel peut détruire 'appareil si celui-ci

n’'apas été completement vidé. PendantI’hiver, rangez

I’appareil dans un local a 'abri du gel.

e Débranchez la lance de la poignée-pistolet.

e Enroulez le cable d’alimentation et accrochez-le
par ex. sur la poignée-pistolet

Transportde ’appareil

® Mettez toujours I'appareil hors circuit avant de le
transporter.

¢ Pour franchir des escaliers ou des obstacles, sou-
levez I'appareil par sa poignée de transport.

e Pour transporter I'appareil sur des surfaces planes,
utilisez son guidon.

Accessoires en option

Les accessoires en option élargissent le domaine
d’application de votre appareil. Pour en savoir plus
sur ces accessoires, veuillez consulter votre reven-
deur Kércher. Figures: voir page 110.
1 Buse-rotor
pour des encrassements persistants, tels que par exemple
des surfaces effritées ou recouvertes de mousse.
2 Pare-éclaboussures pour la fraise a salissures
3 Kit pour nettoyer les tuyaux
contre des tuyaux et des écoulements obstrués.
4 Brosse de lavage rotative
pour nettoyer des surfaces de carrosserie et de verre
5 Brosse de lavage
pour nettoyer des surfaces lisses, par exemple sur des
voitures, des bateaux
Kit de traitement au jet
pour éliminer de la rouille ou de la peinture
7 Lance flexible
buse orientable pour nettoyer des endroits difficilement
accessibles.
8 Buse triple avec lance

9 Lance pour endroits difficilements accessibles
lance extra longue, par exemple pour nettoyer des gout-
tieres

10Lance pour sols

o

11 Rallonge de lance, 0,5 m

12 Flexible haute pression, 7,5 m
13 Rallonge de flexible

14 Kit pour gros débits d’aspiration
15 Flexible d’aspiration avec filtre

pour aspirer des réserves d’eau, figurant par exemple dans
des étangs et des tonneaux d’eau.

16 Filtre a eau
17 Clapet anti-retour
18T-Racer

pour nettoyer des surfaces sans pulvérisation, par exemp-
le des terrasses, des entrées de cour, des fagades

Détergents

Nous recommandons la gamme de détergents et pro-
duits d’entretien Kércher, car ils vous permettent de
travailler sans incident, avec un produit chaque fois
adapté alatache de nettoyage. Demandez des conseils
ou des renseignements a votre revendeur. Voici une
sélection restreinte de détergents:
Détergent  universel Profi RM 555 ULTRA
Détergent pour voitures Profi RM 565 ULTRA
Détergent pour la maison et le jardin

Profi RM 570 ULTRA
bateauxProfi RM 575 ULTRA

Détergent pour

Entretien et nettoyage

Nettoyage

Avant un remisage longue durée, pour I'hiver par ex.:

¢ Du flexible servant a aspirer le détergent, débran-
cher la filtre puis nettoyez-la sous I'’eau du robinet.

e A l'aide d’une pince plate, extrayez le crible logé
dans la prise d’eau de I'appareil puis nettoyez-la
sous I'eau du robinet.

Entretien
L’appareil ne nécessite aucun entretien.



Dérangements et remédes

Les dérangements ont souvent des raisons simples que
le récapitulatif ci-aprés vous permettra de supprimer
facilement. Encas de doute ou sile dérangement/remede
nefigure pas dansle tableau, veuillez consulter le service
apres-vente agréé.

Risque d’électrocution!
Seul le service aprés-vente agréé ale droit d’effectuer
des travaux de réparation sur I'appareil.

L’appareil ne fonctionne pas

—Latension indiquée sur la plaquette signalétique et
celle du secteur doivent coincider.

—Vérifiez si le cable d’alimentation de I'appareil est
endommagé.

L’appareil n’atteint pas la pression désirée

—Purgez I'appareil:
Laissez tourner la pompe sans son tuyau haute
pression jusqu’a ce que I'eau sorte sans bulles par
la sortie haute pression. Rebranchez ensuite le fle-
xible haute pression.

—Nettoyez le filtre monté dans la prise d’eau.

—Vérifiez le débit d’arrivée d’eau.

— Vérifier sitoutes les conduites aboutissant alapompe
ont des fuites ou si elles sont bouchées.

Fortes variations de pression

—Nettoyez la buse haute pression. A I'aide d’une
aiguille, retirer les impuretés obstruant le trou de la
buse. Rincez le ensuite par devant.

La pompe n’est pas étanche

—Il est tout a fait normal que la pompe ne soit pas
entierement étanche. En cas de fuite plus import-
ante, contacter le Service apres-vente.

Pas d’aspiration de détergent
—Nettoyez le filtre du flexible d’aspiration de déter-
gents.

Piéces de rechange

Veuillez utiliser exclusivement des pieces de rechan-
ge Kércher d’origine. Vous trouverez un récapitulatif
des piéces de rechange a la fin de la présente notice.

Service

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de dis-
tribution autorisée. Si pendant la durée de la garan-
tie votre appareil présente des vices de matiére ou
de fabrication, la réparation est gratuite.

En cas de recours en garantie, veuillez vous adres-
ser a votre revendeur ou au bureau du service apres-
vente le plus proche de chez vous. Munissez-vous
del’appareil, de sesaccessoires et dela preuve d’achat.

Service aprés-vente

Notre succursale Kércher se tient a votre disposition
pour toutes questions complémentaires ou en cas
de dérangements.

Données techniques
Branchement électrique

Tension (1~50Hz) 230 V
Puissance raccordée 19 kW
Fusible secteur (a action retardée) 10 A
Classe de protection 1, IPX5
Branchement de I'eau

Température maxi. d’arrivée d’eau 40 °C
Débit mini. d’arrivée d’eau (mini.) 10 I/min
Pression d'arrivée, max. (12 bar) 1,2 MPa
Caractéristiques de puissance
Pressionnominale (120bar) 12 MPa
Pressionenservice, max.  (130bar) 13 MPa
Débit de refoulement (4001/h) 6,7 I/min
Débit d’aspiration de détergent 0,3 I/min
Hauteur d’aspiration depuis un récipient

ouvert, a20 °C 05 m

Force de recul de la poignée-pistole 15 N

Vibrations de I'appareil 08 m/s?
Niveau de pression acoustique,

LPA(EN 60704-1) 74,5 dB(A)
Niveau de puissance acoustique,

LLwa (2000/14/CE) 87 dB(A)

Dimensions
Longueur/Largeur/Hauteur
Poids

290/340/805 mm
127 kg

Déclaration de conformité européenne

Par la présente, nous déclarons que la machine ci-aprés ré-
pond, de par sa conception et sa construction ainsi que de par
le modeéle que nous avons mis sur le marché, aux exigences
de sécurité et d’hygiéne en vigueur de la directive européenne.
En cas de modification de la machine effectuée sans notre
accord, cette déclaration sera caduque.

Produit: Nettoyeur haute pression
Type: 1.423-xxx

Directives européennes en vigueur:
98/37/CE

73/23/CE (+93/68/CE)

89/336/CE (+91/263/CE, 92/31/CE, 93/68/CE)
2000/14/CE

Normes harmonisées appliquées:

DIN EN 60 335 -1

DINEN 60335-2-79

DIN EN 65014 - 1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
DIN EN 565 014 - 2: 1997 + A1: 2001

DIN EN 61 000 - 3 — 2 : 2000 + A2: 2005

DIN EN 61 000 -3 -3 : 1995 + A1: 2001

Procédure appliquée pour I'évaluation de la conformité:
Annexe V

Niveau de puissance acoustique mesuré: 85 dB(A)
Niveau de puissance acoustique garanti: 87 dB(A)
La conformité permanente des appareils de série avec les
exigences consignées dans les directives actuelles de la CE
et avec les normes appliquées est garantie par des mesures
internes.Les soussignés agissent par ordre et avecles pleins
pouvoirs de la Direction commerciale.

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungs-
technik GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waib-
lingen, HRB

Geschaftsfihrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg
Metz

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
Alfred - Karcher - Str. 28-40

P.O. Box 160 D AT
D - 71349 Winnenden e v[/%ng
Tel.: +49 7195 14-0 ~H. Jenner S. Reiser

Fax: +49 7195 14-2212
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Uso regolare

Utilizzare questo apparecchio esclusivamente in campo

non professionale

— per la pulizia di macchine, veicoli, fabbricati, uten-
sili, facciate, terrazze, attrezzi da giardinaggio ecc.
con getto d’acqua ad alta pressione (se necessa-
rio con I'aggiunta di detergenti);

— per la pulizia di motori, solo in luoghi prowvisti di
idoneo separatore di olio;

— con gli accessori, ricambi e detergenti autorizzati
dalla Kércher. Osservare le istruzioni accluse ai
detergenti.

Istruzioni di sicurezza

A\ E’ vietato I'impiego in locali soggetti ad esplosioni.

A n caso d'impiego dell’apparecchio in zone pericolose
(come p.e. presso un distributore) osservare le norme
di sicurezza pertinenti.

/\Non azionare I'apparecchio in caso di danni al cavo di
alimentazione o ad altri componenti dello stesso quali
elementi di sicurezza, cavi flessibili ad alta pressione o
la pistola a spruzzo.

A Avvertenza: i tubi flessibili ad alta pressione, le val-
vole ei giunti sono componenti fondamentali per la sicu-
rezza dell'apparecchio. Utilizzare solamente quelli con-
sigliati dal produttore.

A\ ’apparecchio non deve essere impiegato da bambini
0 persone non addestrate ad un suo uso corretto.

A Impiegare I'apparecchio secondo le condizioni d’uso
previste, rispettando le legislazioni locali e prestando
attenzione a terzi, in particolar modo a bambini.

A Avvertenza: Non impiegare 'apparecchio nelle
vicinanze di altre persone tranne nel caso in cui queste
ultime indossino indumenti protettivi.

A\ In caso di utilizzo improprio i getti d’acqua ad alta pres-
sione possono costituire pericolo.

Non rivolgere il getto d’acqua verso perso-
ne, animali, equipaggiamenti elettriciacce-
si o sullo stesso apparecchio.

A\ Nonrivolgere il getto d’acqua verso sé stes-
si od altre persone per pulire indumenti o calzature.

74 * T §
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Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!
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A\ Non spruzzare su oggetti che contengano sostanze no-
cive (p.e. asbesto).

A\ Avvertenza: Le valvole dei pneumatici o i pneumatici
degli autoveicoli possono essere danneggiati dal getto
ad alta pressione ed in seguito possono esplodere.
Prima manifestazione di un danno simile & lo sbiadimen-
to del pneumatico. Valvole pneumatici o pneumatici di
autoveicoli danneggiati costituiscono pericolo mortale.
Pulire solamente da una distanza minima di 30 cm.

A\ Eseguire quegli interventi di pulizia durante i quali viene
prodotta acqua discarico sporca d’olio, come ad es. per
la pulizia di motori o di telai, in luoghi provvisti di idonei
separatori d’olio.

A\ Alfine dievitare qualsiasi tipo di danno, eseguire la pulizia
di superfici verniciate da una distanza minima di 30 cm.

/\ Non aspirare mai liquidi contenenti solventi, acidi non
diluitio solventi! Tra questi siannoverano benzina, diluenti
per colore e olio combustibile. | vapori di spruzzo sono
infiammabili, esplosivi e velenosi. Non impiegare aceto-
ne, acidi non diluiti e solventi in quanto dannosi per i
materiali usati nell’apparecchio.

I\ Per proteggersi da oggetti di rimbalzo indossare, se
necessario, indumenti e occhiali di protezione idonei.

/\ Non lasciare mai I'apparecchio acceso incustodito.

A Avvertenza: Questo apparecchio & previsto per
I'utilizzo di detergenti forniti o consigliati dal produttore.
L'impiego di altri detergenti o sostanze chimiche puo
compromettere la sicurezza dell’apparecchio.

Dispositivi di sicurezza
| dispositivi di sicurezza servono a proteggere da lesioni
ed e vietato modificarli, deviarli o aggirarli

Valvola di scarico con pressostato
Quandosirilascia laleva della pistolaa spruzzo, il pres-
sostato disinserisce la pompa ed il getto ad alta pres-
sione s’interrompe. Tirando la leva il pressostato inse-
risce di nuovo la pompa.

La valvola di scarico impedisce inoltre il superamen-
to della pressione di servizio consentita.

Pulsante di sicurezza
Il pulsante di sicurezza della pistola a spruzzo impe-
disce un’attivazione involontaria dell’apparecchio.

Tuteladell’ambiente

Smaltire la confezione

| materiali d’imballaggio sono riciclabili. Sirac-
comanda di consegnare i materiali di imbal- @
laggio ai relativi centri di raccolta.

Smaltimento dell’apparecchio dismesso
Durante la messa a punto dell’apparecchio

si & prestata particolare attenzione alle nor-

me vigenti per il riciclaggio.

Tuttavia esso pud contenere componenti

o sostanze che non devono essere smal-

tite insieme ai rifiuti domestici.

Al primo impiego

Montaggio

Al disimballaggio controllate il contenuto. Comuni-
cate subito al vostro fornitore gli eventuali danni di
trasporto.

Allacciamento elettrico

A\ Non utilizzare mai cavi di alimentazione o prolunghe di-
fettosil In caso di danni al cavo di alimentazione sostituirlo
con un cavo speciale disponibile presso il produttore o
il servizio di assistenza.

A\ Prestare attenzione che il cavo dialimentazione ola pro-
lunga non vengano danneggiati dal passaggio di veicol,
da schiacciamento, da forze di trazione o altro. Proteg-
gere i condotti da fonti di calore, olii e spigoli taglienti.

A\ Non toccare mai prese e spine con le mani bagnate.

A\ llcollegamento cavo dialimentazione/prolunga non deve
essere in acqua.

A\ Tuttii componenti conduttori nella zona dilavoro devono
avere protezione contro i getti d’acqua.

e | ’apparecchio puod essere allacciato solamente ad
un attacco elettrico realizzato da un elettricista con-
formemente alla norma IEC 60364.

e Allacciare I'apparecchio esclusivamente a fonti di



corrente alternata. La tensione deve corrisponde-
re a quella indicata sulla targhetta d’identificazione
dell’apparecchio.

¢ Fusibile minimo di settore ad azione ritardata della
presa 10 A.

¢ Al fine di prevenire danni elettrici si consiglia di im-
piegare prese coninterruttore disicurezza per correnti
di guasto inserito a monte (intensita di corrente di
avviamento nominale massima 30 mA).

® Avvertenza: Prolunghe non idonee possono costi-
tuire un pericolo. All’aperto impiegare pertanto pro-
lunghe omologate e contrassegnate opportunamen-
te con sezione cavo sufficiente:
da1ail0om: 1,5 mm? da 10 a 30 m: 2,5 mm?

e | a spina e il giunto della prolunga impiegata devo-
no essere a tenuta impermeabile.

e Svolgere sempre completamente tutta la prolunga
dal suo supporto.

Allacciamento idrico

Utilizzare solo un tubo flessibile di alimentazione (non
compreso nella fornitura) con le seguenti dimensio-
ni:

—lunghezza minima 7,5 m

—diametro minimo 12".

Valori di allacciamento, vedi targhetta
d’identificazione/dati tecnici.

A Pericolo mortale!

Le valvole dei pneumatici/i pneumatici degli autovei-
colipossono essere danneggiati dal getto ad alta pres-
sione ed in seguito possono esplodere. Prima mani-
festazione di un danno simile & lo shiadimento del
pneumatico. Lavare da una distanza minima di30 cm.
Non toccare maila spina di alimentazione con le mani
bagnate.

Prima di ogni uso controllare la presenza di eventuali
danni al cavo di alimentazione ed alla spina. Fare
sostituire immediatamente il cavo di alimentazione
danneggiato dal servizio assistenza clienti/elettrici-
sta specializzato autorizzati.

Prima di ogni uso controllare la presenza di eventuali
danni al tubo flessibile ad alta pressione. Fare sosti-
tuire immediatamente il tubo ad alta pressione dan-
neggiato.

& Pericolo di lesioni!

Ilgetto d’acqua, che fuoriesce dall’'ugello ad alta pres-
sione, provoca una forza di reazione sulla pistola.
Assumere una posizione sicura e tenere ben salde
lancia e pistola.

Per proteggersi da oggetti di rimbalzo indossare, se
necessario, indumenti protettivi.

Alimentazione dell’acqua

Attenzione! Le impurita nel’acqua di alimentazio-
ne danneggiano la pompa. Per impedire cio, racco-
mandiamo espressamente I'uso di unfiltro dell’acqua
Kércher (codice di ordinazione N° 4.730-059).
Durante il funzionamento dell’'idropulitrice ad alta pres-
sione con tubo di alimentazione dell’acqua chiuso si
provocano danni alla testa del cilindro. Si prega di
non fare funzionare mai I'idropulitrice ad alta
pressione con il rubinetto dell’acqua chiuso.

L’apparecchio puo essere alimentato con acqua del
rubinetto oppure da un serbatoio aperto.

Alimentazione dalla conduttura dell’acqua

e Collegare un tubo flessibile di alimentazione (non
compreso nella fornitura) al raccordo per I'acqua
dell’apparecchio ed all’alimentazione dell’acqua.

e Aprire il rubinetto.

Alimentazione dell’acqua da un serbatoio aperto
e Svitare il giunto per I'alimentazione dell’acqua.
¢ Awvitare il tubo diaspirazione confiltro (non compreso
nella fornitura, vedi «Accessori speciali») al raccor-
do per I'acqua dell’apparecchio.
e Immergere il filtro nel serbatoio.
o Sfiatare 'apparecchio prima dell’uso.
— Svitareiltuboflessibile ad alta pressione dal rac-
cordo dell’alta pressione dell’apparecchio.
— Accendere 'apparecchio e farlo funzionare fin-

ché I'acqua esce priva di bolle dal raccordo ad
alta pressione.

— Spegnere I'apparecchio e riavvitare il tubo fles-
sibile ad alta pressione.

Preparazione
e |nserire la spina di alimentazione.
¢ Disporre I'interruttore principale su «».

Inserire
* Premere il pulsate disicurezza della pistolaa spruzzo
e tirare la leva.

Disinserire

¢ Rilasciare la leva.

Nelle pause di lavoro e quando ci si allontana
dall’apparecchio, attivare la sicurezza contro
I'inserimento involontario premendo il pulsante di si-
curezza.

Regolare la pressione di lavoro

Aumentare la pressione di lavoro:
ruotare la lancia nel senso «Max».

Ridurre la pressione dli lavoro:
ruotare la lancia nel senso «Min».

Miscelare il detergente

e Estrarre dalla carcassa il tubo flessibile di aspirazio-
ne detergente fino alla lunghezza necessaria.

¢ Immergere il tubo flessibile di aspirazione detergente
nel contenitore del detergente.

* Ruotare la lancia nel senso ,Mix"“ fino all’arresto.

Se e stato miscelato il detergente

¢ Immergere il tubo flessibile di aspirazione detergente
in un contenitore con acqua pulita, poi accendere
e lavare I'apparecchio per circa 1 minuto.

Metodo di lavaggio consigliato

1. Spruzzare con parsimonia...e lasciare agire (senza
farlo asciugare).

2. Lavare lo sporco cosi sciolto con il getto ad alta
pressione.
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Alla fine dell’uso

e |nterruttore principale su «0».
e Estrarre la spina di alimentazione.

Con alimentazione dalla conduttura dell’acqua

e Chiudere il rubinetto dell’acqua.

e Staccare il tubo di alimentazione dal raccordo
dell’apparecchio.

Con alimentazione dell’acqua da un serbatoio aper-

to

¢ Svitare il tubo di aspirazione con filtro dal raccordo
dell’apparecchio.

e Tirare la leva della pistola a spruzzo finché
I’apparecchio & privo di pressione.

* Premere il pulsante di sicurezza per mettere
I’apparecchio in sicurezza contro I'inserimento in-
volontario.

Conservazione

Attenzione! Il gelo pud distruggere I'apparecchio
che non sia stato completamente svuotato dell’acqua.
Durantel’inverno conservareI’apparecchioin unluogo
protetto dal gelo.

e Staccare la lancia dalla pistola a spruzzo

* Avvolgere il cavo di alimentazione ed appenderlo

per es. alla pistola a spruzzo.

Trasporto

¢ Disinserire I'apparecchio prima del trasporto.

® Periltrasporto su superfici piane, tirare I'apparecchio
dalla maniglia di traino.

e Per il trasporto sulle superfici piane, tirare
I’apparecchio con la maniglia di traino.

Accessori speciali
Gliaccessorispecialiaccresconole possibilitad’impiego

dell’apparecchio. Chiedete al vostro fornitore Kércher
ulteriori informazioni sugli accessori.
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Figure, vedi pagina 110.

1 Spruzzatore rotante
per forti sporcizie come superfici esterne alterate da agenti
atmosferici o da formazione di muffe

2 Paraspruzzi per ugello rotante

3 Set per la pulizia di tubi
per la pulizia di carrozzerie e vetrate

4 Spazzola di lavaggio rotante
per tubazioni e scarichi intasati

5 Spazzola di lavaggio
per la pulizia di superfici liscie, p.e. auto, imbarcazioni

6 Set per idrosabbiatura
per I'eliminazione di ruggine o colore

7 Lancia flessibile
orientabile per la pulizia di luoghi difficimente accessibili

8 Ugello a tre getti con lancia

9 Lancia per luoghi difficilmente accessibili
extra lunga, p.e. per la pulizia di grondaie

10 Lancia per pavimenti

11 Prolunga per lancia da 0,5 m

12 Tubo flessibile ad alta pressione da 7,5 m

13 Prolunga per tubo flessibile

14 Set aspirazione grandi quantita

15 Tubo flessibile di aspirazione con filtro

per I'aspirazione di riserve d’acqua, quali ad es. stagni e
laghetti

16 Filtro acqua
17 Valvola di non ritorno
18 T-Racer

per una pulizia senza spruzzi di superfici quali terrazze,
entrate di cortili, muri di abitazioni

Detergenti

Perunlavoro privo d’inconvenientied adattoal rispettivo
compito di lavaggio consigliamo il nostro programma
di detergenti e conservanti Karcher. Chiedete con-
siglio oppure informazioni a questo proposito. Ripor-
tiamo qui sotto una scelta di prodotti:
Detergente  universale  Profi RM 555 ULTRA
Detergente per autovetture

Profi RM 565 ULTRA
Detergente per la casa ed il giardino

Profi RM 570 ULTRA

Detergente per imbarcazioni
Profi RM 575 ULTRA

Cura e manutenzione

Pulizia

Prima di conservare I'apparecchio per un lungo pe-

riodo, per es. durante I'inverno:

e Estrarreil filtro dal tubo flessibile e lavarlo sotto acqua
corrente.

e Con una pinza piatta, estrarre il filtro nel raccordo
del’acqua e lavarlo sotto acqua corrente.

Manutenzione
’apparecchio non richiede manutenzione.

Rimedio in caso di malfunzionamento

| guasti hanno spesso cause semplici, che potete
eliminare con l'aiuto della tabella seguente. In caso
di dubbio o di guasti/rimedi non indicati nella tabella,
siete pregati di rivolgervi al servizio assistenza clienti
autorizzato.

A Pericolo di scarica elettrica!

| lavori di riparazione all’apparecchio devono essere
eseguiti solo dal servizio assistenza clienti autorizza-
to.

L’apparecchio non funziona

—Controllare la tensione di rete.

—Accertare eventuali danni al cavo di alimentazio-
ne.

L’apparecchio non va in pressione

— Sfiatare I'apparecchio: Fare funzionare la pompa
senza il tubo ad alta pressione, finché I'acqua esce
senza bolle dall’'uscita dell’alta pressione. Riattac-
care poi il tubo ad alta pressione.

— Pulireilfiltro nell’attacco dell’acqua (pud essere estrat-
to facimente mediante una pinza piatta).

— Controllare la quantita di alimentazione dell’acqua.

—Accertare la tenuta o eventuali intasamenti in tutti
i tubi di alimentazione della pompa.



Forti oscillazioni di pressione

— Pulire'ugello ad alta pressione. Con uno spillo togliere
la sporcizia dal foro dell’'ugello e lavarlo dalla parte
anteriore con acqua.

La pompa perde

—Leggere perdite della pompa sono normali. In caso
di perdita maggiore rivolgersi al servizio assistenza
autorizzato.

Non aspira il detergente
—Pulire il filtro del tubo flessibile detergente.

Ricambi

Utilizzare esclusivamente ricambi originali Karcher.
Alla fine di questo libretto d’istruzioni per I'uso si trova
un sommario dei ricambi.

Assistenza

Garanzia

Nelrispettivo paese sono valide le condizioni di garanzia
pubblicate dalla nostra societa di vendita compe-
tente. Eliminiamo gratuitamente entro il termine di
garanzia gli eventuali guasti all’apparecchio, se cau-
sati da un difetto di materiale o di produzione.

Nei casi previsti dalla garanzia rivolgetevi al vostro
rivenditore, oppure al piu vicino centro assistenza
clienti autorizzato, consegnando anche gli accessori
ed il documento di acquisto.

Servizio assistenza clienti
In caso d’informazioni o di guasti & a vostra dispo-
sizione la nostra filiale Karcher.

Dati tecnici

Allacciamento elettrico

Tensione (1~50Hz) 230
Potenzaallacciata 19
Fusibile di settore (ad azione ritardata) 10
Classe di sicurezza 1, IPX5
Allacciamento acqua

Temp. di alimentazione (max) 40
Quantita di alimentazione (min.) 10
Pressione di alimentazione (max.) (12 bar) 1,2
Prestazioni

Pressione dilavoro (120bar) 12
Pressione dilavaro max. (130bar) 13
Portata (4001/h) 6,7
Aspirazione detergente 0,3
Altezza di aspirazione

da serbatoio aperto a 20 °C 0,5
Reazione del getto sulla pistola

a spruzzo alla pressione di lavoro 15
Vibrazioni dell'apparecchio: 0,8

Livello di pressione acustica,

L.,(EN60704-1) 74,5
Livello di potenza sonora,

L1 (2000/14/CEE) 87
Dimensioni

Lunghezza/l arghezza/Altezza 290/340/805
Peso 12,7

°C
I/min
MPa

MPa
MPa
I/min
I/min

m/s?
dB(A)

dB(A)

mm

Dichiarazione di conformita CE

Dichiariamo con la presente che la macchina qui di seguito
indicata, in base alla sua concezione e al tipo di costruzione
e nella versione da noi introdotta sul mercato, € conforme ai
relativi requisiti fondamentali di sicurezza e di sanita delle
normative CE.

In caso di modifiche apportate alla macchina senza il nostro
accordo, questa dichiarazione perde la sua validita.

Prodotto: Idropulitrice ad alta pressione
Tipo: 1.423-xxx

Direttive CE pertinenti:
98/37/CEE

73/23/CEE (+93/68/CEE)

89/336/CEE (+91/263/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE)
2000/14/CEE

Norme armonizzate
DIN EN 60 335 - 1
DINEN 60 335-2-79
DIN EN 55014 - 1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
DIN EN 55 014 - 2: 1997 + A1: 2001

DIN EN 61 000 — 3 — 2 : 2000 + A2: 2005

DIN EN 61 000 -3 -3: 1995 + A1: 2001

applicate:

Procedura di valutazione della conformita seguita:
Appendice V

Livello di potenza sonora misurato:
Livello di potenza sonora garantita:

85dB(A)
87dB(A)

Mediante accorgimenti interni, & stato assicurato che gli ap-
parecchi di serie siano sempre conformi ai requisiti delle attuali
direttive CE e alle norme applicate.| firmatari agiscono su in-
carico e con i poteri dell’ Amministrazione.

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungs-
technik GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waib-
lingen, HRB

Geschaftsfihrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg
Metz

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
Alfred - Karcher - Str. 28-40

P.O. Box 160 . (é‘
D - 71349 Winnenden (i W Yesec
Tel.: +49 7195 14-0 ~H. Jenner S. Reiser

Fax: +49 7195 14-2212
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Gebruik volgens bestemming

Gebruik dit apparaat niet bedrijffsmatig, maar uitslui-

tend:

— voor het reinigen met een hogedrukwaterstraal
van machines, voertuigen, gebouwen, gereed-
schap, gevels, terrassen en tuinmachines (indien
nodig met reinigingsmiddel);

— voor het reinigen van motoren, alleen op plaatsen
met een olieafscheider;

— met toebehoren, onderdelen en reinigingsmidde-
len die door Kéarcher zijn goedgekeurd. Neem de
gebruiksaanwijzingen bij de reinigingsmiddelen
in acht.

Veiligheidsvoorschriften

A\ De hogedrukreiniger mag niet worden gebruikt in ruim-
ten waar ontploffingsgevaar bestaat.

A\ Als de hogedrukreiniger wordt gebruikt op gevaarlijke
plaatsen (bijv. benzinestation), moeten de desbetreffen-
de veiligheidsvoorschriften in acht worden genomen.

A\ Schakel de hogedrukreiniger niet in als het netsnoer of
belangrijke delen van de hogedrukreiniger (bijv. veilig-
heidselementen, hogedrukslangen, spuitpistool) be-
schadigd zijn.

A\ Waarschuwing: Hogedrukslangen, kranen enkoppelin-
gen zijn belangrijk voor de veiligheid van de hogedrukrei-
niger. Gebruik uitsluitend door de fabrikant aanbevolen
hogedrukslangen, kranen en koppelingen.

A\ De hogedrukreiniger mag niet worden gebruikt door
kinderen en niet-onderrichte personen.

A\ De hogedrukreiniger moet worden gebruikt overeen-
komstig de voorschriften. De gebruiker moet rekening
houden met de plaatselijke omstandigheden, en moet
tijldens het gebruik van de hogedrukreiniger acht slaan
op anderen, met name kinderen.

A\ Waarschuwing: Gebruik de hogedrukreiniger niet als
andere personen zich binnen het bereik van de hogedru-
kreiniger bevinden, tenzij ze beschermende kleding dra-
gen.
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A Waarschuwing: Hogedrukstralen kunnen
gevaarliik zijn als de hogedrukreiniger ver-
keerd wordt gebruikt. Richt de straal nooit
op mensen, dieren, ingeschakelde elektri-
sche apparatuur of op de hogedrukreiniger zelf.

A Richt de straal nooit op uzelf of op anderen om kleding
of schoenen te reinigen.

A\ Spuit nooit op voorwerpen die stoffen bevatten die scha-
delijk zijn voor de gezondheid (bijv. asbest).

A\ Waarschuwing: Voertuigbanden/bandventielen kunnen
worden beschadigd en kunnen klappen/springen als ze
worden gereinigd met de hogedrukreiniger. Een voorte-
ken hiervoor is een verkleuring van de band. Beschadig-
de voertuigbanden/bandventielen zijn levensgevaarlijk.
Reinig voertuigbanden/bandventielen op een afstand
van minstens 30 cm.

A Reinigingswerken waarbij oliehoudend afvalwater kan
ontstaan (bijv. bij het reinigen van een motor of de onder-
kant van een voertuig), mogen uitsluitend worden uitge-
voerd op plaatsen waar een olieafscheider aanwezig is.

/\ Bewaar bij het reinigen van gelakte oppervlakken een
afstand van minstens 30 cm om beschadiging te vermij-
den.

A\ Zuig nooit vioeistoffen aan die oplosmiddelen bevatten,
en zuig nooit onverdunde zuren of oplosmiddelen aan.
Hetzelfde geldt voor benzine, verfverdunner of huisbran-
dolie. De sproeinevel is uiterst ontvlambaar, explosief en
giftig. Zuig ook geen acston, onverdunde zuren en oplos-
middelen aan omdat deze het materiaal van de hogedru-
kreiniger aantasten.

A\ Draag indien nodig geschikte veiligheidskleding en een
veiligheidsbril als bescherming tegen opspringende de-
eltjes.

A Laat de hogedrukreiniger nooit onbeheerd achter als
deze is ingeschakeld.

A\ Waarschuwing: Deze hogedrukreiniger werd ontwik-
keld voor het gebruik van reinigingsmiddelen die worden
geleverd of aanbevolen door de fabrikant. De veiligheid
van de hogedrukreiniger kan in het gedrang komen als
u andere reinigingsmiddelen of chemicalién gebruikt.
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Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Veiligheidsvoorzieningen
Veiligheidsvoorzieningen dienen als bescherming tegen
verwondingen en mogen niet worden veranderd of
uitgeschakeld.

Overstroomklep met drukschakelaar

Als de hendel van het spuitpistool wordt losgelaten,
schakelt de drukschakelaar de pomp uit. De hoge-
drukstraal stopt. Als aan de hendel wordt getrok-
ken, schakelt de drukschakelaar de pomp weer in.
De overstroomklep voorkomt bovendien dat de ma-
ximale bedriffsdruk wordt overschreden.
Beveiligingsknop

De beveiligingsknop op het spuitpistool voorkomt on-
bedoeld inschakelen van het apparaat.

Denk aan het milieu

Wegwerpen verpakking

Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. (gy
Levert u de verpakking daarom voor herge- 8
bruik in.

Afgedankt apparaat verwijderen

Reeds bij het ontwikkelen van dit apparaat

is rekening gehouden met de recyclebaar-

heid.

Desondanks kan het apparaat delen of ma-

terialen bevatten, die niet bij het huishou-

dafval terecht mogen komen.

Voor het eerste gebruik

Montage

Controleer de inhoud van de verpakking bij het uit-
pakken. Neem bij transportschade contact op met
uw leverancier.

Elektrische aansluiting

A\ Gebruik nooit een beschadigd netsnoer of verlengsnoer.
Als het netsnoer beschadigdis, most het worden vervan-
gen door een speciaal netsnoer dat verkrijgbaar is bij de



fabrikant of de klantendienst van de fabrikant.

A Rijd niet over het netsnoer en verlengsnoer, knel ze niet,
trek er niet aan, om beschadiging te vermijden. Be-
scherm het netsnoer en verlengsnoer tegen hitte, olie en
scherpe kanten.

A\ Raak de netstekker en het stopcontact of de contact-
doos nooit aan met vochtige/natte handen.

A\ De aansluiting tussen het netsnoer en verlengsnoer mag
nooit in water liggen.

A Alle stroomvoerende delen in de werkruimte moeten
spuitwaterdicht zijn.

* De hogedrukreiniger mag alleen worden aanges-
loten op een elektrisch systeem dat door een elek-
tromonteur werd geinstalleerd conform IEC 60364.

 Sluit de hogedrukreiniger alleen aan op wisselstro-
om. De spanning moet overeenstemmen met de
spanning die is aangegeven op het typeplaatje van
de hogedrukreiniger.

* De minimale zekering van het stopcontact of de
contactdoos moet 10 A (traag) bedragen.

¢ Wjjraden aan een stopcontact of contactdoos met
voorgeschakelde differentiaalbeveiligingsschakelaar
te gebruiken (max. 30 mA nominale uitschakelstro-
omsterkte) om elektrische ongevallen te vermijden.

¢ Waarschuwing: Ongeschikte verlengsnoeren kun-
nen gevaarlijk zijn. Gebruik in de open lucht enkel
verlengsnoeren die specifiek ontworpen zijn voor
gebruik buiten en die een voldoende grote doors-
nede hebben:

1 tot 10 m: 1,5 mm? 10 tot 30 m: 2,5 mm?
¢ De stekker en het verbindingsstuk van het verlengs-
noer moeten waterdicht zijn.

¢ Wikkel het verlengsnoer steeds volledig van de has-
pel.

Aansluiting op waterleiding

Neem de voorschriften van het waterleidingbedrijf in

acht.

Gebruik alleen een toevoerslang (hiet meegeleverd)

met de volgende afmetingen:

- lengte minstens 7,5 m,

- diameter minstens 12"

Zie voor aansluitgegevens het typeplaatje en de tech-
nische gegevens.

Bediening

& Levensgevaar!

Voertuigbanden en bandenventielen kunnen door de
hogedrukstraal beschadigd worden enknappen. Een
eerste teken hiervoor is een verkleuring van de band.
Reinig de band op een afstand van minstens 30 cm.
Pak de stekker nooit met vochtige handen vast.
Controleer de aansluitkabel en de stekker voor elk
gebruik op beschadiging. Laat een beschadigde aan-
sluitkabel onmiddellijk door een erkende klantenser-
vice of elektromonteur vervangen.

Controleer de hogedrukslang voor elk gebruik op be-
schadiging. Laat een beschadigde hogedrukslang
onmiddellijk vervangen.

A Verwondingsgevaar!

Door de uit de hogedruksproeier naar buiten komende
waterstraal werkt een terugstotende kracht op het
spuitpistool. Zorg ervoor dat u stevig staat en houd
het spuitpistool en de lans stevig vast.

Draag geschikte werkkleding ter bescherming te-
gen terugspattende delen.

Watertoevoer

Let op! Verontreinigingen in het toevoerwater be-
schadigen de pomp. Om dit te voorkomen, moet al-
tijld het Kércher-waterfilter (bestelnr. 4.730-059) worden
gebruikt.

Bij gebruik van de hogedrukreiniger met een geslo-
ten watertoevoerleiding wordt de cilinderkopeenheid
beschadigd. Gebruik de hogedrukreiniger nooit
met een gesloten waterkraan.

Het apparaat kan via de waterleiding of uit een open
reservoir van water worden voorzien.

Watertoevoer via de waterleiding

e Sluit een toevoerslang (niet meegeleverd) aan op
de wateraansluiting van het apparaat en aan de
watertoevoer .

® Open de watertoevoer.

Watertoevoer uit een open reservoir
e Schroef het koppelstuk voor de watertoevoer los.
® Schroef een zuigslang met filter (niet meegeleverd,

Zie ,Speciaal toebehoren”) aan de wateraanslu-

iting van het apparaat vast.

® Hang het filter in het reservoir.
® Ontlucht het apparaat voor gebruik.

— Schroef de hogedrukleiding van de hogedrukaan-
sluiting van het apparaat los.

— Schakel het apparaat in en laat het zolang lo-
pen tot het water zonder bellen uit de hogedru-
kaansluiting komt.

— Schakel het apparaat uit en schroef de hoge-
drukslang weer vast.

Voorbereiden
® Steek de stekker in het stopcontact.
e Zet de hoofdschakelaar op ,!”.

Inschakelen
¢ Druk de beveiligingsknop op het spuitpistool in en
trek aan de hendel.

Uitschakelen

e | aat de hendel los.

Druk ter voorkoming van onbedoeld inschakelen op
de beveiligingsknop wanneer u uw werkzaamheden
onderbreekt of wanneer u de machine verlaat.

Werkdruk regelen

Werkdruk groter:
draai de lans in de richting ,Max”.

Werkdruk kleiner:
draai de lans in de richting ,Min”.

Reinigingsmiddel toevoegen

® Trek de reinigingsmiddelzuigslang in de gewenste
lengte uit de behuizing.

® Hang de reinigingsmiddelzuigslang in het reinigings-
middelreservoir.

¢ Draai de lans in stand ,Mix” tot aan de aanslag.
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Wanneer reinigingsmiddel is toegevoegd

® Hang de reinigingsmiddelzuigslang in een reservoir
met schoon water. Schakel het apparaat in en laat
het ongeveer een minuut schoonspoelen.

Aanbevolen reinigingsmethode

1. Sproei hetreinigingsmiddel spaarzaam op het droge
opperviak en laat het inwerken (laat het niet op-
drogen).

2. Spuit het losgeweekte vuil los met de hogedruk-
straal.

Gebruik beéindigen

e Zet de hoofdschakelaar op ,0”.
® Trek de stekker uit het stopcontact.

Bijj watertoevoer via de waterleiding
® Sluit de watertoevoer.
* Maak het apparaat los van de wateraansluiting.

Bij watertoevoer uit een open reservoir

e Schroef de zuigslang met het filter los van
de wateraansluiting van het apparaat.

® Trek aan de hendel van het spuitpistool tot het ap-
paraat drukloos is.

¢ Druk de beveiligingsknop in om te voorkomen dat
het apparaat per ongeluk wordt ingeschakeld.

Bewaren

Let op! Vorst kan het apparaat onherstelbaar be-

schadigen wanneer het niet volledig is leeggemaakt.

Bewaar het apparaat in de winter in een vorstvrije

ruimte.

* Maak de lans los van het spuitpistool .

¢ Wikkel de aansluitkabel op en hang deze om het
spuitpistool.

Verplaatsen

® Schakel het apparaat uit voordat u het verplaatst.

® Pak het apparaat vast aan de greep om het over
een trap of obstakel te verplaatsen.

e Trek het apparaat aan de trekbeugel over een
vioer.
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Speciaal toebehoren

Met speciaal toebehoren breidt u de mogelijkheden
van uw apparaat uit. Raadpleeg uw Karcher-lever-
ancier voor meer informatie over speciaal toebeho-
ren.

Zie pagina 110 voor afbeeldingen.

1 Rotorsproeier
voor hardnekkige vervuiling (bijv. met mos begroeide of
verweerde oppervlakken buiten

2 Spatbescherming voor vuilfrees
3 Buisreinigingsset
voor verstopte buizen en afvoeren
4 Draaiende wasborstel
voor reiniging van carrosserie- en glasopperviakken
5 Wasborstel
voor reiniging van gladde oppervlakken (bijv. auto, boot)
6 Natstraalset
voor het verwijderen van roest of verf

7 Flexibele lans
zwenkbare sproeier voor reiniging van moeilijk toeganke-
lijke plaatsen

8 Drievoudige sproeier met lans
extra lange straalbuis (bijv. voor reiniging van dakgoten)
9 Lans voor moeilijk bereikbare plaatsen
10 Vloerlans
11 Lansverlengstuk
12 Hogedrukslang
13 Slangverlenging
14 Zuigset voor grote hoeveelheden
15 Zuigslang met filter

voor het aanzuigen van water (bijv. uit een vijver of water-
ton)

16 Waterfilter
17 Terugstroombelemmering
18T-Racer

voor spatvrije reiniging van oppervlakken zoals terrassen,
opritten en muren

Reinigingsmiddel

Wij adviseren u Karcher-reinigings- en verzorgings-
middelen voor probleemloos werken, passend bij de
desbetreffende reinigingstaak. Vraag ons om advies
of informatie. Hier een kleine selectie:

Profi RM 555 ULTRA
Profi RM 665 ULTRA
Profi RM 570 ULTRA
Profi RM 675 ULTRA

Universeelreiniger
Autoreiniger

Huis- en tuinreiniger
Bootreiniger

Verzorging enonderhoud

Reinigen

Voor langdurige opslag, bijvoorbeeld in de winter:

® Trek de zeef van de zuigslang en reinig het onder
stromend water.

® Trek de zeef in de wateraansluiting met een platte
tang naar buiten en reinig de zeef onder stromend
water.

Onderhoud
Het apparaat is onderhoudsvrij.

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak een eenvoudige oorzaak.
Met behulp van het volgende overzicht kunt u een
storing zelf oplossen. Neem bij overige storingen of
in geval van twijfel contact op met de erkende klan-
tenservice.

A Gevaar voor een elektrische schok!
Reparatiewerkzaamheden aan het apparaat mogen
alleen door de erkende klantenservice worden uit-
gevoerd.

Apparaat doet niets
—Netspanning controleren.
—Aansluitkabel op beschadigingen controleren.

Apparaat komt niet op druk

— Apparaat ontluchten: Pomp zonder hogedrukslang
laten lopen, tot het water zonder luchtbellen op de
hogedrukuitgang naar buiten komt. Daarna hoge-
drukslang weer aansluiten.

—Zeef in de wateraansluiting reinigen.

—Watertoevoerhoeveelheid controleren.

—Controleer of de aanvoerleidingen naar de pomp
niet lekken, verstopt, of dichtgedrukt zijn.



Sterke drukschommelingen

—Reinig de hogedruksproeier. Met een naald het vuil
uit de opening van de sproeier verwijderen en met
water vanaf de voorkant naspoelen.

Pomp lekt

— 10 druppels per minuut zijn toelaatbaar. Bij grotere
lekkage dient u de hulp van de erkende klanten-
service in te roepen.

Geen aanzuiging van reinigingsmidde/
—Aanzuigslang voor reinigingsmiddel en het filter rei-
nigen en op lekkage controleren.

Vervangingsonderdelen

Gebruik uitsluitend originele Kércher-onderdelen. Een
onderdelenoverzicht vindt u aan het einde van deze
gebruiksaanwijzing.

Service

Garantie

De garantievoorwaarden van onze verkoop-
maatschappij in uw land zijn van toepassing. Even-
tuele storingen aan het apparaat verhelpen wij ko-
steloos binnen de garantietermijn indien een mate-
riaal- of fabricagefout daarvan de oorzaak is.
Neem in desbetreffend geval contact op met uw le-
verancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats. Neem het toebehoren en uw aankoopbewijs
mee.

Klantenservice
Bij vragen of storingen helpt onze Karcher-vestiging
u graag verder.

Technische gegevens
Stroomaansluiting
Spanning (1~50 Hz) 230
Aansluitvermogen 19
Netzekering (traag) 10
Isolatieklasse 1,IPX5
Wateraansluiting
Aanvoertemperatuur (max.) 40
Aanvoerhoeveelheid (min.) 10
Toevoerdruk (max.) (12 bar) 1,2
Capaciteit
Nominale druk (120 bar) 12
Werkdruk max. (130bar) 13
Debiet (4001/h) 6,7
Aanzuiging reinigingsmiddel 0,3
Zuighoogte uit open reservoir 20 °C 0,5
Terugstotende kracht op het
spuitpistool bij werkdruk 15
Machinetrillingen: 0,8
Geluidsdrukniveau,
L,,(EN60704-1) 74,5
Geluidsvermogensniveau,
L1 (2000/14/EEG) 87
Maten
Lengte/Breedte/Hoogte 290/340/805
Gewicht 12,7

v
kW
A

°C
I/min
MPa

MPa
MPa
I/min
I/min

m/s?
dB(A)

dB(A)

mm
kg

EU conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine op
grond van haar concipiéring en constructie enin de door ons
in omloop gebrachte uitvoering beantwoordt aan de desbetref-
fende veiligheids- en gezondheidsvoorschriften van de EG-
richtlijnen. Na een wijziging aan de machine die niet in overleg
met ons wordt uitgevoerd, verliest deze verklaring haar geld-
igheid.

Produkt:
Type:

Hogedrukreiniger
1.423-xxx

Desbetreffende
98/37/EEG
73/23/EEG (+93/68/EEG)

89/336/EEG (+91/263/EEG, 92/31/EEG, 93/68/EEG)
2000/14/EEG

EG-richtlijn:

Toegepaste geharmoniseerde
DIN EN 60 335 -1

DINEN 60 335-2-79

DIN EN 55 014 - 1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
DIN EN 55 014 - 2: 1997 + A1: 2001

DIN EN 61 000 - 3 — 2 : 2000 + A2: 2005

DIN EN 61 000 -3 -3 : 1995 + A1: 2001

normen:

Gevolgde overeenstemmingsbeoordelingsprocedure:
Bijlage V

Gemeten geluidsvermogensniveau: 85 dB(A)
Gewaarborgd geluidsvermogensniveau: 87 dB(A)

Doorinterne maatregelenis ervoor gezorgd dat de standaard-
apparaten altijd beantwoorden aan de eisen van de actuele
richtlijnen en de toegepaste normen. De ondergetekenden
handelen in opdracht en op volmacht van de bedrijfsleiding.

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungs-
technik GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waib-
lingen, HRB

Geschaftsfihrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg
Metz

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems

Alfred - Karcher - Str. 28-40
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

( ’ 2 s 4 @QQ(

~H. Jenner S. Reiser
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Campo de aplicacién del aparato

El aparato ha sido disefiado exclusivamente para un

uso no industrial

—para la limpieza, con chorro de agua de alta pre-
sién, de maquinas, vehiculos, herramientas, edi-
ficios, terrazas, herramientas y muebles de jardin,
etc. (en caso necesario pueden agregarse tam-
bién detergentes).

—para la limpieza de los motores de vehiculos sélo
en aquellos lugares que estén provistos del corres-
pondiente separador de aceite.

—para el funcionamiento exclusivo con los acceso-
rios, repuestos y detergentes originales
y homologados por el fabricante K&rcher. Ténganse
encuentaaesterespectolos consejosyadvertencias
que incorporan los envases de los detergentes.

Consejos y advertencias de seguridad

A\ Esta prohibido utilizar el aparato en lugares en los que
exista riesgo de explosion.

A Si se utiliza el aparato en lugares peligrosos, como por
ejemplo gasolineras, es imprescindible observar las
normas de seguridad correspondientes.

A\ No esté permitido poner el aparato en funcionamiento si
el cable de conexion a la red u otros componentes
importantes del aparato como los dispositivos de segu-
ridad, las mangueras de alta presion o la pistola estan
dafiados.

A Advertencia: las mangueras de alta presion, la valvuleria
y las piezas de acoplamiento son componentes im-
portantes para el funcionamiento seguro del aparato.
Empléense sololos componentes recomendados por el
fabricante.

/\ Esté prohibido que nifios o personas no instruidas ma-
nejen el aparato.

A\ El aparato debe manejarse conforme a las prescripcio-
nes y a las condiciones del lugar, teniendo especial
cuidado en presencia de terceros y, en particular, de
nifios.
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A Advertencia: el aparato no debe emplearse en las pro-
ximidades de terceras personas, a excepcion de que
éstas lleven un equipo de proteccion personal.

A Advertencia: las mangueras de alta presion pueden
suponer un peligro si no se manejan como es debido.
No esté permitido orientar el chorro hacia Z 404
personas, animales, equipos eléctricos en [~ N v é
funcionamiento ni hacia el aparato mismo. v.:,f.FeAc.‘,mh,ﬂ‘

A Nooriente el chorrohaciasimismonihacia ——————
otras personas para limpiar la vestimenta y el calzado.

/A No emplee el aparato para limpiar superficies que con-
tengan sustancias perjudiciales para la salud (p.ej. as-
besto).

A\ Advertencia: lalimpieza de neumaticos o valvulas para
neumaticos con el chorro de alta presion puede ocasio-
nar dafios en los mismos o hacer que exploten. El primer
indicio para ello es la decoloracién del neumatico. Los
neumaticos dafiados pueden suponer un serio peligro.
Porello, esimprescindible mantener una distancia de 30
¢m como minimo durante su limpieza.

A Los trabajos de limpieza en los que el agua residual
contenga aceite (p.ej. al limpiar motores o los bajos de
un automovil) sélo deben llevarse a cabo en estaciones
de lavado que dispongan de un separador de aceite.

A\ Para la limpieza de superficies barnizadas debe man-
tenerse una distancia de 30 cm como minimo para evitar
dafios.

A\ No deben aspirarse nunca disolventes, acidos diluidos
ni sustancias que contengan disolventes, como por
ejemplo gasolina, diluyentes o aceite combustible. La
niebla del agua pulverizada es altamente inflamable,
explosiva y toxica. No emplee acetona, acidos diluidos
ni disolventes ya que pueden corroer los materiales de
los que esta compuesto el aparato.

ASi fuera necesario, lleve un equipo personal y gafas
apropiadas para protegerse de las salpicaduras.

A\ No deje nunca el aparato sin vigilancia mientras esté en
funcionamiento.

A Advertencia: este aparato ha sido disefiado para el
funcionamiento con detergentes suministrados o reco-
mendados por el fabricante. El empleo de otros deter-
gentes o sustancias quimicas puede menoscabar la
seguridad del aparato.

Dispositivos de seguridad

Los dispositivos de seguridad que incorpora el apa-
rato tienen por objeto proteger al usuario de posibles
lesiones y no deberan modificarse, desactivarse o
anularse bajo ningun concepto.

La véalvula de rebose con presostato

Al dejar de oprimir el gatillo de la pistola, el presostato
desconecta la bomba, interrumpiéndose el chorro
de alta presion. Al volver a oprimir el gatillo, el pre-
sostato conecta la bomba. Ademas, la valvula de
derivacion (by-pass) evita que pueda sobrepasarse
la maxima presion de servicio admisible.

Interruptor de bloqueo
El interruptor de bloqueo asegura la pistola contra
cualquier accionamiento involuntario del aparato.

Proteccion activa del medio ambiente

Eliminacién de los materiales de embalaje
Los materiales empleados para el embalaje
son reciclabes y recuperables. Entréguelos A,
en los puntos oficiales de recogida para su %&
reciclaje o recuperacion.

Desguace del aparato usado

Durante el desarrollo del producto se ha in-
sistido en el empleo de materiales recicla-
bles. Sin embargo, el aparato puede estar
compuesto por piezas o materiales que no
deben tirarse a la basura doméstica. .



Preparativos para la puesta en marcha

Montaje del aparato y los accesorios

Si al desembalar el aparato comprobara Vd. algun
dafio o desperfecto en el mismo atribuible al trans-
porte, rogamos se dirija inmediatamente al Distribui-
dor en donde adquirié su aparato.

Conexién a las redes eléctrica y de agua

/A Noemplee nunca cables de conexidny de prolongacion
que presenten dafios. Sustituya los cables de conexién
dafiados por nuevos adquiridos del fabricante o su Ser-
vicio Postventa.

A\ No aplaste nitire de los cables de conexién y de prolon-
gacién; delo contrario, éstos pordrian resultar dafiados.
Protéjalos ademas del calor, el aceite y los cantos afila-
dos.

A\ Notoque nuncala clavija de conexién alared del aparato
ni la toma de corriente con las manos humedas.

A Laconexidn entre el cable de conexidén alaredy el cable
de prolongacion no debe entrar en contacto con agua.

A\ Todas las piezas conductoras de corriente situadas en
la zona de trabajo deben estar protegidas contra los
chorros de agua.

e E| aparato solo debe conectarse a una toma de
corriente que haya sido instalada por un electrici-
sta segun la norma IEC 60364.

¢ E| aparato sélo debe conectarse a una toma de
corriente alterna. La tension debe corresponder
con la indicada en la placa de caracteristicas del
aparato.

® | a toma de corriente debe estar protegida por un
fusible de accion lenta de 10 A.

¢ A fin de evitar accidentes por descargas eléctri-
cas, recomendamos el uso de tomas de corriente
que dispongan de un interruptor de corriente de
defecto (intensidad de corriente de ruptura nomi-
nal: 30 mA como maximo).

e Advertencia: los cables de prolongacioninapropiados
pueden suponer un peligro. Si trabaja en el exte-
rior, emplee Unicamente cables de prolongacion
homologados y autorizados con suficiente seccion:

De1a10m:1,5mm? De 10a 30 m: 2,5 mm?
e La clavija y la pieza de acoplamiento del cable de
prolongacion utilizado deben ser estancas al agua.
e El cable de prolongacion debe desenrollarse siem-
pre por completo del tambor.

Conexion a la red de agua

Observar estrictamente las normas y disposiciones
de la empresa local de abastecimiento de agua.
Acoplar la manguera de alimentacion de agua (no
incluida en el equipo de serie del aparato) a la toma
de agua del aparato y a la conexion de la red de
agua (grifo). Medidas minimas de la manguera:
Longitud 7,5 m, Didmetro 1%".

Cerciorarse de que laconexidnalared de aguacumple
con los valores detallados en la placa o en las Ca-
racteristicas Técnicas del aparato.

Manejo del aparato

& jPeligro de muerte!

Los neumaticos de vehiculos y vélvulas de neuma-
ticos sdlo se limpiaran desde la distancia minima de
trabajo de 30 cm. En caso de no observar estos
consejos, el chorro de alta presion puede causar dafios
en las valvulas de los heumaticos y en los neumati-
cos de los vehiculos. El primer indicio de esto es la
decoloraciéon del neumatico. No asir el enchufe del
aparato con las manos humedas o mojadas.
Verificar elestado del cable de conexidn ala red eléctrica
antes de cada puesta en marcha del aparato. En
caso de comprobar la existencia de dafios o desper-
fectos en el mismo, debera sustituirse inmediata-
mente por uno nuevo. Este trabajo sélo debera ser
ejecutado por un electricista cualificado o personal
técnico especializado del Servicio Postventa Oficial.
Verificar el estado general de la manguera de alta
presion antes de cada puesta en marcha del apa-
rato. En caso de comprobar la existencia de dafios
o desperfectos en la misma, debera sustituirse in-
mediatamente por una nueva.

A iPeligro de lesiones!

El chorro de agua expelido produce un efecto retro-
propulsor sobre la pistola. Por ello debera trabajarse
en un punto o zona segura y nivelada, sujetando fir-
memente la lanza.

Como proteccion contra particulas y las salpicadu-
ras de agua debera llevarse ropa protectora apro-
piada.

Alimentacion de agua

Atencidn: si el agua abastecida presenta particu-
las de suciedad, la bomba puede resultar dafiada.
A fin de que esto no suceda, aconsejamos expresa-
mente el uso de un filtro de agua Kércher (ref. 4.730-
059).

Si se utiliza el aparato estando la tuberia de abaste-
cimiento de agua cerrada, la unidad de cabeza cilind-
rica puede resultar dafiada. No utilice nunca la lim-
piadora de alta presién estando la llave de paso de
agua cerrada.

Alimentacion de agua del aparato desde la red

publica de abastecimiento:

e Acoplar la manguera de alimentacion de agua (no
incluida en el equipo de serie del aparato) a la toma
de agua del aparato y a la conexién de la red de
agua.

e Abrir el grifo de agua.

Alimentacion de agua del aparato desde un re-

cipiente abierto

¢ Retirar el racor de empalme para la alimentacion
de agua de la toma de agua del aparato.

® Empalmar la manguera de aspiracion con filtro (no
forma parte del equipo de serie del aparato, véase
al respecto el capitulo «Accesorios opcionales») en
la toma de agua del aparato.

e Introducir el filtro en el recipiente de alimentacion
de agua.

¢ Purgar el aire que pudiera encontrarse en el interi-
or del aparato.
— Desempalmar la manguera de alta presion del

acoplamiento de alta presion del aparato.

— Conectar el aparato y hacerlo funcionar hasta
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que elagua salga sin burbujas de aire en la salida
de alta presion del aparato.

— Desconectar el aparato. Empalmar la manguera de
alta presion al aparato.

Preparativos

e [ntroducir el enchufe del aparato en la toma de cor-
riente.

e Colocar el interruptor principal del aparato en la po-
sicion de conexion «|».

Conectar el aparato
e Pulsar el seguro contra accionamiento involuntario
de la pistola y oprimir el gatillo.

Desconectar el aparato

e Soltar el gatillo.

En los intervalos de inactividad de la maquina dentro
de los ciclos de trabajo, asi como al abandonar por
cualquier circunstancia las inmediaciones del apa-
rato, pulsar siempre el seguro contra accionamien-
to involuntario de la pistola.

Regulacion de la presién de trabajo

Aumentar la presion de trabajo:
Girar la lanza en direcciéon al simbolo «Max»

Reducir la presion de trabajo:
Girar la lanza en direccion al simbolo «Min».

Agregar detergente

e Extraer la manguera de aspiracion del detergente
en la longitud deseada, del cuerpo del aparato.

¢ [ntroducir lamanguera de aspiracion del detergente
en el recipiente del detergente.

e Girar la lanza hasta el tope en direccion al
simbolo «Mix».

En caso de haber trabajado con detergente

* Introducir lamanguera de aspiracion del detergente
en un recipiente con agua limpia. Conectar el apa-
rato durante un minuto aproximadamente
y enjuagarlo.
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Método de limpieza aconsejado

1. Pulverizar el detergente moderadamente sobre
el objeto o superficie a limpiar, que debera estar
siempre seco. Dejar actuar el detergente, sin que
llegue a secarse.

2. Eliminar la suciedad desprendida con el chorro
de alta presion.

Tras concluir el trabajo con la maquina

e Colocar el interruptor principal en la posicion
de desconexion «0O».

e Extraer el enchufe del aparato de la toma de cor-
riente.

En caso de trabajar con alimentacion de agua desde

la red publica de abastecimiento:

e Cerrar el grifo.

® Desempalmar lamanguera de alimentacion de agua
del grifo.

Encaso de trabajar con alimentacion de agua desde

un recipiente abierto

® Desempalmar la manguera de aspiracion con filtro
de la toma de agua del aparato.

¢ Oprimir el gatillo de la pistola hasta evacuar la pre-
sién del aparato.

e Pulsar el seguro contra accionamiento involuntario
y bloquear el aparato.

Guardar el aparato

jAtencion! Los aparatos que no hayan sido vaciados
completamente de agua pueden sufrir dafios aconse-
cuencia de las bajas temperaturas. Por eso aconse-
jamos guardar el aparato durante la estacion inver-
nal en una nave o espacio protegido de las heladas.
e Desacoplar la lanza de la pistola.

e Enrollar el cable de conexion del aparato y colgarlo

de la pistola.

Transporte del aparato

e Desconectar el aparato antes de transportarlo.

¢ Para transportar el aparato por encima de obsta-
culos o peldafios, levantar el aparato por el asa de
transporte.

¢ Paradesplazar el aparato por superficieslisasy planas,
tirar del mismo por el asa de transporte.

Accesoriosopcionales

Los accesorios opcionales amplian considerablemente
el campo de aplicacion de su aparato. Solicite infor-
macion detallada a este respecto a su Distribuidor.
Las ilustraciones figuran en la pagina [110].
1 Boquilla de chorro rotativo («efecto fresadora»)
para residuos dificiles de limpiar, como por ejemplo super-

ficies exteriores cubiertas de moho o corroidas por efecto
de la intemperie

2 Proteccién contra salpicaduras de la boquilla tur-
bo

3 Juego para la limpieza de tubos y tuberias
para tubos y desaglies atascados

4 Cepillo de lavado rotativo
para la limpieza de superficies de carroceria y de vidrio

5 Cepillo de lavado
para la limpieza de superficies lisas, como por ejemplo
automoéviles o embarcaciones

6 Juego para proyeccion de chorro de arena en
humedo
para la eliminacién de 6xido o pintura

7 Lanza flexible
boquilla orientable para la limpieza de lugares de dificil
acceso

8 Boquilla de chorro triple, con lanza

9 Lanza para lugares de dificil acceso
lanza extralarga, por ejemplo para la limpieza de canalo-
nes

10Lanza para limpieza de suelos

11 Elemento de prolongacion de la lanza, 0,5 m
12 Manguera de alta presion, 7,5 m

13 Prolongacion de la manguera

14 Juego para aspiracion de grandes cantidades
15 Manguera de aspiracion con filtro



para aspirar depésitos de agua, como por ejemplo estan-
ques o cubas de agua

16 Filtro de agua
17 Blogueo anti-retorno
18T-Racer

para la limpieza sin salpicaduras de superficies como ter-
razas, entradas o paredes.

Detergentes

Con objeto de asegurar el funcionamiento seguro
y correcto de su aparato, se aconseja usar solo los
detergentes y agentes conservantes de Kércher,
desarrollados especificamente para el aparato y la
tarea de limpieza concreta. Consulte a este respec-
to a su Distribuidor o solicite huestros folletos infor-
mativos sobre detergentes. He aqui una pequefia
seleccion de nuestra gama de detergentes:

Detergente  universal Profi RM 5655 ULTRA
Detergente limpiador, para automoéviles
Profi RM 565 ULTRA
Detergente limpiador para el hogar y jardin
Profi RM 570 ULTRA
Detergente limpiador para embarcaciones

Profi RM 575 ULTRA
Trabajos de cuidado y mantenimiento

Limpieza del aparato

Antes de un prolongado periodo de inactividad, por

ejemplo durante la estacion invernal:

e Desempalmar el filtro de la manguera de aspira-
cién del detergente y enjuagarlo bajo el grifo de
agua.

¢ Extraer el filtro de la toma de agua del aparato con
ayuda de unos alicates y limpiarlo bajo el grifo de
agua.

Mantenimiento del aparato
Elaparato no requiere ningln mantenimiento especi-
fico.

Localizacion de averias

Hay pequefias anomalias que no suponen necesaria-
mente la existencia de una averiay, por consiguiente,
no requieren laintervencion del Servicio Técnico Post-
venta. Con frecuencia se trata de pequefias anomalias
que podra subsanar facilmente con ayuda del resu-
men que encontraréd a continuacion. En caso de duda
o al comprobar averias no descritas en los siguientes
consejos y advertencias, debera avisarse al Servicio
Técnico Postventa.

iPeligro de descargas eléctricas!
Los trabajos de reparacion que fuera necesario efec-
tuar en el aparato solo deberan ser ejecutados por
personal especializado del Servicio Téchico Postventa
Oficial.

El aparato no se pone en marcha

— Verificar si la tensién indicada en la placa de carac-
teristicas corresponde con la tensién de red

— Verificar si el cable de conexién a la red eléctrica
presenta huellas de dafios o desperfectos.

En el aparato no se establece la presion reque-

rida

—Purgar el aire del aparato: hacer funcionar la bom-
ba, sin manguera de alta presion, hasta que salga
agua sin burbujas por la salida de alta presion del
aparato. Acoplar nuevamente la manguera de alta
presion al aparato.

—Limpiar el filtro de la entrada de agua del aparato
(éste puede extraerse faciimente con ayuda de unos
alicates).

— Verificar el caudal y la presion del agua suministra-
da al aparato.

— Verificar si las tuberias de alimentacion que condu-
cenalabomba presentan inestanqueidades u obs-
trucciones.

La presion fluctua fuertemente

— Limpiar la boquilla de alta presion. Eliminar con ayuda
de una aguja las obstrucciones que pudieran exi-
stir en la boquilla y enjuagarla con agua (de dentro
hacia afuera).

Inestanqueidades en la bomba

—Minimas fugas en labomba son admisibles. En caso
de comprobarse fugas mayores, avisar al Servicio
Técnico Postventa.

No se aspira detergente
—Limpiar el filtro de la manguera de aspiracion del
detergente. Verificar la estanqueidad de lamanguera.

Repuestos

Tenga presente que sélo deberan usarse repuestos
originales y homologados por el fabricante Karcher.
En las paginas finales de estas Instrucciones figuran
los nUmeros de pedido de los repuestos para su apa-
rato.

Servicio

Garantia

En cada pais rigen las condiciones de garantia esta-
blecidas por las correspondientes Sociedades Dis-
tribuidoras. Las perturbaciones y averias de su apa-
rato seran subsanadas de modo gratuito durante el
plazo de garantia en la medida en que las causas de
las mismas sean debidas a defectos de material o
de fabricacion.

En un caso de garantia rogamos se dirija al Distribui-
dor en donde adquirié el aparato o a la Delegacion
Oficial del Servicio Postventa.

Servicio Técnico Postventa
En caso de duda o averias, rogamos se dirija
a la Delegacion o Sociedad Nacional de su pais.
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Caracteristicas Técnicas

Conexidnalaredeléctrica

Tension (1~50 Hz) 230
Potencia de conexion 19
Fusible (de accion lenta) 10
Clase de proteccion 1, IPX5
Conexién a la red de agua

Méx. temp. del agua de entrada 40
Minimo caudal de alimentacién 10
Méx. presion de alimentacion(12 bar) 1.2
Potencia y rendimientos

Presion de trabajo (120bar) 12
Presién de trabajo maxima (130 bar) 13
Caudal deagua (4001/h) 6,7
Aspiracién de detergente 0,3
Altura de aspiracion desde

un recipiente abierto, a 20 °C 0,5
Fuerza de retroceso en la pistola

a presion de trabajo 15
Nivel de vibraciones del aparato 0,8
Nivel de presion acustica,

L.,(EN60704-1) 74,5
Nivel de potencia acustica,

L, (CE2000/14) 87
Medidas

Longitud/Anchura/Altura 290/340/805
Peso 12,7

38 Espaniol

kKW

°C
I/min
MPa

MPa
MPa
I/min
I/min

m/s?
dB(A)

dB(A)

mm
kg

Declaracion de conformidad de la UE

Por la presente declaramos los abajo firmantes que la ma-
quina designada a continuaciéon cumple, tanto por su con-
cepciony clase de construcciéon como por la ejecucion que
hemos puesto en circulacion, las normas fundamentales de
seguridad y proteccion de la salud formuladas en las direc-
tivas comunitarias correspondientes. La presente declara-
cion pierde su validez en caso de alteraciones en lamaquina
efectuadas sin nuestro consentimiento explicito.

Producto: Limpiadorade alta presion

Modelo:  1.423-xxx
Directivas comunitarias aplicables:
CE 98/37

CE 73/23 (+ CE 93/68)

CE 89/336 (+ CE 91/263, CE 92/31, CE 93/68)
CE 2000/14

Normas armonizadas aplicadas:

DIN EN 60 335 -1

DINEN 60335-2-79

DIN EN 55014 - 1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
DIN EN 55 014 — 2: 1997 + A1: 2001

DIN EN 61 000 — 3 — 2 : 2000 + A2: 2005
DINEN 61 000-3-3: 1995 + A1: 2001
Procedimiento de evaluacion de
Anexo V

Nivel de potencia acustica medido: 85 dB(A)
Nivel de potencia acustica garantizado: 87 dB(A)

Mediante unaserie de medidasinternas, quedaasegurado que
los aparatosy equipos de serie cumplan siempre las exigencias
formuladas enlas directivas comunitarias actuales y enlasnormas
correspondientes a aplicar. Los firmantes actian autorizados
y con poder otorgado por la direccion de la empresa.

la conformidad:

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungs-
technik GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waib-
lingen, HRB

Geschaftsfihrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg
Metz

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
Alfred - Karcher - Str. 28-40

P.O. Box 160 > . (é‘
D - 71349 Winnenden s WYesec
Tel.: +49 7195 14-0 ~H. Jenner S. Reiser

Fax: +49 7195 14-2212



Utilizagdo conforme as disposi¢des legais

Use este aparelho exclusivamente em éreas n&o in-

dustriais

— paralimparmaquinas, veiculos, edificios, ferramen-
tas, fachadas, terragos, utensilios de jardinagem
etc., comjacto de agua de alta pressao (e no caso
de necessidade com aditivo de produto de limpe-
za).

— para a limpeza de motores sé nos locais equipa-
dos com o correspondente separador de oleo.

— com acessorios, pegas de reposicdo e produtos
de limpeza autorizados por Kércher. Observe as
indicagdes que acompanham os produtos de lim-
peza.

Adverténcias de seguranca

A\ Esta proibido o uso em espagos com perigo de ex-
ploséo.

A\ Ao utilizar o aparelho em dreas perigosas (por ex. postos
de gasolina) devem se considerar as respectivas con-
dicdes de seguranga .

A\ N&o por em funcionamento o aparelho em caso que o
cabo de ligag&o a rede ou outras pegas importantes do
aparelho, por ex. elementos de seguranga, mangueiras
de alta presséo, pistola pulverizadora, que estejam da-
nificados.

A Adverténcia: as mangueiras de alta pressao, as ar-
magdes e as pegas de acoplamento s&o importantes
paraaseguranga do aparelho. Utilizar somente manguei-
ras de alta pressao, armacgdes e pegas de acoplamento
recomendadas pelos fabricantes.

A\ O aparelho ndo deve ser utilizado por criangas nem por
pessoas que nao sejam instruidas para isso.

A\ O operador deve utilizar o aparelho conforme as dispo-
sicdes. Deve considerar os regulamentos locais e ao
trabalhar com o aparelho deve prestar atencéo a tercei-
ros, especialmente a criangas.

A\ Adverténcia: osjactos de dgua dealtapres-

s8o podem ser perigosos em caso de USoO | /“‘L‘J

indevido. O jacto ndo deve ser dirigido a | ZAN YW &
" N n 7 . Protect from frost!

pessoas, animais, equipamentos eléctri- (verrrost schutzon

cos activos ou para o aparelho mesmo.

A\ Néao direccionar o jacto para simesmo nem para outros
para limpar roupa ou calgados.

A\ Nao aspergir objectos que contenham substancias pe-
rigosas (por ex. asbesto).

A Adverténcia: Os pneus/ valvulas de pneus podem ser
danificadas ou explodir pelo jacto de alta presséo. O
primeiro sinal disto é a mudancga de cor do pneu. Com
pneus / valvulas de pneus danificados se corre o risco
de morte. Limpeza somente a uma distancia de minimo
30 cm.

A\ Os trabalhos de limpeza, nos quais se originam aguas
servidas oleosas, por ex. lavagem de motor, subsolos,
somente podem ser efectuados em locais equipados
com separador de dleo.

A Ao limpar superficies pintadas deve se manter uma
distancia de 30 cm para evitar danificagdes.

A\ Nao aspirar liquidos que contenham dissolvente, cidos
nao diluidos nem dissolventes! Entre estes estdo por ex.
benzina, diluentes de tinta ou leo combustivel. Aneblina
/cacimba é altamente inflamavel, explosiva e venenosa.
N&o usar acetona, &cidos néo diluidos ou dissolventes
ja que eles atacam aos materiais utilizados no aparelho.

A\ Para protecgéo contra pegas que sdo projectadas de
volta pelo aparelho usar roupa e lentes protectoras
adequadas.

A\ Nunca deixar o aparelho s em quanto estiver em funcio-
namento.

A\ Adverténcia: este aparelho foi desenhado para a utili-
zagdo dos produtos de limpeza que sé&o providos ou
recomendados pelo fabricante. A utilizag&o de outros
produtos de limpeza ou produtos quimicos pode dani-
ficar a seguranga do aparelho.

Dispositivos de seguranca

Osdispositivos de seguranga servem paraa protecgéo
contra lesdes e ndo podem ser alterados ou viola-
dos.

Valvula de descarga com interruptor de pressdao
Depois de soltar a alavanca, o interruptor de pres-
s8o desliga a bomba. Depois de puxar a alavanca,
o interruptor de pressao liga novamente a bomba.
Além disso, avalvula de descargaimpede que apres-
s&o de regime admissivel seja ultrapassada.

Botao de seguranca
O botéo de seguranga na pistola pulverizadora ma-
nual impede uma ligagado involuntaria do aparelho.

Proteccao do ambiente

Eliminar a embalagem

Os materiais da embalagem s&o reciclaveis.
Por favor, leve a embalagem para a recic-
lagem.

/.54

&

Eliminagdo do aparelho velho

Durante o desenvolvimento deste aparelho
Se pensou ha sua boa capacidade de re-
ciclagem. Apesar disso pode conter par-
ticulas ou substancias que ndo devem ser
jogadas no lixo doméstico.

Antes da operacao inicial

Montagem

Ao desembalar, controle o conteldo da embalagem.
Por favor, no caso de sinistro de transporte, avise o
seu revendedor.

Ligagéao eléctrica

A\ Néo utilizar nunca cabos de ligagéo ou prolongamentos
defeituosos! Quando o cabo de ligagéo a rede estiver
danificado deve ser substituido por um cabo de ligagéo
especial que pode ser adquirido no fabricante ouno seu
Servico ao Cliente.

A\ Prestar atengéo para que o cabo de ligagdo ndo seja
danificado por esmagamentos, dobras, puxdes ou coi-
sas similares. Proteger os cabos de ligagéo do calor,
6leos e cantos afiados.

A\ Nunca pegar a ficha da rede eléctrica nem a tomada de
corrente com as maos humidas.

A A conexéo de cabo de ligagdo e prolongamento ndo
pode estar na agua.

A Todas as partes eléctricas na area de trabalho devem
estar protegidas contra os jactos de agua.

® O aparelho s6 pode ser ligado a uma ligagéo eléc-
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trica que foi efectuada por um instalador eléctrico
conforme a IEC 60364.

e Ligaroaparelho somente acorrente alterna. Atenséo
deve coincidir com o modelo do aparelho.

® Protecgdo minima da tomada a corrente 10 A (in-
erte).

® Para evitar acidentes eléctricos recomendamos usar
tomadas a corrente com interruptor de protecgédo
para corrente errada pré-ligado (max. 30mA de in-
tensidade da corrente nominal).

e Adverténcia: prolongamentos improprios podem ser
perigosos. Ao ar livre utilizar somente os prolonga-
mentos autorizados e respectivamente assinala-
dos com secgéo transversal suficiente:

1 até 10m: 1,6 mm?2
10 até 30 m: 2,5 mm?2

e A tomada e a pega de acoplamento de um cabo
de prolongamento utilizado devem ser impermea-
veis.

® Sempre desenrolar completamente o cabo de pro-
longamento do tambor do cabo.

Ligacdo a canalizacdo de dgua

Observe os regulamentos da sua empresa de abas-

tecimento de agua.

Utilizar somente mangueira adutora (ndo faz parte

do volume de fornecimento) com as seguintes di-

mensoes:

— Comprimento no minimo 7,5 m,

—Diédmetro no minimo 12".

Poténcia nominal, veja a placa de caracteristicas/

dados técnicos.

A Perigo de morte!

Os pneus dos automoveis/as valvulas dos pneus po-
dem ser danificados pelo jacto de alta pressdo. O
primeiro indicio de uma danificagéo é a mudanga da
cor do pneu. Fazer a limpeza a uma distancia de no
minimo 30 cm.

Nunca pegar a ficha de rede com a méos humidas.
Antes de cada trabalho, controlar se o cabo de li-
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gacéo e a ficha de rede apresentam danos. Mandar
o servigo de assisténcia técnica/uma oficina eléctri-
ca especializada autorizada trocar imediatamente o
cabo de ligagdo danificado.

Antes de cada trabalho, controlar se a mangueira
de alta pressao apresenta danos. Trocar imediata-
mete a mangueira de alta pressao danificada.

A Perigo de lesao!

O jacto de agua que sai no bocal de alta presséo
provoca uma forga de repulsao na pistola pulveriza-
dora manual. Portanto cuide de estar num lugar se-
guro e segure firmemente a pistola pulverizadora
manual e o tubo de jacto.

Se for necessério, usar vestimenta apropriada para
a protecgéo contra pegas que sdo projectadas de
volta pelo jacto.

Abastecimento de agua

Atencéo! Impurezas na agua de alimentagdo da-
nificam a bomba. Para impedir isto, chamamos ex-
pressamente a atencéo para usar o filtro de agua
Kércher (nUmero de pedido 4.730-059).

No caso da operagéo da lavadora de alta pressao
com o tubo adutor de agua fechado ocorre uma
danificagdo da unidade da cabega do cilindro. Por
favor, nunca funcione a maquina com a tor-
neira de agua fechada.

O aparelho pode ser abastecido com agua da cana-
lizagdo de égua ou dum recipiente aberto.

Abastecimento com dgua da canalizagcdo de dgua

e Ligar uma mangueira adutora (ndo faz parte do
volume de fornecimento) a ligagéo de agua do apa-
relho e na tomada da canalizagdo de agua.

e Abrir a torneira de agua.

Abastecimento com dgua do recipiente aberto

e Desaparafusar a pega de acoplamento da toma-
da de agua.

e Aparafusar a mangueira de aspiragdo com filtro (h&o
incluida no fornecimento, veja «Acessorios espe-
ciais») a ligagdo de agua do aparelho.

e Pendurar o filtro dentro do recipiente.
¢ Purgar o ar antes de colocar o aparelho em funcio-
namento.

— Desaparafusar a tubulagéo de alta presséo na
ligacdo de alta pressédo do aparelho.

— Ligar o aparelho e deixa-lo funcionar tanto tem-
po até a dgua sair sem bolhas na ligagao de alta
pressao.

— Desligar o aparelho e aparafusar novamente a
mangueira de alta pressao.

Preparar
* Meter a ficha de rede na tomada de corrente.
¢ Colocar o interruptor principal na posigéo «/».

Ligar
® Pressionar o botdo de seguranga na pistola pul-
verizadora manual e puxar a alavanca.

Desligar

® Soltar a alavanca.

Nos intervalos de trabalho e ao abandonar o aparelho,
proteger o aparelho contraligagdo involuntéria pres-
sionando o botéo de seguranga.

Regular a pressao de regime

Aumentar a pressdo de regime:
Girar o tubo de jacto na direcgéo de «Max».

Diminuir a pressao de regime:
Girar o tubo de jacto na direcgédo de «Min».

Adicionar produto de limpeza

e Puxar da caixa a mangueira de aspiragéo de produto
de limpeza no comprimento desejado.

e Pendurar a mangueira de aspiragao de produto de
limpeza dentro do recipiente.

e Girar o tubo de jacto na direcgdo de «Mix» até
0 encosto.

Se foi adicionado produto de limpeza

® Pendurar a mangueira de aspiragéo de produto de
limpeza dentro dum recipiente com agua clara, li-
gar e lavar o aparelho aproximadamente durante
1 minuto.



Método de limpeza recomendado

1. Pulverizar moderadamente o produto de limpeza
sobre a superficie seca e deixar actuar (n&o de-
ixar secar).

2. Remover a sujeira dissolvida com o jacto de alta
pressao.

Terminar o servico

e Interruptor principal na posigao «0».
¢ Tirar a ficha de rede da tomada de corrente.

No caso de abastecimento de dgua da canalizacdo
de dgua

e Fechar a entrada de agua.

¢ Desligar o aparelho da ligagdo de agua.

No caso de abastecimento de dagua dum recipi-

ente aberto

¢ Desaparafusar a mangueira de aspiragéo com fil-
tro na ligagdo de agua do aparelho.

¢ Puxar a alavanca na pistola pulverizadora manual
até o aparelho ficar sem pressao.

® Pressionar o botdo de seguranga para proteger o
aparelho contra uma ligagéo involuntaria.

Guardar

Atengéo! A geada pode danificar o aparelho que

néo foi esvaziado completamente. Durante o inver-

no guarde o aparelho num recinto protegido contra

geadas.

® Separar o tubo de jacto da pistola pulveridora ma-
nual.

¢ Enrolar o cabo de ligag&o e, p. ex., pendura-lo na
pistola pulverizadora manual.

Transportar

e Desligar o aparelho antes do transporte.

® Para o transporte sobre escadas ou obstaculos,
levantar o aparelho pelo cabo de transporte.

¢ Para o transporte sobre superficies planas, puxar
o aparelho pelo cabo de arrasto.

Acessorios especiais

Osacessorios especiais ampliam a possibiliade de utili-
zagao do seu aparelho. Vocé pode obter asrespectivas
informagdes detalhas no seu revendedor Kércher.
llustracoes, veja a pagina 110.

1 Fresa para sujidade

para sujeiras persistentes, como por ex. superficies exter-
nas corroidas pelo tempo ou com musgos

2 Protecgao contra borrifos
3 Jogo de limpeza tubo

contra entupimentos de tubos e ralos
4 Escova de lavar rotativa

para limpeza de carrocerias e superficies com vidros
5 Escova de lavar

para limpeza de superficies lisas, por ex. carros, botes
6 Jogo de jacto humido

para tirar ferrugem ou tinta
7 Tubo de jacto flexivel

bocal flexivel para a limpeza de partes de dificil acesso
8 Bocal triplo com tubo de jacto

9 Tubo de jacto para lugares de acesso dificil
tubo dejacto extracomprido porex. paralimpeza de goteira
/ algeroz

10Tubo de jacto do chéo

11 Extensédo para o tubo de jacto

12 Mangueira de alta pressao

13 Extens&o para mangueira

14 Jogo de aspiragdo de quantidade grande
15 Mangueira de aspiragdo com filtro

para aspiragéo de estoques de 4guas, por ex. de lagoas
e barril de agua

16 Filtro de agua
17 Dispositivo anti-retorno
18T-Racer

para limpeza sem salpicos de superficies por ex. terragos,
entradas de patios, paredes de casas.

Produto de limpeza

Para um trabalho sem perturbagdes e adequado a
tarefa de limpeza recomendamos © nosso progra-
ma de limpeza e conservagdo Kércher. Por favor,
consulte-nos pedindo as informagdes sobre este as-
sunto. A seguir uma breve selecgéo:

Produto de limpeza universal
Profi RM 555 ULTRA

Produto de limpeza de automoével
Profi RM 565 ULTRA

Produto de limpeza de casa e jardim
Profi RM 570 ULTRA

Produto de limpeza de barcos
Profi RM 575 ULTRA

Conservacao e manutencao

Limpar

Antes de armazenar por longo tempo, p. ex. no in-

verno:

e Tirar o crivo da mangueira de aspirag&o do produto
de limpeza e limpar com agua corrente.

e Extrair o crivo na ligagdo de agua com um alicate
de pontas chatas e limpar com agua corrente.

Manutengao
O aparelho ¢ isento de manutengéo.

Auxilio no caso de avarias

As avarias tém muitas vezes origens simples que vocé
mesmo pode elimina-las coma ajuda da tabela sindptica
seguinte. Em caso de dulvida ou no caso de avarias/
ajudas n&o indicados aqui, dirija-se, por favor, ao
servico de assisténcia técnica autorizado.

A Perigo de choque eléctrico!
Os trabalhos de reparagéo sé podem ser feitos por
um servigo de assisténcia técnica autorizado.

O aparelho ndo funciona

—Controle a tensdo da rede.

—Controle se o cabo de ligagéo apresenta danifi-
cagoes.

O aparelho ndo atinge a pressao pretendida

—Descarregue o ar do aparelho: Deixe funcionar a
bomba sem mangueira de alta presséo até a agua
sair sem bolhas na saida de alta presséo. Depois,
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volte a ligar a mangueira de alta presséo.

—Limpe o filtro de ligagdo da agua.

— Verifique todo o circuito de alimentag&o (manguei-
raamaquina) e todo o conjunto damaquina alanga
para que ndo haja qualquer entupimento ou fuga.

—Controle a estanqueidade de todas as condutas
adutoras da bomba e se apresentam quaisquer
entupimentos.

Grandes variacbes de pressao

—Limpe o bocal de alta presséo. Retire com uma
agulha a sujidade do orificio do injector e enxague
deitando &gua pela parte da frente.

Fugas na bomba
—Sempre que verifique fuga na bomba recorrer de
imediato aos N/ servigo técnicos.

O produto de limpeza nao é aspirado

—Limpe a mangueira de succgédo e o filtro do
produto de limpeza e controle a sua estan-
queidade.

Pecgas de reposicao

Use exclusivamente pegas de reposi¢édo originais
Kéarcher. Uma lista de pecgas de reposicdo encon-
tra-se no fim destas instrugdes.

Servico

Garantia

Em cada pais valem as condicdes de garantia da-
das pela nossa companhia distribuidora competen-
te. Eliminamos gratuitamente quaisquer avarias no
aparelho dentro do prazo de garantia contanto que
a causa seja devido a defeito de material ou de fa-
bricag&o. No caso de garantia dirija-se por favor ao
seu revendedor ou ao proximo servigo de assistén-
cia técnica levando o acessorio e o comprovante
de compra.

Servigo de assisténcia técnica
No caso de problemas ou avarias, a nossa sucursal
Kércher |he ajudara de bom grado.
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Dados técnicos

Conexao eléctrica

Tensao (1~50 Hz) 230 V
Poténcia de conexao 19 kW
Fusivel de rede (de acg&o lenta) 10 A
Classe de proteccéo 1, IPX5
Ligacao de agua

Temperatura de admissédo (max.) 40 °C
Quantidade de admiss&o  (min.) 10 I/min
Pressao de admiss&o, max. (12 bar) 1,2 MPa
Dados de poténcia

Press@onominal (120bar) 12 MPa
Pressao de regime max. (130bar) 183 MPa
Débito (4001/h) 6,7 I/min
Aspiragéo do produto de limpeza 0,3 I/min
Altura de aspirag@o a partir do recipiente

aberto 20 °C 05 m

Forca de repulsdo na pistola manual com uma presséo
de regime 15 N

Vibragdes do aparelho 08 m/s?
Nivel de presséo, L,,([EN 60704-1) 74,5 dB(A)
Nivel de poténcia sonora,

L, (2000/14/CEE) 87 dB(A)
Dimensoes

Comprimento/Largura/Altura 290/340/805 mm
Peso 127 kg

CE - Declaracao de conformidade

N6s declaramos pelo presente instrumento que a maquina
abaixoindicada corresponde, ha sua concepgao, fabricagao
bem como notipo pornés comercializado, as exigéncias basicas
de seguranga e de saude da directivada CE. Se houver uma
modificagdo namaquina sem o nosso consentimento prévio,
a presente declaragéo perdera a sua validade.

Produto:
Tipo:

Lavadora de alta presséo
1.423-xxx

Directivas aplicaveis da CE:

98/37/CEE

73/23/CEE (+93/68/CEE)

89/336/CEE (+91/263/CEE, 92/31/CEE, 93/68CEE)
2000/14/CEE

Normas harmonizadas aplicadas:
DIN EN 60 335 -1

DINEN 60335-2-79

DIN EN 65014 - 1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
DIN EN 565 014 - 2: 1997 + A1: 2001

DIN EN 61 000 - 3 — 2 : 2000 + A2: 2005

DIN EN 61 000 -3 -3 : 1995 + A1: 2001

Procedimento de avaliagdo de conformidade: Anexo V
Nivel de poténcia sonora medido: 85dB(A)
Nivel de poténcia sonora garantido: 87dB(A)
Assegura-se, através de medidas internas da empresa, que
os aparelhos de série correspondem sempre as exigéncias
das directivas actualizadas da CE e as normas aplicadas. Os
abaixo assinados, actuam e representam através de procu-
ragao a geréncia.

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Persénlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungs-
technik GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waib-
lingen, HRB

Geschaftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg
Metz

Alfred Kércher GmbH & Co. KG

Cleaning Systems

Alfred - Karcher - Str. 28-40

P.O. Box 160 () e

D - 71349 Winnenden e W/ é*g—Q(
Tel.: +49 7195 14-0 ~H. Jenner
Fax: +49 7195 14-2212

S. Reiser



Bestemmelsesmaessig anvendelse

Dette apparatet ma kun bruges til ikke erhvervsmaes-

sige formal

— tilrengering af maskiner, koretgjer, bygninger, veerk-
tojer, facader, terrasser, haveredskaber osv. med
hejtryksvandstrale (ved behov med tilseetning af
rengoringsmidler).

— til rengering af motorer pa steder, hvor der forefin-
des en olieseparator.

— medtilbehor, reservedele og rengaringsmidler, som
er godkendt af Kércher. Folg de anvisninger, der
folger med rengeringsmidlerne.

Sikkerhedsanvisninger

A\ Det er ikke tilladt at bruge apparatet i eksplosionsfarlige
rum.

/\ Hvis apparatet anvendes i farlige omrader (f.eks. tank-
stationer) skal de geeldende sikkerhedsforskrifter over-
holdes.

/\ Apparatet ma ikke anvendes, hvis netledningen eller
vigtige dele af apparatet f.eks. sikkerhedselementer,
hojtryksslanger eller sprojtepistol, er beskadigede.

A\ Advarsel: Hojtryksslanger, armaturer og koblinger er
vigtige for apparatets sikkerhed. Brug kun hajtryksslan-
ger, armaturer og koblinger, der anbefales af producen-
ten.

I\ Apparatet ma ikke anvendes af born eller personer, der
ikke er instrueret i at bruge apparatet.

A\ Brugeren skal anvende apparatet iht. dets bestemmel-
sesmaessige anvendelse. Brugeren skal tage hojde for
de lokale forhold og under arbejdet med apparatet veere
seerlig opmeerksom pé tredje personer, isger born.

A\ Advarsel: Apparatet mé ikke anvendes, nér der oph-
older sig andre personer indenfor reekkevidde, med
mindre de beerer seerligt arbejdstoj.

A\ Advarsel: Hojtryksstréler kan vasre farlige ved forkert
orug. *Z10
Strélen ma ikke rettes mod personer, dyr, |“ /AN v =
aktivt elektrisk udstyr eller mod selve appa- [ prtection st
ratet.

A\ Strélen mé ikke rettes mod brugeren selv eller andre for

at rengore toj eller sko.

A\ Apparatet méa ikke bruges til rengoering af genstande, der
indeholder sundhedsfarlige stoffer (f.eks. asbest).

A\ Advarsel: Deek/daekventiler kan blive beskadiget af
hojtryksstrélen og eksplodere. Et forste tegn pé detteer,
at deekket misfarves. Beskadigede deek/deekventiler er
livsfarlige. Rengering kun med en afstand p& mindst 30
cm.

A\ Rengoringsarbejder, hvor der dannes olieholdigt spilde-
vand, f.eks. rengoring af motor eller undervogn, mé kun
udfores pé vaskesteder med olieseparator.

A\ Ved rengoring af lakerede overflader skal der veere en
min. afstand pé& 30 cm for at undgé at beskadige lakken.

A\ Opsug aldrig oplosningsmiddelholdige veesker eller
ufortyndede syrer og oplosningsmidler! Dertil horer
blandt andet benzin, malingsfortynder og fyringsolie.-
Sprojtetdgen eryderst let anteendelig, eksplosiv og giftig.
Acetone, ufortyndede syrer og oplosningsmidler angri-
ber de materialer, apparatet er fremstillet af.

A\ Beer seerligt arbejdstoj og beskyttelsesbriller som
beskyttelse mod dele, der evt. sprojter tilbage.

A\ Lad aldrig apparatet veere uden opsyn, sé leenge det er
i brug.

A Advarsel: Dette apparat er udviklet til anvendelse af
rengeringsmidler, der anbefales eller er godkendt af
producenten. Anvendelse af andre rengoringsmidler
eller kemikalier kan pévirke sikkerheden.

Sikkerhedsanordninger
Sikkerhedsanordninger er beregnet til beskyttelse mod
kveestelser og ma ikke zendres eller afmonteres.

Overlobsventil med trykafbryder

Nar hadndtaget pa handsproijtepistolen slippes, sluk-
ker trykaforyderen for pumpen, og hojtryksstrélen
stopper. N&r handtaget trykkes ind, teender trykaf-
bryderen for pumpen igen.

Overlgbsventilen forhindrer desuden, at det tilladte
driftstryk overskrides.

Laseknap
Laseknappen pé héndsprojtepistolen forhindrer, at
apparatet teendes utilsigtet.

Miljobeskyttelse

Bortskaffelse af emballagen

Al emballage kan genanvendes. Aflevér ven- 5,
ligst emballagen ved miljostation el.lign. %&
Bortskaffelse af udtjent apparat

Allerede ved konstruktionen af dette appa-

rat er der taget hensyn til mulighedermne for
genanvendelse. Der kan dog alligevel fin-

des dele eller materialer i apparatet, der ikke

horer hjemme i det almindelige hushold-
ningsaffald.

For forste ibrugtagning

Samling
Kontrollér indholdet ved udpakning. Kontakt straks
forhandleren, séfremt der konstateres transportskader.

El-tilslutning
A Brug aldrig defekte netledninger eller forleengerlednin-
ger! Huis tilslutningsledningen bliver beskadiget, skal
den skiftes ud med en speciel tilslutningsledning, der
kan rekvireres direkte hos producenten eller hos en af
producentens serviceafdelinger.
A Sorg for, at netledningen og forleengerledningen ikke
bliver beskadiget ved at der kares over dem, at de bliver
klemt eller at der traekkes hérdti dem. Beskyt ledninger-
ne mod varme, olie og skarpe kanter.
A\ Ror aldrig ved netstikket eller stikkontakten med vade
hasnder.
A\ Samlingen netledning/forleengerledning ma ikke ligge i
vand.
A Alle stromforende dele i arbejdsomrédet skal veere
strdlevandsbeskyttede.
¢ Apparatet mé kun sluttes til et el-stik, der er udfert
af en elektriker iht. IEC 60364.

e Apparatet ma kun sluttes til vekselstrom. Speaen-
dingen skal stemme overens med specifikationer-
ne p& apparatets typeskilt.
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® Min. sikring af stikdésen 10 A (traeg).

e For at undga el-ulykker anbefaler vi at bruge stik-
déser med forankoblet fejlstromsrelas (maks. 30 mA
nominel udloserstrom).

e Advarsel: Uegnede forleengerledninger kan vaere
farlige. Brug derfor altid kun forleengerledninger, der
ergodkendte og seerligt meerkede til udendors brug,
og som har et tilstreekkelig stort ledningstveersnit:

1 til 10 m: 1,6 mm?2
10 til 30 m: 2,5 mm?2

® Han- og hunstikket pa forlasngerledningen skal veere
vandteet.

e Forleengerledningen skal altid rulles helt af kabel-
tromlen.

Tilslutning til vandledning

Overhold forskrifterne fra vandforsyningsselskabet.
Der ma kun benyttes en forsyningsslange (ikke in-
kluderet i leveringsomfanget) med folgende mal:
—Leengde mindst 7,5 m

—Diameter mindst 2".

Tilslutningsveerdier, se typeskiltet/Tekniske data.

Betjening

A Livsfare!

Dask/daekventiler pa keretojer kan blive beskadiget
af hojtryksstralen og eksplodere. Et forste tegn her-
pa er, at deekket misfarves. Rengoring skal foreta-
ges med en afstand pd mindst 30 cm.

Ror aldrig ved netstikket med vade haender.

Inden apparatet tages i brug skal ledning og stik altid
kontrolleres med henblik p& skader. Hvis el-lednin-
gen er beskadiget, skal den omgaende skiftes ud af
en autoriseret elektriker eller kundeserviceafdeling.
Inden apparatet tages i brug skal hojtryksslangen
altid forst kontrolleres for skader. Hvis hojtryksslan-
gen er beskadiget, skal den omgéende skiftes ud.
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A Fare for kvaestelser!

Heojtryksstrélen bevirker, at der opstar en rekylkraft
i hdndsprojtepistolen. Serg for at st stabilt og hold
godt fast i h&ndsprojtepistolen og stréleroret.
Benytom nodvendigt egnet beskyttelsestojtil beskyt-
telse mod tilbagesprojtende dele.

Vandforsyning

OBS! Forureninger i forsyningsvandet beskadiger
pumpen. For at undgd dette gor vi udtrykkeligt op-
maerksom p4, at Karcher vandfiltret (oest.-nr. 4.730-
059) skal benyttes.

Hvis hojtryksrenseren anvendes, samtidig med at der
er lukket for vandtilferslen, vil cylinderhovedet blive
beskadiget. Hojtryksrenseren méa aldrig benyt-
tes, nar der er lukket for vandhanen.
Apparatet kan forsynes med vand fra vandledningen
eller fra en aben beholder med vand.

Vandforsyning fra vandledning

e Slut en forsyningsslange (ikke inkluderet i leverings-
omfanget) til vandtilslutningen pa apparatet og til
vandforsyningen.

e Abn for vandforsyningen.

Vandforsyning fra dben beholder

e Skru koblingsdelen til vandforsyningen af.

e Skru sugeslangen med filteret (ikke inkluderet i le-
veringsomfanget, se ,Ekstratilbehor®) pé& appara-
tets vandtilslutning.

¢ Placer filteret i beholderen.

e Udluft apparat for brug.

— Skru hojtryksledningen af apparatets hojtryks-
tilslutning.

— Teend for apparatet og lad det veere i gang
s& leenge, at det vand, der kommer ud gennem
hojtrykstilslutningen, er uden bobler.

— Sluk for apparatet og skru hejtryksslangen pa
igen.

Forberedelser
e Sezet netstikket .
¢ Seet hovedafbryderen pa ,I“.

Teend
* Tryk pé laseknappen pé hadndsprojtepistolen og tryk
handtaget ind.

Sluk

¢ Slip handtaget.

Sorg for at sikre apparatet mod utilsigtet genindko-
bling ved at trykke pa l&seknappen, inden De holder
pause i arbejdet eller for De forlader apparatet.

Regulering af arbejdstryk

©Ogning af arbejdstrykket:
Drej straleroret mod ,Max“.

Reduktion af arbejdstrykket:
Drej straleroret mod ,Min“.

Tilseetning af rengosringsmiddel

¢ Traek rengoringsmiddel-sugeslangen ud af huset i
onsket leengde.

¢ Placér rengeringsmiddel-sugeslangen i rengerings-
middelbeholderen.

* Drej stréleroret mod ,Mix“ til stop.

HVvis der er tilsat rengoringsmiddel

¢ Placér rengoringsmiddel-sugeslangen i en behol-
der med rent vand. Lad apparatet veere i gang i ca.
1 minut og skyl det rent.

Anbefalet rengeringsmetode

1. Sprojt s lidt rengeringsmiddel som muligt pé den
torre overflade og lad det virke (m& ikke torre ind).

2. Spul snavset af med hojtryksstralen.



Efter brug

® Saet hovedafbryderen pé ,,0“.
e Traek netstikket ud.

Ved vandforsyning fra vandledning
e | uk for vandtilforslen.
e Kobl apparatet fra vandforsyningen.

Ved vandforsyning fra dben beholder

e Skru sugeslangen med filtret af apparatets vand-
tilslutning.

* Tryk handtaget pé handsprojtepistolen ind og hold
det inde, indtil trykket er taget af apparatet.

* Tryk pé laseknappen for at sikre apparatet mod
utilsigtet tilkobling.

Opbevaring

OBS! Hvis apparatet ikke er tomt fuldsteendigt, kan

det blive odelagt af frost. Det bor derfor opbevares

i et frostfrit rum om vinteren.

¢ Tag stréleroret af handsprojtepistolen.

e Rultilslutningskablet op og haeng det f.eks. omkring
héndsprojtepistolen.

Transport

¢ Sluk for apparatet for transporten.

e \/ed transport over trapper eller forhindringer skal
apparatet loftes i baerehdndtaget.

e \/ed transport hen over jeevnt terreen treekkes ap-
paratet i treekbgojlen.

Ekstratilbehor

Med ekstratilbeheret udvides apparatets brugsmu-
ligheder. Yderligere informationer fas hos Karcher-
forhandleren.

lllustrationer, se side 110.
1 Roto-Jet-dyse

til genstridig snavs som f.eks. mosbegroede eller forvitre-
de udendors flader

2 Steenkskeerm til Roto-Jet

3 Rorrensesast
til stoppede ror og aflob

4 Roterende vaskeborste
til rengoring af karosseri- og glasflader
5 Vaskeborste
til rengoring af glatte flader, f.eks. bil og bad
6 Sandblaesningssast
til fiernelse af rust og maling
7 Fleksibelt straleror
drejelig dyse til rengoring pa vanskeligt tilgeengelige steder
8 Trevejsdyse med stréleror

9 Stréleror til vanskeligt tilgeengelige steder
ekstra langt stréleror til f.eks. rengoring af tagrender

10 Gulvstréleror

11 Strélerorsforleenger 0,5 m
12 Hojtryksslange 7,5 m

13 Forleengerslange

14 Grovsugesaet

15 Sugeslange med filter
til opsugning af vand, f.eks. fra damme og vandtonder
16 Vandfilter
17 Tilbageslagsventil
18T-Racer

til steenkfri rengoring af flader, f.eks. terrasser, indkorsler,
veegge

Rengoringsmiddel

For at kunne arbejde uden funktionsforstyrrelser og
passende til alle rengaringsopgaver anbefaler vi at
benytte rengorings- og plejemiddelprogrammet fra
Karcher. Rekvirer gerne yderligere oplysninger he-
rom. Her er et lille udvalg:
Universalrengoringsmiddel ProfiRM555ULTRA
Rengoringsmiddel til biler  ProfiRM565ULTRA
Rengoringsmiddel til bolig og have
ProfiRM570ULTRA

Rengoringsmiddel til bade ProfiRM575ULTRA

Rengoring og vedligeholdelse

Rengoring

For leengere tids opbevaring, f.eks. om vinteren:

o Treek filteret af rengeringsmiddel-sugeslangen og
rens det under rindende vand.

¢ Fjern sien i vandtilslutningen med en fladtang og
rens sien under rindende vand.

Vedligeholdelse
Apparatet kraever ingen vedligeholdelse.

Afhjzelpning af fejl

Fejl har ofte en simpel rsag, som De selv kan afh-
jeelpe ved hjeelp af nedenstdende oversigt. | tvivistil-
feelde efter hvis fejlen ikke er beskrevet her, kontakt
da venligst et autoriseret serviceveerksted.

A Risiko for elektriske stod!
Reparationsarbejder pé& apparatet ma kun udferes
af et autoriseret serviceveerksted.

Apparatet starter ikke
—Kontrollér el-spaendingen.
—Kontrollér el-ledningen for evt. skader.

Apparat opbygger ikke tryk

— Udluft apparatet: Lad pumpen arbejde uden hojtryks-
lange, indtil vandet kommer ud af hojtryksudgan-
gen uden bobler. Slut derefter hojtryksslangen til
igen.

—Rens sien i vandtilslutningen.

— Kontrollér vandtilslutningsmaengden.

—Kontrollér alle forsyningsledninger til pumpen for
teethed eller tilstopning.

Store trykudsving

—Rengor hojtryksdysen: Fjern snavs i dysehullerne
med en nal. Skyl efter med vand.

Pumpe utaet

—Det er normalt, at pumpen er en smule utaet. Hvis
der er tale om storre uteetheder, kontakt venligst
et autoriseret servicevaerksted.
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Ingen rengoringsmiddel-opsugning
—Rens filteret pé rengeringsmiddel-sugeslangen.

Reservedele

Der mé& kun anvendes originale reservedele fra Kar-
cher. | slutningen af denne betjeningsvejledning fin-
der du en liste over reservedele.

Service

Garanti

| hvert land geelder de garantibestemmelser, som
vort salgsselskab i det pédgasldende land har udgivet.
Evt. fejl pa apparatet repareres gratis i garantiperi-
oden, hvis de skyldes en materiale- eller produkti-
onsfejl.

Hvis De vil gore Deres garanti geeldende, bedes De
henvende Dem til Deres forhandler med tilbeher og
kvittering.

Kundeservice

Vore Kércher-filialer er Dem gerne behjeelpelige, hvis
De har spergsmal eller der skulle opsté driftsforstyr-
relser.
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Tekniske data
El-tilslutning
Speending (1~ 50Hz) 230
Tilslutningseffekt 19
Netsikring (treeg) 10
Beskyttelsesklasse 1, IPX5
Vandtilslutning
Tilforselstemperatur (maks.) 40
Tilforselsmeengde (min.) 10
Tillobstryk (maks.) (12 bar) 1,2
Kapacitet
Nominelt tryk (120bar) 12
Driftstryk maks. (130bar) 13
Fodemaengde (4001/h) 6,7
Rengeringsmiddeldosering 0,3
Sugehgjde fra ben beholder 20 °C 05
Rekylkraft ved héndsprojtepistol 15
Effektiv acceleration
Hand-arm vibrationsveerdi 08
Lydtrykniveau, L, (EN 60704-1) 74,5
Lydeffektniveau, L,,,, (2000/14/EQF) 87
Mal
Laengde/Bredde/Hojde 290/340/805
Veegt 12,7

°C
I/min
MPa

MPa
MPa
I/min
I/min

m/s?
dB(A)
dB(A)

mm
kg

EU-overensstemmelseserklzering

Hermed erkleerer vi, at nedenstdende maskine pé grund af
sin udformning og konstruktion i den udforelse, i hvilken den
seelges af os, overholder EU-direktivernes geeldende, grund-
leeggende sikkerheds- og sundhedsmaessige krav.

Hvis maskinen a&ndres uden aftale med os, mister denne
erklaeringsin gyldighed.

Produkt: Hojtryksrenser
Type: 1.423-xxx
Geeldende  EU-direktiver:
98/37/EU

73/23/EQF (+93/68/EQF)
89/336/EQF (+91/263/EQF, 92/31/EQF, 93/EQF)
2000/14/EQF
Harmoniserede standarder,
DIN EN 60 335 — 1

DINEN 60335-2-79

DIN EN 55 014 - 1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002

DIN EN 55 014 - 2: 1997 + A1: 2001

DIN EN 61 000 — 3 — 2 : 2000 + A2: 2005

DIN EN 61 000 -3 -3 : 1995 + A1: 2001

Den anvendte metode til vurdering af overensstemmelse:
Bilag V

Malt lydeffekt-niveau:
Garanteret lydeffekt-niveau:

der er anvendt:

85 dB(A)
87 dB(A)

Interne forholdsregler sikrer, at serieapparaterne altid opfylder
kravene fra de aktuelle EU-direktiver og de standarder, der
blev anvendt.

Underskriverne handler péforretningsledelsens vegne ogmed
dennes fuldmagt.

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungs-
technik GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waib-
lingen, HRB

Geschaftsfihrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg
Metz

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
Alfred - Karcher - Str. 28-40

P.O. Box 160 D AT
D - 71349 Winnenden s 4[/%‘?@
Tel.: +49 7195 14-0 ~H. Jenner S. Reiser

Fax: +49 7195 14-2212



Riktig bruk

Denne maskinen ma kun brukes i ikke-yrkesmessig

sammenheng

— til rengjering av maskiner, kjoretoyer, bygninger,
verktoy, fasader, terrasser, hager osv. med hoy-
trykksstrale (og med rengjeringsmiddeltilsetning ved
behov);

— til motorvask kun pé steder med oljeutskiller;

— medtiloeher, reservedeler og rengjeringsmidler som
er godkjent av Kércher. Ta hensyn til anvisninge-
ne som folger med rengjeringsmidlene.

Sikkerhetsanvisninger

A\ Bruk i eksplosjonsfarlige rom er forbudt.

A\ Ved bruk av maskinen i risikoomrader (f.eks. bensinsta-
sjoner) mé gjeldende sikkerhetsforskrifter folges.

A\ |kke bruk maskinen nér stromledningen eller viktige deler
av maskinen, f.eks sikkerhetselementer, hoytrykkslan-
ge, eller sproytepistol er skadet.

A\ Advarsel Hoytrykkslange, armatur og koblinger er vik-
tige for sikkerheten ved bruk av maskinen. Bruk kun
hoytrykkslanger, armatur og koblinger som er anbefalt
av produsenten.

A\ Maskinen ma ikke brukes av barn eller uinnvidde perso-
ner.

/\ Brukeren ma bruke maskinen pa korrekt méte. Han eller
hun méta hensyn til fornoldene pé det aktuelle bruksste-
det, og vesre oppmerksom pé andre personer, og spe-
sielt barn.

A\ Advarsel: Ikke bruk maskinen hvis andre personer er
innen rekkevidde, med mindre de har pé seg verneklaer.

A\ Advarsel: Hoytrykkstréler kan veere farlige ved feil
bruk. Z

3 g i B all
Stralen mé ikke rettes mot personer, dyr, WU
elektrisk utstyr som er p4, eller maskinen ,,mﬁ{‘,,o::,f
Se|V Vor Frost schiitzen!

A\ Ikke rett stralen mot deg selv eller andre for & rengjore
kleer eller skotoy.

A kke spyl gienstander som inneholder helseskadelige
materialer (f.eks asbest).

A\ Advarsel: Dekk og ventiler p& kjoretoy kan skades
med hoytrykkstrélen, noe som kan fore til at dekk eks-
ploderer. Forste tegn pd at dekket er skadet er at det
misfarges. Skadde dekk/dekkventiler er livsfarlige. Hold
alltid en minsteavstand pé& 30 cm ved rengjoring.

A\ Rengjoringsarbeid som medforer oljeholdig aviepsvann,
f.eks motorvask, karosserivask, mé bare utfores pé
vaskeplasser med oljeutskiller.

A\ Nér du rengjor lakkerte overflater mé& du holde en min-
steavstand pd 30 cm, for & unngé skade.

A\ Sug aldri inn veesker som inneholder losemidler eller
ufortynnede syrer og losemidler! Eksempler pa slike
vaesker kan veere bensin, malingstynner og fyringsolje.
Sproytetdken er hoytantennelig, eksplosiv og giftig. Ikke
bruk aceton, ufortynnede syrer og losemidler, da disse
angriper materialet som er brukt i maskinen.

A\ Bruk egnede verneklezer som beskyttelse mot tilbake-
sprut.

A\ La aldri maskinen st& ubevoktet, nér det er i gang.

A Advarsel: Denne maskinen er konstruert for bruk
sammen med rengjeringsmidler levert av, eller anbefalt
av produsenten. Bruk av andre rengjoringsmidler eller
kjemikalier kan virke inn p& maskinens sikkerhet.

Sikkerhetsinnretninger
Sikkerhetsinnretningene skal beskytte mot skader
og méa ikke endres eller overstyres.

Overstromsventil med trykkbryter

Nar hoytrykkspistolens avtrekker slippes, kobler trykk-
bryteren ut pumpen og hoytrykksstrélen brytes. Nar
avtrekkeren betjenes, kobles pumpeninnigjen. Over-
stromsventilen forhindrer i tillegg at det tillatte drift-
strykk overskrides.

Sikringsknapp
Sikringsknappen pa hoytrykkspistolen forhindrer util-
siktet igangsetting av maskinen.

Miljovern

Avfallsbehandling av emballasje
Materialetiemballasjen kan resirkuleres. Venn-
ligst lever emballasjen til gjenvinning.

€5

T

Avfallsbehandling av kassert apparat
Allerede under produktutviklingen av appa-
ratet ble det lagt vekt pé bruk av resirkuler-
bare materialer.

Likevelkan det veere at delerinneholder stoffer
som ikke skal kastes i husholdningsavfal-
let.

For forste igangsetting

Sammenmontering

Kontroller innholdet ved utpakking. Ta umiddelbart
kontakt med din forhandler dersom du oppdager trans-
portskader.

Elektrisk tilkobling
A\ Bruk aldri defekte stromledninger eller skjoteledninger!
Hvis stromledningen skades, ma den erstattes av en
spesialstromledning, som fés fra produsenten eller fra
kundeservice.
A\ Pass pé at stromledningen eller skjoteledningen ikke
skades ved at den kjores over, klemmes, strekkes eller
lignende. Beskytt stromledningen mot sterk varme, olje
og skarpe kanter.
A\ Ta aldrii stopselet eller stikkontakten med vate hender.
A Forbindelsen mellom stromledningen og skjotelednin-
gen ma aldri ligge i vann.
A Alle stromforende deler i arbeidsomradet mé veere spy-
lesikre.
* Maskinen ma kun tilkobles stromuttak som er in-
stallert av en elektromonter, i henhold til IEC 60364.

® Maskinen mé& kun kobles til vekselstrem. Spennin-
gen ma stemme overens med maskinens types-
kilt.
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¢ Sikringstorrelse pé stikkontakt mé veere minst 10
A (treg).

e For & unnga el-ulykker anbefaler vi at du bruker
stikkontakter med forankoblede vernebrytere for &
beskytte mot feilstrom (maks. nominell utlesnings-
strom: 30 mA).

e Advarsel: Uegnede skjoteledninger kan veere far-
lige. Ved utendors bruk mé& det anvendes skjote-
ledninger som er godkjent for dette og merket etter
gjeldende regler, og som har tilstrekkelig ledningst-
verrsnitt:

1 til 10 m 1,5 mm2 10 til 30 m: 2,5 mm?

¢ Hvis det brukes skjoteledning ma stepsel og kob-
ling for denne veere vanntette.

* Skjoteledninger ma alltid vikles helt inn pa kabel-
trommelen.

Tilkobling til offentlig vannledning

Ta hensyn til vannleverandorens forskrifter.

Det ma kun brukes vanntilforselsslenge (ikke i stan-
dard leveringsomfang) med folgende méal:
—Lengde minst 7,5 m

—med minste diameter 12".

For tilkoblingsverdier, se Typeskiltet/Tekniske data.

Betjening

A Livsfarlig!

Dekk og ventiler pé kjoretoy kan skades med hoy-
trykksstrélen, noe som kan fore til at dekk eksplo-
derer. Forste tegn pa at dekket er skadet er at det
misfarges. Hold alltid en minsteavstand pa 30 cm
ved rengjoring.

Ta aldri i det elektriske stopselet med véte hender.
Kontroller alltid stromledningen og stopselet for mas-
kinen tas i bruk. En skadet stromledning mé& skiftes
umiddelbart av en autorisert elektriker eller en ser-
vicemonter.

Kontroller alltid hoytrykksslangen for maskinen tas i
bruk. En skadet hoytrykksslange ma skiftes umid-
delbart.
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A Fare for skade!

Hoytrykksvannstrélen forer til tilbakeslag i hoytrykks-
pistolen. Pass derfor pd at du star stott og holder i
hoytrykkspistolen og stralereret med begge hender.
Bruk egnede verneklzer som beskyttelse mot tilbake-
sprut.

Vanntilfersel

Advarsel! Forurensing i vannet som tilfores kan skade
pumpen. For & unng& dette, vil vi uttrykkelig anbe-
fale bruk av Kércher vannfilter (best.nr. 4.730-059).
Ved bruk av hoytrykksvaskeren med stengt vann-
tilforsel, vil dette fore til skade p& pumpens topplokk.
Ta aldri hoytrykksvaskeren i bruk med stengt
vanntilforsel.

Maskinen kan brukes med vann fra offentlig vann-
ledning eller med vann fra dpen beholder.

Vanntilforsel fra vannledning

e Koble en vanntilforselsslange (ikke i standard le-
veringsomfang) til mellom maskinens vanntilforsel-
stilkobling og vannledningen.

* Apne vanntilforselen.

Vanntilforsel fra dpen beholder
e Skru av koblingsdelen for vanntilforsel.
e Monter sugeslange med filter (ikke i standard le-
veringsomfang, se “Tilleggsutstyr”) pd maskinens
vanntilforselsltilkobling.
® Heng slangen med filteret ned i beholderen.
¢ Luft maskinen
— Skru av hoytrykksslangen
— Sl& pa maskinen og la den gé sé lenge at vannet
kommer ut gjennomhoytrykkstilkoblingen fritt
for bobler

— Sla av maskinen og monter pa hoytrykksslan-
gen igjen.

Forberedelser
e Sett stopselet i stikkontakten.
e Sett hovedbryteren i “I”-stilling.

Innkobling
 Trykk pa sikringsknappen pa hoytrykkspistolen og
betjen avtrekkeren.

Utkobling

¢ Slipp avtrekkeren.

Aktiver sikringsknappen ved opphold i arbeidet eller
nér du forlater maskinen, for & forsikre deg mot util-
siktet igangsetting av maskinen.

Regulering av arbeidstrykk

Oking av arbeidstrykk:
Vri stréleroret i “Max”-retning.

Senking av arbeidstrykk:
Vri stréleroret i “Min”-retning.

Tilsetning av rengjoringsmiddel

¢ Trekk rengjoringsiddelsugeslangen ut i onsketleng-
de.

® Heng rengjoringsiddelsugeslangen i rengjeringsmid-
delbeholderen.

o Vi stréleroret i retning “Mix” til anslag.

Ved tilsetning av rengjoringsmidde/

* Heng rengjeringsiddelsugeslangen for rengjerings-
middelen ned i en beholder med rent vann og la
maskinen ga for skylling i ca. ett minutt.

Anbefalt rengjoringsmetode

1. Sproyt rengjoringsmiddel sparsomt pé& den torre
overflaten og la det virke (ikke torke).

2. Skyll vekk det opploste smusset med hoytrykks-
stralen.



Etter bruk

e Sett hovedbrytereni “0”-stilling.
e Trekk ut det elektriske stopselet.

Ved vanntilforsel fra offentlig vannledning
® Steng vanntilforselen.
e Koble vannslangen fra maskinen.

Ved vanntilforsel fra dpen beholder

® Demonter sugeslange med vannfilter fra maskinens
vanntilkobling.

*Betjen hoytrykkspistolens
at maskinen gjores trykklos.

* Trykk pa sikringsknappen for & sikre maskinen mot
utilsiktet igangsetting.

avtrekker,  slik

Oppbevaring

Advarsel! Frost kan skade maskiner som ikke er

fullstendig tomt. Det anbefales at maskinen gjen-

nomskylles med en glysantinopplosning og oppbe-

vares pa et frostfritt sted om vinteren.

e Koble straleroret fra hoytrykkspistolen .

e Vikle opp den elektriske ledningen og heng den
f.eks. pa hoytrykkspistolen.

Transport

¢ SI4 alltid av maskinen for transport.

e Loft maskinen i transporthéndtaket for transport i
trapper og over hindringer.

o Trekk i trekkboylen for transport av maskinen pa
flater.

Tilleggsutstyr

Tilleggsutstyr utvider maskinens bruksomréde. For
neermere informasjon, ta kontakt med din Kércher-
forhandler.

Bilder pa side 110.
1 Roto-jet-dyse

for hardtsittende skitt som f.eks ved mosegrodde eller for-
vitrede overflater

2 Sprutbeskyttelse for Roto-jet-dyse
3 Rorrengjoringssett
mot tilstoppede ror og aviop
4 Roterende vaskeborste
for rengjoring av karosseri- og og glassflater
5 Vaskeborste
for rengjoring av glatte flater, f.eks pa bil eller béat
6 Sandvaskesett
for fierning av rust eller maling
7 Fleksibelt stréleror
8 Tretrinnsdyse med stréleror
9 Strdleror for vanskelig tilgjengelige steder
ekstra langt strdleror f.eks til rengjoring av takrenner
10 Gulvstréleror
11 Strélerorsforlengelse
12 Hoytrykksslange
13 Forlengelsesslange
14 Grovsugesett
15 Sugeslange med filter
for oppsuging av vann fra vannreservoarer, vanntonner o.l.
16 Vannfilter
17 Tilbakeslagsventil
18T-Racer

for sprutfrirengjoring av overflater somf.eks terrasser, oppk-
jorsler og husvegger

Rengjoringsmidler

Forfeilfritt arbeid og passende tilen hver arbeidsoppga-
ve anbefaler viKarcher rengjerings- og pleiemiddelpro-
gram. Vennligst ta kontakt for ytterligere informasjon.
Her har du et lite utvalg:
Universalrengjoringsmiddel

Profi RM 555 ULTRA
Bilrengjoringsmiddel Profi RM 565 ULTRA
Hus- og hagerengjoringsmiddel

Profi RM 570 ULTRA
Bétrengjoringsmiddel Profi RM 575 ULTRA
Rengjoring og vedlikehold

Rengjoring

For lengere tids lagring, f.eks. om vinteren:

* Demonter sil fra sugeslange for rengjeringsmiddeln
og rengjor den under rennende vann.

e Trekk ut silen i vanntilkoblingen med en flenstang
og rengjor den under rennende vann.

¢ Gjennomskyllmaskinen med en glysantinopplosning.
Dette beskytter bdde mot frost og mot korrosjon.

Vedlikehold
Maskinen er utover ovenstédende vedlikeholdsfri.

Feilretting

Feil har ofte en enkel &rsak, som du kan rette selv
ved hjelp av folgende oversikt. | tvilstilfeller eller ved
feil som ikke er oppgitt her, ta kontakt med en au-
torisert servicemontor.

A Fare for elektrisk stot!

Reparasjonsarbeider pd maskinen ma kun utfores
av en autorisert servicemonter.

Maskinen starter ikke

—Kontroller nettspenningen.

—Kontroller den elektrisk ledningen for evt. skader.
Maskinen bygger ikke opp trykk

- Luft maskinen: La pumpen gé uten hoytrykksslan-
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ge inntil vannet kommer fritt for luftbobler gjennom
hoytrykksuttaket. Monter deretter hoytrykksslan-
gen igjen.

—Rengjor silen i vanntilkoblingen.

—Kontroller vanntilforselsmengden.

—Kontroller at ingen av tilforselsledningene til pum-
pen er lekk eller tilstoppet.

Sterke trykksvingninger
—Rengjor hoytrykksdysen. Fjern smuss fra dysehul-
let med en nél og skyll med rent vann forfra.

Lekkasje pa pumpe
—10 dréper i minuttet er tillatt. Ved storre lekkasje
mé servicemontor tilkalles.

Maskinen suger ikke rengjoringsmiddel
—Rengjer rengjeringsmiddelslangen og filteret og kon-
troller for evt. lekkasjer.

Reservedeler

Det mé utelukkende brukes originale Kércher reser-
vedeler. En reservedelsoversikt finner du bak i den-
ne bruksanvisningen.

Service

Garanti

De garantibestemmelser som er utgitt av
vér distribusjonsavdeling gjelder i alle land. Eventu-
elle feil p& maskinen blir reparert gratis i garantitiden,
dersom disse kan fores tilbake til material- eller pro-
duksjonsfeil.

Ved behov for garantireparasjoner, henvender du deg
til din Kércher-forhandler eller neermeste autoriserte
serviceforhandler.

Kundeservice
Ved sporsmal eller feil, ta kontakt med din K&rcher-
forhandler.
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Tekniske data
Stromtilkobling

Spenning (1~50Hz) 230
Effektbehov 19
Sikring (treg) 10
Beskyttelsesklasse 1, IPX5
Vanntilkobling

Maks. tillopstemperatur 40
Min. tillopsmengde 10
Tillopstrykk (max.) (12 bar) 1,2
Kapasiteter

Nominelt trykk (120bar) 12
Trykk maks. (130bar) 13
Transportmengde (4001/h) 6,7
Rengjoringsmiddeltilsetning 0,3
Sugehoyde fra &pen beholder 20 °C 0,5
Tilbakeslagskraft hoytrykkspistol ved maks.
arbeidstrykk 15
Maskinvibrasjoner 0,8
Lydtrykksnivé, L, (EN60704-1) 74,5
Lydeffektniva, L, (2000/14/EQF) 87
Mal

Lengde/Bredde/Hoyde 290/340/805
Vekt 12,7

°C
I/min
MPa

MPa
MPa
I/min
I/min

m/s?
dB(A)
dB(A)

mm
kg

EU-KONFORMITETSERKLZRING

Vi erklaerer herved at maskinen som er beskrevet nedenfor,
i konstruksjon og utforelse tilsvarer markedsforte modell og er
i overensstemmelse med de gjeldende og grunnleggende
sikkerhets- og helsekraviEU-direktivet. Denne erklaering mister
sin gyldighet dersom maskinen endres uten etter avtale med
0SS.

Produkt:
Type:

Hoytrykksvasker
1.423-xxx

Gjeldende
98/37/EQF

73/23/EQF (+93/68/EQF)
89/336/EQF (+91/263/EQF, 92/31/EQF, 93/68/EQF)
2000/14/EQF

EU-direktiv:

Anvendte overensstemmende normer:

DIN EN 60 335 -1

DINEN 60 335-2-79

DIN EN 55 014 - 1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
DIN EN 55 014 - 2: 1997 + A1: 2001

DIN EN 61 000 - 3 — 2 : 2000 + A2: 2005

DIN EN 61 000 -3 - 3: 1995 + A1: 2001

Anvendt metode for konformitetsvurdering: Vedlegg V

Malt lydeffektniva: 85 dB(A)
Garantert lydeffektniva 87 dB(A)

Gjennominterne tiltak er det sikret at serieproduserte maski-
ner alltid eri overensstemmelse med kravene i de aktuelle EU-
direktiver og anvendte normer. Undertegnede handler etter
oppdrag og med fullmakt fra ledelsen.

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungs-
technik GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waib-
lingen, HRB

Geschaftsfihrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg
Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
Alfred - Karcher - Str. 28-40

P.O. Box 160 D AT
D - 71349 Winnenden e 4[/%‘?@
Tel.: +49 7195 14-0 ~H. Jenner S. Reiser

Fax: +49 7195 14-2212



Avsedd anvandning

Maskinen &r ej avsedd férindustriellanvandning. Mas-

kinen &r avsedd for

— rengoring av maskiner, fordon, byggnader, verk-
tyg, fassader, terrasser, tradgérdsredskap osv med
vatten (eventuellt med tillsats av rengdéringsmedel).

— motorrengéring pé platser med motsvarande ol-
jeavskiljare.

— avKércher godkanda tilloehor, reservdelar och ren-
goringsmedel. Foljanvisningarna som medféljer ren-
goéringsmedlen.

Sakerhetsanvisningar

A\ Anvandning i lokaler med explosionsrisk ar férbjuden.

/\ Om aggregatet anvands i riskomraden, (t ex bensinsta-
tioner) skall géllande sékerhetsféreskrifter foljas.

A\ Aggregatet far inte tas i drift om natkabeln eller viktiga
komponenter p& aggregatet, t ex sékerhetsanordningar-
na, hégtrycksslangar, sprutmunstycket, &r skadade.

A\ Varning hogtrycksslangar, armaturer och kopplingar &r
viktiga fér aggregatets sékerhet. Anvénd endast av illver-
karen rekommenderade hogtrycksslangar, armaturer
och kopplingar.

A\ Aggregatet farinte anvandas av barn eller personer, som
ej har erhallit instruktioner.

A\ Anvandaren &r skyldig att anvanda aggregatet till rétt
&ndamal och ska ta hansyn till lokala forhallanden samt
under arbete med aggregatet se upp med andra perso-
ner, i synnerhet barn.

A Varning: Anvand inte aggregatet, om det finns andra
personer i ndrheten och dessa inte bar skyddsklader.

/A Varning: hogtrycksstralar kan vara farliga vid felaktig
hantering.

Strdlen far inte riktas pa personer, djur, |= /’H‘Lﬁ
spanningsforande elektrisk utrustning eller ¢ 5) "‘"f
P4 sjélva aggregatet. vorostsontzen

/\Rikta inte stralen pa dig sjalv eller andra personer for att
rengodra kléder eller skodon.

A\ Sprutainte pa foremal, sominnehller farliga &mnen (t ex
asbest).

A\ Varning: Fordonsdack/déckventiler kan skadas avhég-
trycksstralen och explodera. Det forsta tecknet pa detta
&r att décket missférgas. Skadade déck/déckventiler &r
livsfarliga. Rengéring far endast ske med ett sékerhets-
avstand p& minst 30 cm.

A\ Rengoringsarbeten, dér det forekommer oljehaltigt vat-
ten, texvid motortvatt, underredstvatt far endast utféras
pé tvattplatser med oljeavskiliare.

A\ Vid rengoring av lackerade ytor skall ett minsta avstand
p& 30 cm héllas for att undvika skador.

A\ Sug aldrig in 1sningsmedelshaltiga vatskor eller ofértun-
nade syror och I6sningsmedel! Till det réknas t ex bensin,
thinner eller eldningsolja. Sprutdimman ar hdgantéandlig,
explosiv och giftig. Anv&nd aldrig aceton, outspadda
syror och I6sningsmedel, eftersom dessa damnen angri-
per aggregatets material.

A Anvand om nodvandigt skyddsklader och skyddsglaso-
gon som skydd for stank.

A\ L&t aldrig aggregatet std utan uppsikt nér det &r i drift.

A\ Varning: Detta aggregat har konstruereats for anvand-
ning tillsammans med rengdringsmedel, som levereras
och rekommenderas av tillverkaren. Andra rengérings-
medel eller kemikalier kan forsamra aggregatets saker-
het.

Sékerhetsanordningar
Sakerhetsanordningar ar till for ditt skydd och far ej
andras eller sattas ur funktion.

Overstrémningsventil med pressostat

Nér spolhandtagets avtryckare slapps, kopplar pres-
sostaten frdn pumpen. Nar avtryckaren trycks in,
kopplar pressostaten ater till pumpen.
Overstrémningsventilen férhindrar dessutom att det
tilldtna arbetstrycket dverskrids.

Spérr

Spérren pé spolhandtaget forhindrar att spolning startas
oavsikligt.

Miljoskydd

Hantering av emballage
Emballagematerial kan ateranvandas. Skik-
ka emballaget till &teranvandning.
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Skrotning av aggregatet

Aggregatet &r konstruerat med hog ate-
ranvandningsgrad.

Trots detta kan det innehalla amnen, som
inte boér kastas i hushallssoporna.

Fore forsta start

lhopsittning
Kontrollera férpackningens innehéll vid uppackning.
Meddela séljaren eventuella transportskador.

Elanslutning

A Anvand aldrig defekta nat- eller forlangningskablar! Om
anslutningskabeln &r skadad, ska den bytas ut mot en
speciell anslutningkabel, som kan erhdllas av tillverkaren
eller aterforséljaren.

A\ N&t- och forlangningskabeln far inte skadas av Gver-
korning, kldmning, dragning eller liknande. Skydda nét-
kablarna for varme, olja och vassa kanter.

A Tainteinatkontakten och eluttaget med fuktiga hander.

A\ Forbindelsen nat-forlangningskabel far inte liggai vatten.

A Alla stromforande delar i arbetsomrédet maste vara i
skoljtéatt utférande.

* Aggregatet fée endast anslutas till en elektrisk ans-
lutning, som har installerats enligt IEC och av en
elfackman.

» Aggregatet farendast anslutas till vaxelstrom. Span-
ningen maste vara den pé aggregatets typskylt an-
givna.

e Sakringen av eluttaget ska vara minst 10 A (trég).

¢ For att undvika elolyckor rekommenderar vi att an-
vanda eluttag med jordfelsbrytare (max 30 mA mér-
kutlésningsstyrka.

¢ Varning: Olampliga férlangningskablar kan vara far-
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liga. Utomhus far endast godkénda och maérkta
forlangningskablar med tillrdcklig ledningsarea an-
vandas:
1 till 10 m: 1,5 mm?2 10 till 30 m: 2,5 mm2
e Om forlangningskabel anvands ska stickkontakt
och koppling vara vattentata.
® Forlangningskablar ska alltid rullas av helt fran ka-
beltrumman.

Anslutning till vattenledningsnat

Félj vattenleverantdrens foreskrifter.

Anvand endast tilloppsslang (ingér ej i leverans) med
minst:

-7,5m langd

—minst %2" diameter.

For anslutningsdata se typskylt/tekniska data.

Handhavande

A Livsfara

Hogtryckstralen kan fororsaka skador pé bildéck/
dackventiler. Forsta tecknet pa detta &r en farg-
forandring pé déacket. Hall spolhantaget pa minst 30
cm avstand.

Ta aldrig tag i natkontakten med fuktiga hander.
Kontrollera anslutningskabelns skick fére varje start.
Lat omgéende en auktoriserad kundtjanst byta ut
defekt sladd.

A Risk for personskada

Nar vattenstrélen sprutar ut genom munstycket verkar
en rekylkraft p& spolhandtaget. St& darfor alltid sta-
digt och héll fast spolhandtaget och spolréret ordentligt.
Anvand vid behov l&mplig skyddskl&adsel mot om-
kringflygande delar.

Vattenforsorjning

OBS! Smuts i tilloppsvattnet skadar pumpen. Anvand
darfor alltid Kérchers vattenfilter (best nr 4.730-059).
Om hogtryckstvatten kérs med stangt vattentillopp
skadas cylindertoppenheten. Kor aldrig hogtrycks-
tvatten med sténgd vattenkran.
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Maskinen kan forsérjas med vatten frént ex vattenled-
ningen eller frn en dppen behallare.

Vattenférsérjning fran vattenledningen

¢ Anslut en matarslang (ingér ej i leveransen) till mas-
kinens vattenanslutning och till vattenkranen.

» Oppna vattentiliférseln.

Vattenforsorfning frén en éppen behéllare
e Skruva av kopplingsdelen for vattentilloppet.
e Skruva en sugslang med filter (ingér ej i leveransen,
se "Extra tilloehdr”) pd maskinens vattenanslutning.
® Hang filtret i behallaren.
o | ufta forst maskinen.
— Skruvaav hogtrycksslangen pad maskinens hég-
trycksanslutning.
— Startamaskinen och It den varaigang ill vattnet
kommer ut blasfritt vid hogtrycksanslutningen.
— Stang av maskinen och skruva pd hogtrycks-
slangen igen.

Fore start
e Stick kontakten i uttaget.
o Stall huvudstrombrytaren pa |.

Start
* Tryck pé spolhandtagets sparr och dérefter pa av-
tryckaren.

Stopp

e Slapp avtryckaren.

Vid paus och nér maskinen lamnas ska sparren tryckas
in for att férhindra oavsiktlig start.

Reglering av arbetstryck

Hdja arbetstrycket:

Vrid spolréret i riktning mot "Max”.
Sénka arbetstrycket:

Vrid spolréret i riktning mot "Min”.

Tillsats av rengdringsmedel

¢ Dra ut kemsugslangen till énskad langd.

* Hang kemsugslangen i rengéringsmedlets behél-
lare.

o \/rid spolréret i riktning mot "Mix” s& l1ang det gér.

Om rengdringsmedel tillsatts

* Hang kemsugslangen i en behéllare med rent vat-
ten och &t maskinen ga ca 1 minut for att spola
igenom den.

Rekommenderad rengdringsmetod

1. P&for rengoéringsmedlet sparsamt pé den torra
ytan och Iat det verka (ej torka).

2. Spola bort 16st smuts med hogtrycksstralen.

Vid arbetets slut

o Stall huvudstrombrytaren pa 0.
® Dra ur natkontakten.

Vid vattenforsérjning fran vattenledning
e Stang av vattentillférseln.
e Ta av slangen fran vattenanslutningen.

Vid vattenférsdrjning fran éppen behéllare

e Skruva av sugslangen med filter frdn maskinens
vattenanslutning.

® Tryck in spolhandtagets avtryckare tills maskinen
ar utan tryck.

e Tryck in sparren for att forhindra oavsiktlig start.

Férvaring

OBS! Vid frost kan maskinen skadas om den inte

tdmts helt. Férvara maskinen i ett frostskyddat rum

under vintern.

¢ L ossa spolréret frAn spolhandtaget.

¢ | inda upp anslutningssladden och hang den om t
ex spolhandtaget.



Transport

e Stang av maskinen fore transport.

* Anvand transporthandtaget for att lyfta maskinen
i trappor eller dver hinder.

¢ Dra maskinen i handtaget over jamna ytor.

Extra tillbehor

Extratillbehor dkar maskinens anvandningsmajligheter.
Narmare information erhalles hos Karcher.

Se bilderna pé sida 110

1 Roterande munstycke
fér hardnackad smuts som exempelvis ytor med mossa
eller sédervittrade ytor

2 Sténkskydd for rotojet
3 Rorrensningssats
mot igensatta rér och aviopp
4 Roterande tvéattborste
For rengéring av karosseri- och glasytor
5 Tvéattborste
Fér rengéring av slata ytor, t ex bilar, batar
6 Munstyckssats
For att avlidgsna rost eller farg
7 Flexibelt spolrér
vridbart munstycke fér rengéring av svaratkomliga stallen
8 Flerfunktionsmunstycke med spolrér
9 Spolrér for svaratkomliga stallen
Extra langt stélrér, t ex fér rengéring av takrannor
10 Golvspolrdr
11 Spolrérsférlangning
12 Hogtrycksslang
13 Slangférlangning
14 Sugsats for stora mangder
15 Sugslang med filter

fér att suga frén vattenférrad, t ex frin damma och vatten-
tunnor

16 Vattenfilter
17 Backventil
18T-Racer

fér att suga frén vattenférréd, t ex fran damma och vatten-
tunnor

Rengoringsmedel

For stérningsfrirengdring och passande for varje uppgift
rekommenderar vi Kérchers rengdrings- och vard-
medel. Hér &r ett litet urval:
Universalrengéringsmedel Profi RM 555 ULTRA
Bilrengdringsmedel Profi RM 565 ULTRA
Hus- och tradgardsrengéringsmedel

Profi RM 570 ULTRA
Béatrengoringsmedel Profi RM 575 ULTRA
Skotsel

Rengéring

Fére langre forvaring t ex under vintern

¢ Dra av filter frdn sugslangen och rengér den under
rinnande vatten.

e Dra ut filtret i vattenanslutningen med en plattang
och rengdr det under rinnan vatten.

Underhall
Maskinen &r underhallsfri.

Hjalp vid stérningar

Stérningar har ofta enkla orsaker som du kan atgérda
sjalv med hjalp av féljande dversikt. Kontakta auktori-
serad kundtjanst i tveksamma fall eller vid gj i dversik-
ten nédmnda stoérningar.

A Risk for elektriska st6tar!
Reparation far endast utféras av auktoriserad verk-
stad.

Maskinen startar ef
—Kontrollera natspénningen.
—Kontrollera att natkabeln ar hel.

Arbetstryck uppndas ef

- Lufta maskinen: Lat maskinen g& utan hogtrycks-
slang tills vattnet &r blasfritt. Montera hogtrycks-
slangen igen.

—Rengor vatteninloppsfiltret.

—Kontrollera vattenflodet.

—Kontrollera att alla ledningar till pumpen &r téta och
att de inte ar tilltappta.

Stérre tryckavvikelser

—Rengdr hogtrycksmunstycket. Avlidgsna eventuell
smuts i munstycksdppningen med en ndl och spo-
la dérefter med vatten framifran.

Pumpen &r otét
—Mindre lackage fran pumpen &r normalt. Kontakta
kundtjanst vid storre lackage.

Rengdringsmedel sugs ef in
—Rengdr kemsugslangen med filter och kontrollera
att den ar tat.

Reservdelar
Anvand endast Kérchers originalreservdelar. En re-
servdelslista dterfinnsislutet av denna bruksanvisning.
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Service

Garanti

For varje land géller var representants garantivillkor.
Eventuella fel p& maskinen repareras kostnadsfritt
under garantitiden, savida orsaken &r material- eller
tilverkningsfel. Kontakta aterférséljaren eller var re-
presentant vid garantifall.

Kundtjénst
Vid forfragningar eller stérningar hjélper var
Karcher-representant gérna.

Tekniska data

Elanslutning

Spénning (1~50Hz) 230 V
Effektforbrukning 19 kW
Néatsakring (trog) 10 A
Skyddsklass 1, IPX5
Vattenanslutning

Inloppstemperatur (max.) 40 °C
Flédesméngd (min.) 10 I/min
Inloppstryck (max.) (12 bar) 1,2 MPa
Kapacitet

Nominellt tryck (120 bar) 12 MPa
Tryck max. (180bar) 13 MPa
Flddesméngd (4001/h) 6,7 |/min
Keminsugning 0,3 I/min
Sughojd ur 6ppen behdllare 20 °C 05 m
Rekylverkan pa sprutmunstycket

under arbetstryck 15 N
Effektiv acceleration

Vibration 08 m/s?
Ljudtrycksniva, Ly, (EN 60704-1) 74,5 dB(A)
Ljudeffektsniva, L,,, (2000/14/EEG) 87 dB(A)
Matt

L8ngd/Bredd/Hsjd 290/340/805 mm
Vikt 12,7 kg
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Forsakran om overensstammelse

Harmed férsékrar vi att den enligt nedan angivna maskinen
till konstruktion, byggnadsséatt och i av oss levererat ut-
férande motsvarar tillampliga baskrav betraffande sakerhet
och hélsa enligt EU-direktiven. Vid andringar pa maskinen
som icke avtalats med oss upphdr denna forsakran att galla.

Produkt:
Typ:

Hogtryckstvatt
1.423-xxx
Tillampliga  EU-direktiv:

98/37/EEG

73/23/EEG (+93/68/EEQG)

89/336/EEG (+91/263/EEG, 92/31/EEG, 93/68/EEG)
2000/14/EEG

Tillampade harmoniserade normer:
DIN EN 60 335 -1

DINEN 60 335-2-79

DIN EN 55 014 - 1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002

DIN EN 55 014 —2: 1997 + A1: 2001

DIN EN 61 000 — 3 — 2 : 2000 + A2: 2005

DINEN 61000 -3 -3:1995 + A1: 2001

Tillampad 6verensstdmmelsebedémningsmetod: bilaga VV

Uppmétt ljudeffektniva 85 dB(A)
Garanterad ljudeffektniva 87 dB(A)

Vihar genom interna atgérder sékerstallt, att serietillverkade
maskiner alltid motsvarar aktuella EU-direktiv och tillampade
normer.

De undertecknade agerar pa uppdrag av och med fullmakt av
féretagsledningen.

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Persénlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungs-
technik GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waib-
lingen, HRB

Geschaftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg
Metz

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
Alfred - Karcher - Str. 28-40

P.O. Box 160 D .
D - 71349 Winnenden e v[/%QQ(
Tel.: +49 7195 14-0 ~H. Jenner S. Reiser

Fax: +49 7195 14-2212



Maadrdystenmukainen kayttd

Pesuri on tarkoitettu vain yksityiskayttoon. Kayté sita

ainoastaan

— koneiden, ajoneuvojen, rakennusten, tyokalujen,
julkisivujen, terassien, puutarhakoneiden jne. puh-
distamiseen korkeapaineisella vesisuhkulla (tarvit-
taessa puhdistusaineiden kanssa).

— moottorin pesuun vain paikoissa, joissa on asian-
mukainen oljynerotin.

— Kércherin hyvaksymien varusteiden, varaosien
ja puhdistusaineiden kanssa.Noudata puhdistu-
saineiden etiketissé olevia ohjeita.

Turvaohjeet

A\ Kaytto rajahdysalttiissa tiloissa on kiellettya.

A\ Kaytettdessé laitetta vaara-alueilla (esim. huoltoasemal-
la) on noudatettava kyseisia turvaméaarayksia.

A\ AlA kéynnisté laitetta, jos verkkojohto tai laitteen tarkeat
osat, esim. turvaelementit, suurpaineletkut, kdsikahva,
ovatvaurioituneet.

A\ Varoitus! Suurpaineletkut, armatuurit ja littimet ovat tér-
keité laitteen turvallisuudelle. K&yt& vain valmistajan suo-
sittelemia suurpaineletkuja, armatuureja ja liittimia.

A\ Lapset tai ei-perehdytetyt henkilot eivat saa kayttaa lai-
tetta.

A\ Kayttajan on kéytettava laitetta tarkoituksenmukaisesti.
Hanen on huomioitava paikalliset olosuhteet ja tydsken-
nellessaan laitteella kiinnitettdvé huomiota ulkopuolisiin
henkildihin, erityisesti lapsiin.

A\ Varoitus! A4 kéyté laitetta, jos laheisyydessd on muita
henkiloitd; kayttd on sallittua vain, jos ndma henkildt kéyt-
tavat suojavaatteita.

AVaroitus! Suurpainesuihku saattaa olla vaarallinen
epéasianmukaisesti kaytettédessa.
Suihkua ei saa suunnata henkildihin, eléimi-
in, aktiivisiin sahkovarusteisiin tai itse lait-
teeseen.

A\ Ald suuntaa suihkua itseesi tai muihin henkilihin vaattei-
den tai kenkien puhdistamiseksi.

A\ A4 ruiskuta esineitd, jotka sisaltavat terveydelle vaaral-
lisia aineita (esim. asbestia).

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

A Varoitus! Ajoneuvojen renkaat/rengasventtiilit saattavat
vaurioitua tai rajahté& suurpainesuihkusta. Ensimméi-
nen merkki siitd on renkaan varin muuttuminen. Vau-
rioituneet ajoneuvojen renkaat/rengasventtiilit ovat hen-
genvaarallisia. Puhdistus vain véhintdan 30 cm etéisyy-
delté.

A\ Puhdistustoitd, joissa syntyy dljypitoista likavettd, esim.
moottorin pesu, alustan pesu, saa suorittaa vain pe-
supaikoissa, joissa on &ljyn erottimet.

A\ Puhdistettaessa maalattuja pintoja on pidettava vahin-
t&&n 30 cm etéisyys vaurioiden valttdmiseksi.

A\ Aldkoskaan ime liuotinpitoisia nesteita tai ohentamatto-
mia happoja tai liuottimia!l Naihin kuuluu esim. bensiini,
variohenne tai lammitysoljy. Suihkutussumu on helposti
syttyvéd, rajdhdysaltista ja myrkyllisté. Eiasetonia, ohen-
tamattomia happoja eiké liuottimia, koska ne syovyttavat
laitteeseen kaytettyja materiaaleja.

A\ Kéyta tarvittaessa sopivia suojavaatteita ja suojalaseja
suojaamaan takaisin roiskuvilta osilta.

A Alakoskaan jat4 laitetta valvomatta niin kauan kuin laite
on kéytossa.

A\ Varoitus! Tama4 laite on kehitetty sellaisten puhdistusai-
neiden kéayttoon, jotka valmistaja on toimittanut tai suosi-
tellut. Muiden puhdistusaineiden tai kemikalioiden kaytto
saattaarajoittaa laitteen turvallisuutta.

Turvalaitteet
Turvalaitteiden tarkoituksena on suojata loukkaan-
tumisilta. Niihin ei saa tehdd muutoksia tai estéa ni-
iden toimintaa.

Painekytkimelld varustettu ohivirtausventtiili
Kun késikahvan liipaisin paéstetaén irti, painekytkin
pysayttad pumpun, korkeapaineisen veden tulo lop-
puu. Kun liipaisin painetaan taas pohjaan, painekyt-
kin kaynnistad pumpun.

Lis&ksi ohivirtausventtiili estda suurimman sallitun kéyt-
tépaineen ylittdmisen.

Varmistuspainike

Késikahvassa olevalla varmistuspainikkeella estetaan
pesurin tahaton kaynnistyminen.

Ymparistonsuojelu

Huolehdi pakkauksen ympéristony-
staviéllisesta jatehuollosta
Pakkausmateriaalit ovat kierratettavissa. g’
Al4 kasittelee pakkauksia kotitalousjétteena, &
vaan toimita ne jatteiden kierratykseen.
Huolehdi kadytetyn laitteen ymparistoystaval-
lisestd jatehuollosta

Kaytetyt laitteet siséltavat arvokkaita kier-
ratettavid materiaaleja, jotka tulisi toimittaa
kierratykseen.

Paristoja, dljyjé ja samankaltaisia aineita ei

saa paastaa ymparistoon.

Ennen ensimmaista kayttoa

Kokoaminen

Tarkista, ettd pakkaus siséltédd kaikki varusteet ja
tarvikkeet. Jos pesuri on vaurioitunut kulietuksen aika-
na, ilmoita siita heti myyjaliikkeeseen.

Sahkoliiténta

A\ A3 koskaan kayta viallisia verkko- tai jatkojohtojal Jos
verkkojohto vaurioituu, se on korvattava erikoisverkko-
johdolla, joka on saatavissa valmistajalta tai sen asiakas-
palvelusta.

A Kiinnitd huomiota siihen, etté verkko- tai jatkojohtoa ei
vaurioiteta ajamalla yli, jattdmalla puristuksiin, repimalla
tms. Suojaa verkkojohdot kuumuudelta, dljylté ja terévilta
reunailta.

A\ Al koskaan kosketa virtapistoketta tai pistorasiaa kos-
teilla kasilla.

A\ Verkko-/jatkojohdon liitos ei saa olla vedessa.

A Tybalueen kaikkien séhkod johtavien osien on oltava suo-
jatut ruiskevedelté.

¢ | aitteen saalliittdd vain sahkoliitantaan, joka on sah-

kdasentajan tekemé standardin IEC 60634 mukaan.

e | aitteen saa liittd&d vain vaihtovirtaan. Jannitteen

on oltava yhtépitava laitteen tyyppikilven kanssa.
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¢ Pistorasian sulake vahintddn 10 A (hidas).

o Sahkotapaturmien valttdmiseksi suosittelemme kéyt-
t&maan pistorasioita, joissa on esikytketty virhevir-
ran suojakytkin (enint. 30 mA nimellislaukaisun vir-
ranvahvuus).

¢ Varoitus! Sopimattomat jatkojohdot saattavat olla
vaarallisia. K&yta ulkona vain tarkoitukseen hyvak-
syttyjé ja vastaavasti merkittyja jatkojohtoja, joiden
johdonhalkaisija on riittava:

1-10 m: 1,5 mm?
10-30 m: 2,5 mm?

® Kaytetyn jatkojohdon pistokkeen ja liittimen téytyy
olla vesitiiviit.

¢ Kelaa jatkojohto aina kokonaan kaapelirummulta.

Liitéantd vesijohtoverkkoon

Noudata paikallisen vesilaitoksen maarayksia.
Kayta vain syottévesiletkua (ei kuulu toimitukseen),
jonka mitat ovat seuraavat:

—pituus vahintédan 7,5 m

—halkaisija vahintaan 12".

Liitdntaarvot katso Tekniset tiedot.

Kaytto

A Hengenvaara!

Autojen renkaat ja venttiilit voivat vaurioitua korkea-
painesuihkun johdosta ja haljeta. Ensimmainen merkki
tastd on renkaan varin muuttuminen. Pesuetaisyy-
den pita& olla vahintd&n 30 cm.

Ala koskaan tartu verkkopistokkeeseen mérin ka-
sin.

Tarkista litantdjondon ja verkkopistokkeen kunto aina
ennen kayttod. Vaurioitunut litdntdjohto on jatettava
valittémasti valtuutetun huoltoliikkeen/sahkbasenta-
jan vaihdettavaksi.

Tarkista korkeapaineletkun kunto aina ennen kayt-
t6a. Vaurioituneen korkeapaineletkun tilalle on valit-
témasti vaihdettava uusi.
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A Loukkaantumisvaara!
Korkeapainesuuttimesta tuleva vesisuihku aiheuttaa
takapotkun k&sikahvaan. Seiso tukevassa asennossa
ja pidé kunnolla kiinni kasikahvasta ja suihkuputke-
sta.

Varo takaisinroiskuvaa vetta ja ympérille sinkoutuvia
osia, kayta tarvittaessa sopivaa suojavaatetusta.

Vedensyotto

Huom.! Syoéttévedessé olevat epapuhtaudet va-
hingoittavat pumppua. Pumppuvaurioiden valttami-
seksi on ehdottomasti kaytettdva Kércher-
vedensuodatinta (til.-n:o 4.730-059).

Jos korkeapainepesuria kéytetédan systtdvesihanan
ollessa kiinni, niin sylinterinkansi voi vaurioitua. Al&
kaytd korkeapainepesuria vesihanan ollessa
kiinni.

Pesurin syottovesi voidaan ottaa esim. vesijohtoput-
kesta tai avoimesta sdiidsta.

Vedenotto vesijohtoputkesta

e Liitd vedensyodttoletku (ei kuulu toimitukseen) pe-
surin vesilitdntdéan ja vedenottopisteeseen.

® Avaa vedentulo.

Vedenotto avoimesta astiasta

e |rrota vedensyoton liitinkappale.

¢ Kiinnita imuletku suodattimineen (ei kuulu toimituk-
seen, katso »Lisdvarusteet«) pesurin vesilitantaan.

e Aseta suodatin sailivon.

e [Imaa pesuri ennen kayttoa.

— Irrota korkeapaineletku pesurin korkeapaineli-
itannasta.

— K&ynnista pesuri ja anna sen kayda niin kauan,
kunnes vetaé tulee tasaisesti ulos korkeapai-
neliitdnnasta.

— Pyséyta pesuri ja kiinnita korkeapaineletku pai-
koilleen.

Valmistelut
e | aita verkkopistoke pistorasiaan.
e Kaanna péakytkin asentoon »l«.

Kéynnistys
¢ Paina ensin varmistuspainiketta ja paina sitten ka-
sikahvan liipaisin pohjaan asti.

Pyséaytys

® Pagsta liipaisin irti.

Kun keskeytat tydskentelyn tai poistut pesurin luota,
varmista pesuri tahattomalta kéynnistymiselté pai-
namalla varmistuspainiketta.

Tyb6paineen
TyGpaine lisdéntyy:
k&anna suihkuputkea suuntaan »Max«.

TyOpaine vidhenee:
k&anna suihkuputkea suuntaan »Min«.

Puhdistusaineen lisddminen

¢ \/ed4 ulos puhdistusaineen imuletkua tarvittava maa-
ra.

e | aita puhdistusaineen puhdistusainesailioon.

e K&anna suihkuputkea suuntaan »Max« vasteeseen
asti.

Kun pesuveteen liséttiin puhdistusainetta
e [aita puhdistusaineen puhtaalla vedella téytettyyn
s&ilioodn, kaynnisté pesurija huuhtele 1 minuutin ajan.

Suositeltava puhdistustapa

1. Levitd puhdistusainetta saastelidasti kuivalle pin-
nalle ja anna aineen vaikuttaa (ei kuivua).

2. Pese irronnut lika pois korkeapainesuihkulla.



Kayton lopetus

e aseta paakytkin asentoon »0«.
e irrota verkkopistoke pistorasiasta.

Kun syodttévesi otettiin vesijohtoverkosta
¢ sulje vedentulo.
e irrota pesuri vesilitdnnasta.

Kun sydttévesi imettiin avoimesta séiliéstd

e irrota imuletku suodattimineen pesurin vesiliitann-
asta.

¢ paina késikahvan lipaisin pohjaan, kunnes pesu-
rissa ei endé ole painetta.

¢ varmista pesuri tahattomalta k&ynnistymiselté pai-
namalla varmistuspainiketta.

Sidilytys

Huom.! Pakkanen vaurioittaa pesuria, mikali sita ei

ole kokonaan tyhjennetty vedesta. Pesuria on para-

sta séilyttéa talvella lampimissa tiloissa.

e |rrota suihkuputki kasikahvasta ja pane.

¢ Kelaa litantajohto ja ripusta se esim. ké&sikahvan
ympérille.

Kuljetus
¢ Kytke pesuri pois péaltd ennen sen siirtdmisté toi-
seen paikkaan.
* Nosta pesuria kulietuskahvasta siirrettdessa pesuria
rappusissa tai esteiden yli.
* \eda pesuria vetokahvasta tasaisilla pinnoilla.

Lisdavarusteet

Pesurin kayttdmahdollisuudet laajenevat lisdvarusteil-
la. Lis&tietoja saat Kércher-laitteita myyvisté likkeista.

Kuvat sivulla110.

1 Rotojet-suurtehosuutin
itsepintaisia epapuhtauksia varten, kuten esim. sammal-
tuneet tai rapautuneet ulkopinnat

2 Rotojet-suuttimen roiskesuoja

3 Putkenpuhdistussarja
tukkeutuneiden putkien ja viemarien varalta

4 Pyorivéa pesuharja
autokori- ja lasipintojen puhdistamiseen

5 Pesuharja
sileiden pintojen puhdistamiseen, esim. auto, vene

6 Mérkéhiekkapuhallussarja
ruosteen tai varin poistamiseen

7 Taipuva suihkuputki
k&annettava suutin vaikeasti kéasiksi paastavien paikko-
jen puhdistamiseen

8 Kolmitoimisuutin ja suihkuputki

9 Suihkuputki ahtaisiin paikkoihin
erikoispitk& suihkuputki, esim. réystéskourujen puhdista-
miseen

10 Koteloitu lattiasuutin

11 Suihkuputken jatkokappale

12 Korkeapaineletku

13 Jatkoletku

14 sojen mé&érien imusarja

15 Imuletku ja suodatin
vesivarastojen imemiseen, esim. lammista ja vesitynnyrei-
sté

16 Vedensuodatin

17 Takaisinimusuoja

18T-Racer

pintojen roiskumattomaan puhdistamiseen, esim. teras-
sit, tulovaylat, talonseinat

Puhdistusaineet

Jotta tydskentely sujuu ongelmitta suosittelemme
Karcher-puhdistus- ja hoitoaineiden k&yttamisté. Niista
|dytyy sopiva aine erityyppisiin pesukohteisiin. Pyyda
lisatietoja tai tuotekohtaiset esitteet puhdistusainei-
sta. Tassa pieni valikoima:
Yleispuhdistusaine
Autonpesuaine
Yleispuhdistusaine taloon

Profi RM 555 ULTRA
Profi RM 565 ULTRA

ja puutarhaan
Profi RM 570 ULTRA
Veneenpuhdistusaine Profi RM 575 ULTRA
Hoito ja huolto

Puhdistus

Kun pesuri on pitempaén kayttamatta, esim. talvella:

¢ [rrota puhdistusaineen annosteluventtiili puhdistu-
saineen imuletkusta ja pese juoksevan veden alla.

e |rrota lattapihdeilla sihti vesilitdnnasté ja pese
juoksevan veden alla.

Huolto
Pesuri ei tarvitse huoltoa.

Toimenpiteet hdiriotapauksessa

Kayttohairiot johtuvat usein pikkuseikoista, jotka voit
korjata itse seuraavassa taulukossa olevien ohjei-
den avulla. Jos olet epadvarma tai jos viat eivat kor-
jaannut ohjeiden avulla k&&nny valtuutetun huolto-
likkeen puoleen.

A Sahkoiskun vaara!
Pesurille tehtavat korjaustyot saa suorittaa ainoa-
staan valtuutettu huoltoliike.

Laite ei kdynnisty
—Tarkista verkkojénnite.
—Tarkista, ettei litdntajohto ole vaurioitunut.
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Laite ei kehitd painetta

—llmaa pesuri: Kéyté pumppua ilman korkeapainelet-
kua, kunnes korkeapaineveden ulostuloaukosta tu-
lee tasaisesti vettd. Asenna sitten korkeapainelet-
ku paikoilleen.

—Puhdista vesilitdnnan sihti.

— Tarkista syottéveden maara.

—Tarkista kaikkien pumpulle tulevien syéttdjohtojen
tiiviys ja poista tukkeutumat.

Suuret paineenvaihtelut

—Puhdista korkeapainesuutin. Poista lika suuttimen
rei'istd neulalla ja huuhtele puhtaaksi vedelld ede-
sta pain.

Pumppu vuotaa

—10 tippaa minuutissa on sallittua. Mikali vuoto on
nopeampaa, ota yhteys huoltoon.

Puhdistusaineen syo6tté ei toimi
— Puhdista puhdistusaineen imuletku ja suodatin. Tar-
kista vuotaako letku.

Varaosat
Kayté ainoastaan alkuperaisia Kércher-varaosia. Luet-
telo varaosista on kayttdohjeen lopussa.

Huolto

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa paikallisen Kéarcher-
yrityksen laatimat takuuehdot. Materiaali- ja valmistus-
virheet korjataan takuuaikana maksutta.
Takuutapuksessa ota yhteys jalleenmyyjaén tai 1a-
himp&aén huoltopisteeseen. Toimita laite varusteineen
ja takuukortteineen sinne valittdméasti. Vauriot, jotka
aiheutuvat ammattitaidottomasta laitteen kasittely-
sté tai siten, ettei kéyttdohjeita ole noudatettu, eivat
kuulu takuun piiriin.

Huoltopalvelu
Kun Sinulla on kysyttavaa tai tarvitset apua hairidta-
pauksissa, autamme mielellamme.
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Tekniset tiedot
Sahkoliitéanta
Jannite (1~50Hz) 230
Litant&johto 19
Verkkosulake (hidas) 10
Kotelointiluokka 1, IPX5
Vesiliitdnta
Tulolampaétila (max.o) 40
Tulomé&éra (min) 10
Syottdpaine (max.) (12 bar) 12
Tehotiedot
Nimellispaine (120bar) 12
Paine max. (180bar) 13
Vesiméara (4001/h) 6,7
Puhdistusaineen syo6ttod 0,3
Imukorkeus avoimesta sailiostéa 20 °C 05
Takaiskuvoima késikahvaan kun
tydpaine on (max.) 15
Konetériné: 0,8
Aénitaso, L, (EN60704-1) 74,5
Adnitehotaso, L,,,(2000/14/ETY) 87
Mitat
Pituus/Leveys/Korkeus 290/340/805
Paino 12,7

°C
I/min
MPa

MPa
MPa
I/min
I/min

m/s?
dB(A)
dB(A)

mm
kg

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Me vakuutamme, etté alla mainittu tuote vastaa suunnitte-
lultaan ja rakenteeltaan seké valmistustavaltaan EU-direkti-
ivien asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos
koneeseen tehda&n muutoksia, joista ei ole sovittu kans-
samme, tdmé vakuutus ei ole en&é voimassa.

Tuote:.
Tyyppi:

Korkeapainepesuri
1.423-xxx

Asianomaiset EU-direktiivit:

98/37/ETY

73/23/ETY (+93/68/ETY)

89/336/ETY (+91/263/ETY, 92/31/ETY, 93/68/ETY)

2000/14/ETY

Sovelletut harmonisoidut normit:

DIN EN 60 335 — 1
DINEN 60335-2-79
DIN EN 55 014 - 1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002

DIN EN 55 014 - 2: 1997 + A1: 2001

DIN EN 61 000 — 3 — 2 : 2000 + A2: 2005

DIN EN 61 000 -3 -3: 1995 + A1: 2001

Epvellettu standardinmukaisuuden arviointimenetelma:
l\/lllittzt\t/u &anitehotaso
Taattu aénitehotaso

85 dB(A)
87 dB(A)

Sisaisin toimenpitein varmistetaan, etta sarjatuotantolaitteet
vastaavat aina voimassaolevien EU-direktiivien vaatimuksia
jasovellettujanormeja. Allekirjoittaneet toimivat yrityksen joh-
don toimeksiannosta ja valtuuttamina.

Alfred Kércher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungs-
technik GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waib-
lingen, HRB

Geschéftsfihrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg
Metz

Alfred Kéarcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems

Alfred - Karcher - Str. 28-40
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

— i/ fese

. Jenner S. Reiser




Appoouoa xprion

XPNOUIOMOIELTE QUTI) TN CUOKEUT] AMOKAELOTIKA Kal udvo

yla BTk Kat éxt yla emayyeAuatikr xprion

- Yla TOV KaBapLopd PNXavwy, OXNUATWY, OLKOSOUWY,
epYaAeiwv, TPoodPewV, TAPATOWY, CUOKEUWV KATTOU
KTA. pe d€apn vepoU uPnAng ieong (av xpelaoTel e
TPOOBNKN AMOPPUTAVTIKWY),

- yla Tov kabaplopd KvnTipwv Pévo oe Témoug e
avahoyo dlaxwploTr Aadlou,

- e eEapTuaTa, avTaAaKTIKA Kal QmopeUTAVTIKG,
eykekpiuéva amd Ttnv Kdrcher. Mpoog€te TIQ
umtodei&elg, oL omoieq ouvodeUOUV TA AMOPPUMAVTIKA.

Yrnodei&eig acpaleiag

AH Aettoupyia oe xwpoug, émou undpxet kivduvoq
€kpnéng, amayopevetal

AKatd Ttnv TOomoBEInON NG OUOKEUNG Of
emnikivduvoug xwpoug (Mm.x. mpatipla uypwv
Kauoipwy) empBAMeTal  AMPn Twv anapaitrwy
HETPWV aopaie(ag.

A\ Mnv BAleTe TN 0UOKeUN 0€ AetToupyia av o aywyog
olvdeong He To dikTuo 1) dAa JwTikAg onpaoiag
TUAMATA TNG OUOKEUNG, OMwg T.X. OTolxeia
aopaleiag, owArveg UPNANG mieong, To MOTOAETO
Yekaopou K.a., Exouv uroaTel {nuia.

Anpoooxn Ot owAnveq uynAnig mieong, Ta
oucrrnuara oPLENG kat ot ouleUEELG ExOUV usyc)\n
onuacia ya TNV ao®dAeld NG OUOKEUNG.
Xpnouwornoleite pévo owAnveg uPnAng mieong,
ouotripata otipLENg Kat oulelEelg, ot omoieq eivat
eyKekplupévol anod tnv Karcher.

A H ouokeur dev mpénel va Aettoupyeital and nadia
I andé npdowna mnou dev €xouv e&delkeubel otn
Aettoupyia g

A\ OL XprioTeg TIPEMEL VA XPNOLUOMOLOUV TN GUOKEUN
oUNPWVA HE TOUG KAVOVIOMOUG Kal TO OKOTO
Aetroupyiag T™g. Eniong mpénet va Aaupdvouv ur’
Oy tov mMePIBANOVTA XWPO Kal KATd TNV SLApKeLd
™G epyaoiag vampoagxouv Tpitanpdéowna, KUpiwg
nadid.

AMpogoxn: Mnv xpnoluomnoleite Tn ouokeun av
Bpiokovtal og KovTivr) andotaon AAAa dtopa, EKTOG

av gopouv aToA mpootaciag.

AMpoooxn: Aéopeg uPnAng mieong evdéxetal va
dnuioupynoouv coBapoulg Kivduvoug, av 1 xprion
dev eivat olppwvn pe TIG 0dnyieg kat To okoTo
XpNaong TG oUCKEUNG. Z 4
H déoun anayopsletal va otpépetal |75 N\ v =
MPOG TO HEPOG ATOMWY, COWV, [poctionst
NAEKTPIKOU €EOTAIOMOU €V evepyeia 1
TPOG TO WEPOG TNG (B1aG TNG TUCKEUNG.

A\ Hd€oun dev npérnel va oTPEPETALTIPOG TO HEPOG TG
1} MPOG TO UEPOG AAAWV e OKOTO TOV KABAPLOUO
poUxwv 1 UMOdNUATWV.

A Mnv Yekdlete avtike{peva, mou mieplExouv ouoieq
€MIKIVOUVEG Yla TNV uyeia (.X. apiavro).

A Mpoooxn: TaAdoTixa Tpoxopépwv oxXNUATwy Kat ot
BaABideq Aaotixwv evdéxeTal va unoaTouv {nuieg
ano v déaun UYPnAnig mieong Kat va okaoouv. To
MEWTO CUMNTWHA gival 1 aAkayr XpWHATOG ToU
Aaotixou. Ta eMNatTwuatikd Adotixa kat BarBideg
TPOXOPOPWV oxNUdTwWV eival erkivouva yia m fwn
oag. O kabaplopdg propel va yivetat pévo amnd
andotaon Touldxiotov 30 EKATOOTWY.

AOL epyaoieq kabaplopou, katd TIq ormoieq
MPOKUTMTOUV Uypd eAatwdn AUpata, Onwg T.x.
MAUOLUO UNXavig, MAUOLUO TOU Urodamnédou KA,
entpenetal va dieEdyovral uévo oe MAUVTAPLA e
dlaxwplotpa Aadiou.

A Katd tov kabaplopd AouaTpapLopévaV EMPaveLmV
npénel va kpatdte andoraon Touhdxlotov 30
€KATOOTWY, YLO Va ATOPUYETE eVOEXOUEVES JNMIEG.

AToté pnv elodyete SIAAUTIKA UYPA 1) YN apalwpéva
o&ga kat StaAuTikd! ESw evrdooovtal JeTaEU AWV
m.X. n Bevlivn, To JLOAUTIKO XpwHATWV KAl TO
netpéhaio Bépuavong. To vépog WekaouoU eivat
AKPWG EUPAEKTO, EKPNKTIKOG KaL SNANTNPLWSES. Mnv
XPNOoLomoLEiTe aoeTdv, Un apalwpéva o&a kat
SIAAUTIKG, KaB' OTL Ta Teheutaia mpooBAlouv Ta
UNIKA TIoU Xpnotomoliénkav otn UOKeUN).

ATatvnpootaciatwynpogTanion ektoeuduevwv
Tepaxiwv evdeikvutal va Qopdte oe mepltwon
avaykng KatdAAnAn mpootateutikn evdupacia kat
MPOCTATEUTIKA YUaNLd.

A TIOTE Unv aQrjoeTe TN CUOKEUT| XWPIG enorteia, 600

ekelvn Bploketal oe Aettoupyia.

A Npogoxn: H ouokeur autr| dnuLoupynonke yia
XPrion Héowv kabaplopoU rou dlatiBevtal and Ty
karaokeudotplaetapian eykpivovrat and autiv. H
XPrion ANV HEowV KaBapLopoU 1 XNUKWY OUCLWV
uropel va BAAYEL TNV a0PANELA TNG CUOKEUNC.

ZuoTjparta aogaleiag

Ta ouotripata aopaleiag eEunmpetouv Tnv poaotacia
and TPAUUATIONOUG Kal Sev EMITPEMETAL VA AANAXTOUV
oute va ayvonBouv.

BaABida umeppopTwong e d1akomTn mieong

Av apebein okavdAdAn oTo TMOTOAETO XELPOG EAeUBEPN,
TOTE 0 dlakomng mieong B€tel v avthia ektdg
Aetroupyiag kat n déoun uPnAng nicong otapatd. Av
Tpapnxtein okavddAn, o Slakdrtng nieong emavabgTel
v avtAia og Asttoupyia.

H BaABida uneppdpTwong eurnodidel ekTdg autol TV
UMéPRaoM NG EMITPEMTNG Ttieong Asttoupyiag.
Kouuni aopdAiong

To Kouur{ aopAAoNG OTO TILOTOAETO XELPOG eUMOdilel
v akolola B€on TG OUOKEUNQ O€ AetToupyia.

Mpootacia mepiBaAlovrog

MpooTtacia Tou mepIBaAlovTog
Metaxeiplon g ouokeuaciag pe oo PIAKS
nPOoG TomePIBAANov. Ta UNKA TNG ouokeuaaiag
elval avakukAwolpa. Mapakaleiobe va
anoB€oeTe T OUCKeUAOia 0g XWPEOUG, OTou
OUNAEyovTal UNIKA avakUKAWONG.

8

MeTayeipion ouoKeung mou €xel TMAAIWOEl
pe TPOMO QIAIKG Tpog To TEPIBAANOV.
Katdtn didpkelatng kataokeung kateEENENG
auTiG TNG OUOKeUNg dd0nke peydAn Bdon

otnv duvatéTnTa avakUKAWONG TNG CUCKEUNG.
QoT1d00 eVIEXETAL VA EUMEPLEXOVTAL OTN
OUOKEUT) TUrHaTa 1) oualeg, Tou dev TPEMeL

va netayBolv padl e Ta olKIakda andpAnTa.
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Mpiv TNV mpwTn Xprion

ZuvappoAdynon

EAéyETe KaTd TO EEMAKETAPIONA TO MEPIEXOUEVO TNG
ouoKeuaotag. Ze MepmTwon nou SlanmoTwoeTe BAARES
and T HETAPOPA TTAPAKAAE(TOE va ETIKOIVWVIOETE |IE
TO KATAOTN A, Ao TO OMoi{o ayopdoate Tr) CUOKEUN).

HAekTpiky oUvdeon

AMnv xpnotlonoleite moté pOapuévoug aywyoug
oUvdeong e TO NAEKTPIKS diKTUO 1 TPOEKTATELG,
mou éxouv @Bapel! Av o aywydg ouvdeang €xel
unootel {nuia, mpénel va avtikataotadel pe edikd
aywyo ouvdeong, mou dlatibetat amd Tnv
Karaokeudotpla eTapia 1y Ty avtinpoowneia mg.

/\ Eniong mpoogEte unv tuxdv npokAnBei nuia otoug
aywyoug ouvdeangq 1 TG MPOEKTATELG amo MATNUA,
oUVOAWN, okiotuo KATL MNMpopuAdEte Toug aywyoulq
and ) {€otn, Ta AddLa Kat TIg AXUNPEES YWVIES.

A My TILAVETE TOTE TO I 1} TNV Tpila pe Bpeyuéva
Xépla.

A\ H oUvdeon peta&y diktiou Kat aywywv olvdeong
1 dikTUou Kal TpoekTdoewv amayopeveTal va
Bploketal oTo vepd.

A'ONa Ta NAEKTPIKWG evepyd Tepdyla oTov XWPO
epyaoiag, and Ta onoia nepvael To NAEKTPIKG pela
nipénel va npootaredovtal and Tiq dEopeg vepou.

¢ H ouokeun] erutpénetal va ouvOEETAl NAEKTPIKA [E
ouvdeaon, n onoia deExOn and nAektpoAdyo
oUuewva pe 1o IEC 60364.

¢ H ouokeun emTpénetal va ouvdéetal uévo ue
evalaoodpevo pelpa. Hévraon npénetva ouppuvel
€ TO TIVAKISIo avayvwplong TNG OUOKEUNG.

e ENGxlotn e€aopdhion g mpiag 10 A (ue
emBpdaduvan).

¢ [amv ano@uyr Tuxov atuxnUATwv ASyw nAEKTPLOOU
0ag oupBouleloupe va xpnoluornoleite mpileg pe
KAELOTO TPOOTATEUTIKG dlakdmTn Aavedvovtog
PeUNATOG (OVOUAOTIKY] armOAUOT NAEKTPIKNG LoXUOG
30 mA TO avwTEPOD).
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* Mpoagoxn: Ot akatdAANAeG MPOEKTATELG UrtopoUv va
amnoBouv emikivduveg. XpnOLUOTOIOTE EMOUEVWG
MOVO TIG TIPOEKTATELG EKEIVEG, TTIOU £lval OXESIAOHEVES
Kat eEoualodotnuéveg yla autd To okomd e TNV
arattoUpevn yla autd To okomd dlatopn):

And1éwg10m: 1,5mm? 10 éwg 30 m: 2,5 mm?

*To @Ig Kal n oUCeuEn plag XENOLUOTIONUEVNG
MPOEKTAONG aywyou mpénel va eival adidBpoxa.

* ZeTUAETE TeAelng Tov aywyd emurikuvong and To
KAPOUAL.

ZUvdeon oTOV aywyo vepou

Tnpeite TIq MPodlaypaPEg TG unnpeoiag Udpeuong.
XpNOUUOTOLETE UOVOV EUKAUITTO CWATVa tapoxnig (dev
napadidetal padl pe T ouokeur)) pe TG akOAoubeg
dlaoTdoelq:

- Mrjkog ToUANdxLOTOV 7,5 M

- AldpeTpog Touhdytotov 15"

Ma 1ig TIpEG ouvdeong, PA. Mivakida Turou/Texvikd
XOAPAKTNELOTIKA.

Xeipiopog

A Kivduvog-Odavarog!

EAaotikd oxnudtwv/BarBideq eAaoTikwv eival Suvatdv
va unoaTouv {nuiég and ) S€aun uPnArg mieong kat
va okdoouv. Mpwto delypa yU' auto eival n XpWHUATIKA
aMoiwon tou ehaoTikoU. Autd emutpéneral va
kabapilovrat pe Tnv eAdxiotn andotaon twv 30 cm.
Mnv midveTe moTE TO QLG e BpeyUEva XEpLa.

Mptv and kabe xprion eAéyxeTe Tov aywyod olvdeong
He TO @IG yla {npieg. O pBapuévog aywydg olvdeong
npénel va alaxtel apéows and eEouatodoTnuévn
ennpeoia  Texvikng efumnpétnong  meAatwv/
NAEKTPOAGYO.

Mptv and kabe xprion eAEYXETE TOV EUKAUTTO OWATVa
uPnAnig mieong yia {nuieg. O pOapuévog eUKAUMTOg
owAvag uPnAng riieong npénel va alayrel apéowg.

A Kivduvog Tpaupartiopou!

AOyw TnG EepxOEVNG SETUNG VEPOU OTO AKPOTTOMLO
uPnAng nieong aokeital oTo TLOTOAETO XELPOG Eva
“KANOTONUA” (SUvaun avTemoTpodng). M’ autd kpatdte

KaAA TO TILOTOAETO KAl TOV OWArva ekTéEeuong.

Ma v npootacia and Ta mPog Ta Mow EKToEeudeEVa
MEpN TpEmel Oe MeP(MTWON avaykng va gopdre
KATAAANAN TPOOTATEUTIKY] evdupaaoia.

Tpopodoagia vepou

Mpoooxn! Axabapoieq oto vepd mpooaywyng
nipokaloUv BAGReg oty avtAia. Mpog arnoguyr) BAaBwv
otnv avtAia enotolpue PNTWG TNV MPOoox 0ag ot
Xprion Tou vepouU eiktpou Kdrcher (kwd. mapayyehiag
4.730-059).

H Aettoupyia Tou unxaviuatog kabaptopou e uynAn
Tileon eva n mpooaywyn vepou eivat KAELOTY, xelL oav
OUVETELA TNV TTPOKANGON BAABWY OTNV KUALVPOKEPAAT).
Moté pn Xxpnoipornoieite To pnxdvnua kabapiopol pe
uynAni mieon evw n Bpuon cival kAeioTh.

H ouokeun unopel .x. va 1po®odotnbel e vepo and

Tov aywyo vepou Tou ikTUou Udpeuang i and avorxtd

doxelo pe vepo.

Tpogpodooia vepou amo Tov aywyo vepou

Zuvdéate 0Tn oUvdeon vepoU TNG OUOKEUNG Kal oTnv

napoxn vepou (.. Bpuon) évav eUkaunTo owAva

TapoxNg.

¢ AvoiEte TnVv mapoxr vepou.

Tpogodooia vepou amé avoixTo doxeio

¢ ZeBOWOoTE TO TEUAXLO (EUENG Yila TNV tapoxri vepou.

¢ Bidwote Tov eUKaUTo owAva e iktpo (Sevmapad-
{detat padf pe n ouokeun, BA. “Edika eEaptripata’)
ot oUvdeon vepou NG CUOKEUNG.

¢ Kpepdote to giATpo péoa oto doxelo.

* EEQepwaTe TN OUOKeUN TipLv amnd Tn Aettoupyia.

- Bdwote Tov aywyod udnAng niieong ot olvdeon
UYnAng miieong g oUOKEUNG.

- Og1eTE TN OUOKEUN OE AetToupy(a KaL agprjoTe TNV
va SouléPel uéxpl va eE€pxetal To vepd otn
oUvdeon UYPnAAg rleong xwpiq euoalideg.

- Oétete TN OuOKeun eKTOG Aeltoupyiag Kat
EavaBdwote Tov eUKAUMTO CTWARVA UYNAAG
niieong.



MpoeToipacia
¢ BdAte 10O QIg oTnv mpida.
« ['upiote Tov Kevtpikd dlakomn ato “I”.

©¢on oe Aeiroupyia
¢ MatioTe TO KoUupMi A0PANONG OTO TIIOTOAETO XELPOG
kat Tpapri&te T okavddAn.

©gon eKT6G AeiToupyiag

¢ AprioTe TN okavOAAn ehelbepn.

>1a dahelypara epyaoiag kat tav eyKATaAE(meTe ™
OUOKeUT), aoPalileTe T ouokeun and akouaola BEon
o€ AelToupyia, MaTwvTag To KOUUN aopAALong.

MNieon epyaciag

AUEnon 1ng nieong epyaciag:
ZTPEPETE TOV OWAVA eKTOEEUONG
otnv kateubuvon “Max”.

Meilwon tng nieong epyaociag:
ZTPEPeTE TOV OWAVaA eKTOEEUONG
otnv kateuBuvon “Min”.

MNpdopeiEn amoppumavrikou

¢ TpaBrE&te ToV EUKAUITTO CWAT VA ANMOPEUMAVTIKOU and
TO Mep(BANUA 0TO EMBOUUNTO WUriKOG.

e Kpepdote 1 BaABida plBuiong ddong
QAmoPEUMAVTIKOU UEoa 0TO doXE(0 anoppunavTikou.

o ZTpéYTe Tov owAjva ekTéEeuong otnv katelbuvon
“Mix” uéxpLTo TEPUQL.

Av doUAEYarte e armoppUMavTIKO:

e Kpeudote 1 BaABida plBuiong  ddong
anoppuNavTikou péoa oe doxeio pe kabapd vepd,
O£TETE TN OUOKEUN Tepinou €Ml 1 AeTtTd o€ Aettoupyia
Kal EenAuvTe V.

ZuvioTwpevn pEBOSOG KabBapiopou

1.Wekdlete TO anoppunavTiké OIKOVOUIKA Ndvw ot
oTeyvr) erpdvela Kal To a@rivete va dpdoel (va un
OTEYVWOEL).

2.ATOaKPUVETE TOUG HaAaKWHEVOUG PUTIOUG e TN
déoun uPnAng mieong.

AREn AeiToupyiag

* [upioTe Tov KevTPIKG dlakdmTn oto “0”.

* Tpapri&te To PIg and v npila.

e Tpoodooia vepou amo Tov aywyo vepou:

* KA\eioTe v napoxr vepou.

* AopovWOTE TN OUOKeUT| and Tn ouvdeon vepol.

e Tpopodoaia vepou amo avoixTo doxeio:

* ZeB1dwoTe TOV eUKAUMTO OWARVA He GIATPO OTN
oUvdean vepoU NG CUOKEUNG.

* Tpapr&re Tnv okavdAAN 0TO TLOTOAETO XELPOG, MEXPL
va unv undpxet nieon otn ouokeun.

* MNatAoTe To KOUU{ aoPAALONG OTn CUOKEUT), Yla va
Vv aogpalioete évavti akoualag Béong oe Aettoupyia.

®UAagn

Mpoooxn! O mayetdg pnopel va kataotpPel Tn

OUOKeU), and Tnv omoia dev €xel ASEIA0TEL EVIEAWG TO

vepd. Katd tn SLapKela Tou XEWWwva odg ouvioToupe

va QUAATE TN CUOKEUT] 0€ XWPO Ttou Sev PoaBAAAeTaL

and nayeto.

* ATTOLOVWOTE TOV OWAIVA EKTOEEUONG AMG TO TILOTOAETO
Xelpdq.

* TUAiETe TO KAAWSLO OUVSEONG KAl KPEUATTE TO TLX.
YUpw and To TOTOAETO XEIPOQ.

Meragopd

* Mpwv and Tn petapopd BETETE TN OUOKEUN EKTOG
Aettoupyiag.

e [a ™ petagopd mdvw amd okdAeg 1| eprnddia
ONKWVETE TN ouokeur] and tn Aapr HETAPOPAS.

e [la TN peTapopd mavw amnd eninedeq eMPAVeLES
TpaBdte T ouokeur| and To TOEo EAENG.

131k e§apTRpaTa

Ta edkd eEaptripara dieupltvouyv TIg duvatdTnTeg
XPrioNG NG OUoKeUN g 0ag. Meploodtepeg mMAnpopopieq
OXETIKA Uropelte va mapete and To KATaoTnua g
Kdrcher.
Aneikovioeig, BA. oTn oehida 110.
1 MepLoTPEPOUEVO KPOTTGUIO
Ma 3UoKOAEG BPWHIEG OTIWG TT.X. EEWTEPIKEG ETULPAVELES,

ToU €X0UV TLA0EL UYpaoia 1 Exouv Kataotpage( anod
v Kakokaipia.

2 Mpootaocia and mroiopata yia ) epéla pumnwv
3 et kabaplopol owARvVwy

lMa Bouhwuévoug OWAVEG Kal EKPOEG.
4 Meplotpepduevn Bolptoa n}\ucluaroq

Ma Tov kaBaplopd emeaveldv auagwudrwy, Kabwog
Kal YUGAWVWV ETILPAVELWDV.

5 Bouptoa nAuaipatog
a Tov KaBaploud Aslwv emeaveilwy, m.x. autokivnTo,
Bdpka.

6 2eT uypng déoung
Ma Tnv anopdkpuvon okoupldg 1 XPWHATWV.

7 EUKQUMTOg OWAVAG EKTOEEUONG
EUKaurto akpogUolo yia Tov kaBaptops SuoTipéottwy
onueiwv

8 TpAG akpooTOLo e owAriva ekTéEeuong

9 >wA\rjvag ekTéEeuang yia duompdaita onueia
‘EETpa pakpUG owAnvag ektégeuong, T.X. yld Tov
KaBaploud udpopowv TnG OTEYNG.

10 ZwArvag ektoEeuong damédou

11 Eruunkuvon owArjva ektéEeuong

12 EUkaprtog owArvag ugnAng miieong

13 Emurikuvon eUKAUMToU owAriva

14 ZeT avappoenong peydAwv moootiTwy

15 EUkauntog owArjvag avappdenaong ue ¢iktpo
a v anoppdenon Twv anobeudtwy vepou, TL.X. and
deEauevég kal Butia vepou.

16 ®iAtpo vepou

17 MapeumodIoTrg AVIEMOTPOPNG

18 T-Racer

Ma kaBaplopd emeaveldy, m.x. TapaTowy, eloddwv
0g QUAEG, TOIXWV OTUTIWV, XWPIG PEKATUE.
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AmoppunavTikd

Ma anpdokornn epyacta kat avaloya e Tov ekAoToTe
kaBaploud o0dg ouviotoUue TO TPOYpApUA
AOPPUMAVTIKWV KAl LEoWV Tieptnoinang Tng Kdrcher.
Mapakaleiobe va INTH0ETE GUUBOUAEG 1 TIG OXETIKEG
Anpopopieq. Edw oag divoupe a pikpn emAoyn:
ArmroppuriavTiké yevikrig XxpongProfi RM 555 ULTRA
AnoppuriavTiké autokiviiTwv  Profi RM 565 ULTRA
AnoppuTIavTIKG OIKIAKAG XPHONG Kal KHmmou

Profi RM 570 ULTRA
AmMoppuTIavTIKO OKAPWV ProfiRM 575 ULTRA
®povTida Kai ocuvTipnon

Ka6apiopdg

Mpv and Tnv anobrikeuon yia Yeyalutepo XPOVIKO

BLAoTNUa, TLY. TOV XEWW®WVA:

¢ TpaBdre ™ BaABda pUbuIoNGg dGONG aMopPPUNAVTIKOU
and Tov eUKAUMTO OWwARva avappdenong
anoppumnavTikou kat Tnv kabapilete kdtw amd
TPEXOUEVO VEPO.

¢ Tpapdre T0 PpiATpo 0TN oUVdEDN vePOU IPoG Ta EEW
Je Tévaa Kal To kabapilete kATw and TpexXoUUEVO
vepo.

Zuvtipnon
H ouokeun dev xpeldletal ouvtrpnon.
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AvTipeTwmion BAapwv

O BAGBReg €xouv ouxvd anmiéqg attieg, Tiq omoleg pnopeite
va TI§ avTIUeTwioeTe ot (Blol/eq pe ) Borbeta Tou
akohoUBou ouvontikoU mivaka. Ze mepimrTwon
ap@BoAiag ) av dev avapépetatn PAARN/avTIETWTLON
napakaheioBe va aneubuvBeite oe €E0UCLODOTNUEVN
UrnPEoia TeXVIKNAG eEUMNPEETNONG TEAQTWY.

A Kivduvog nAekrpomAn&iag!

Ol epyaoieq eMOKEUWV OTN CUOKEUN] EMITPEMETAL VA
ektehoUvtal pévov and eEoualodotnuévn unnpeoia
TEXVIKNG EEUMMPETNONG MEAATWV.

H ouokeurj ¢ Acitoupyei

- EAéyEte avn TAomn g mvakidag TUnou TnG CUOKEUNG
oupninTel Ye ekeivn Tou SiKTUOU PEUNATOG.

- EAéyEte TOV TPOPOBOTIKG aywyd OXETIKA e BAAREG.

H ouokeurj d¢ev €xel migon

- Na eEaepwBei n ouokeun): Apriote Tnv avtAia va
Aettoupyel xwplg Tov eUKkaunmTo owAva uPnAng
Tieong, MEXPLVOU va EEpXETALVEPO XWPIG PUTANIDEC.
Katdmy ouvd€ate AN TOV EUKAUITTO CWA VA UPYNANG
nileong.

- KaBapiote ) onjta oto pakdp napoxrig vepou (auto
yivetal eUkoha pe pa mévoay)

- EAéyEte Tnv moodtnTa mpooaywyng vepou.

- EAEyEte OAeG TIQ CWANVWOELG TPOOAYWYAG P0G TNV
avtAia yia Tuxdv dlappogg 1) BouAwuara.

loxupég dlakupdvoeig micong

- KaBapiletal To otéuo uPnAng mieong. Ot Bpouiég
ard To dvolypa Tou OTopiou propouv va apalpefolv
pe a Behdva. Katdmv va Eemubel To otduio and
MIPOoOTA e vepod.

H avrAia mapouoidler diappoég

- 10 otaydveq oto Aentd emrpénovral. Otav eival
peyalUtepn 1 dlappor], Ba npénel va aneubuvbeite
otnv unnpeoia eEunnpEmong meAatTwy.

Ka6dAou avappdpnon amoppumavrikou

- KaBapiote 10 @iATtpo OTOV €lKaumTo OWARva
anoppPUMavTIKoU.

AvTaAAakTIKA

XPNOLUOTIOLE(TE AMOKAELTTIKA AUBEVTIKA QVTOANAKTIKA
g Kércher. ‘Evav guvortikd mivaka avtaAAaKTikov
Ba Bpeite 0TO TENOG AUTWY TWV OdNYLWV XELPLOUOU.

Eyyunon

e kdbe xwpaloxUouv ol dpolLeyyUnong nou ekdoOnkav
ard v eTapeia Yag 1) and Tov eloaywyéa. BAABeg
emdlopBwVoUE aTn ouokeur oag dwpedv otamiaiola
™geyyunong, epdoovn artia Ba eivat eAdTTwpa UAKOU
1} OQAAUQ KATAOKEUTG.

Ze neplmtwon napoxng eyyunong aneubiveote e Ta
eEapTrpata kal Ty anddel&n ayopdg oto katdotua,
andTo omoio ayopAoate T CUOKEUN 1 OTNVITANCLETEQPN
€E0U01030TNEVN UTINPEDIa TEXVIKNG eEUNMMPETNONG
TIENATO)V.

Ynnpeoieg TeXVIKAG eEumnpéTnong meAatwv
Xe nepintwon epwtioewv 1) BAaBwv BpiokeTal otn
d1ébeon oag k&be unokardotnua tng Karcher.



Texvika xapakTnplord

Napoxn pevuparog

Téon (1~50 Hz) 230 V
Zuvdedepévn loxig 1,9 kW
HAekTpIKY) aopdAela (BUaTNKTN) 10 A
Katnyopia pévwong 1, IPX5
MNapoxn vepou

Oeppokpaoia mpooaywyng (LEy.) 40 °C
Mapexduevn moodtnta (eAdy.) 10 I/min

MNieon mapoxnq (uéy.) (12 bar) 1,2 MPa
Zroixeia anédoong

Ovoyp. miigon (120 bar) 12 MPa
MNieon péy. (130 bar) 13 MPa
Mapexduevn moadtnta (400 I/h) 6,7 |/min
Avappdenaon anoppunavrikol 0,3 I/min
“Yyog avappdpnong and

avolytd doxeio 20 °C 0,5 m
Alvaun ormoBodpounong oTo GopnTO TILOTOAETO
ektdEeuong pe mieon epyaociag 15 N
AOVAOELG UNXaVIUATOG: 0,8 m/s?
Z1d6un nieong rxou,

LPA (EN 60704-1) 74,5 dB (A)
Z1dOun nxNTkng ieong ,

LWA (2000/14/EOK) 87 dB (A)
AlaoTdoeig

Mrikog/MAdTog/ Yog 290/340/805 mm
Bdpog 12,7 kg

AfAwon Morétnrag EK

Epeig, dn\wvoupe e v tapouod, GTLTO UnxAvnua nou
Xapaktnpifetaimapakdtw, Aoyw Tou oxedlaopoU KatTou
TPOTIOU KATAOKEUNG, OMWG KALAGY® TNG MAPAANAYTIG TIOU
dlatibeTal and pag oTnv ayopd, avtamokpiveTal oTig
OXETIKEG BATIKEG AMAITNOELG AOPAAEiag Kal uyeiag Twv
Odnywwv EK. Ze mepmrwomn aA\aywv 0To Pnxavnua xwpig
nponyouuevn ouvvevonon pali pag, nadvet va oxueL n
napouaga dAwon.

Mpoiév: Juokeun kabaplopou pe uPnAr riieon
Tumog: 1.423-xxx

ZxeTikég Odnyieq EK:

98/37/EOK

73/23/EOK (+93/68/EOK)

89/336/EOK (+91/263/EOK, 92/31/EOK, 93/68/EOK)
2000/14/EOK

Evappoviopéva mpdéTuma mou €Xouv EpapHoodei:
DIN EN 60 335 -1

DINEN 60 335-2-79

DIN EN 55 014 — 1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002

DIN EN 55 014 — 2: 1997 + A1: 2001

DIN EN 61 000 — 3 — 2 : 2000 + A2: 2005

DIN EN 61 000 -3 -3: 1995 + A1: 2001

E¢pnppoopévn dladikaaoia unoAoyLopoU CUUPWVIaG THIWV:
Mapdpmpa Vv

Metpnbeiooa otdbun andédoong rixou : 85 dB (A)
Eyyun6eiocoa otdbun andédoong rixou : 87 dB (A)

Me AnpOévta eowTeptkd Pé€Tpa €xel eEa0PaNabel, dTLoL
OUOKEUEG 0eLpAG KATAOKEUT|G AVTATIOKP(VOVTALTIAVTA OTIG
anarmoelg Twv erkaipwv odnywv EK kat ota
epappoogbevTanpsotuna. OLuroypapovteg evepyouv pe
evToAr Kalkaréry eEouoioddtnong mg Mevikng Alebuvong.

Alfred Kércher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungs-
technik GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waib-
lingen, HRB

Geschéftsfihrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg
Metz

Alfred Kéarcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
Alfred - Kércher - Str. 28-40

P.O. Box 160 D . (é‘
D - 71349 Winnenden s W esec
Tel.: +49 7195 14-0 ~H. Jenner S. Reiser

Fax: +49 7195 14-2212
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Cihazin kullanim alanlan

Cihazi sadece sanayi tipi olmayan islerde kulla-

niniz

- Bu cihaz, makinalarin, tasitlarin, binalarin, alet
edevatlarin, dis cephelerin, balkonlarin ve bahce
islerinde kullanilan aletlerin temizlenmesinde kul-
lantlir.

- Motorlarin temizligini yaparken calisilan yerde
mutlaka atik yag toplayicisi bulundurunuz.

- Sadece Kéarcher tarafindan uygun gérilen akse-
suarlari, yedek parcalari ve temizlik malzeme-
lerini (deterjanlar) kullaniniz. Temizlik madde-
lerinin Gzerinde yazan yada beraberinde verilen
aciklayici bilgileri dikkatlice okuyunuz.

Guvenlik Bilgileri

A\ Patlamarriski olan ortamlarda cihazin kullaniimasi ya-
saktir.

A Cihaz tehlike olusturacak bélgelerde (érn. benzin
istasyonlarinda) kullanildiginda gerekli glivenlik dnlem-
lerialinmalidir.

I\ Elektrikbadlanti kablosu veya cihazin givenlik aracla-
r1, ylksek basing hortumlari, puskirtme tabancasi gibi
6nemliparcalarihasarliise, cihaz caligtinimamalidir.

A Uyari: Yiksekbasing hortumlari, armaturler ve baglan-
tibirimleri cihaz glivenligi agisindan 6nemlidir. Sadece
Uretici tarafindan 6nerilen yiksek basing hortumlari,
armatirler ve baglanti birimleri kullaniimalidir.

A Cihaz, cocuklar ve kullanim bilgisi yetersiz kisiler ta-
rafindan kullaniimamalidir.

A Kullanici cihazi talimatlara uygun bigimde kullanmali-
dir. Kullanici cevre kosullarini dikkate almali ve cihazi
kullanirken diger kisilere ve 6zellikle cocuklara dikkat
etmelidir.

A Uyarn: Cihaz kullanilirken yakin gevrede baska kisiler
bulunmamali veya bulunankisiler koruyucu elbise kul-
lanmalidir.

A\ Uyarn: Yiksek basingli su jetitalimatiara uygun bigim-
de kullaniimadi§inda tehlike yaratabilir.
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Basincli sukisilere, hayvanlara, ¢aligirdu-
rumdaki elektrikli cihazlara veya cihazin [~&
kendisine yéneltimemelidir. Protactfom oSt

AKullanicl, giyecek veya ayakkabilari
temizlemek amaciylabasingli sujetini kendiveyabas-
kalarinin tizerine tutmamalidir.

A Basinglisujeti, sagliga zararlimaddeler (6rn. asbest)
tasiyan egyalarin Gizerine puskurttilmemelidir.

A Uyari: Basingli su jeti otomobil lastiklerine ve lastik
supaplarina hasar verebilir ve lastigin patlamasinayol
acabilir. Buna iligkin ilk belirti, lastigin renk
degistirmesidir. Hasar gérmus lastikler ise hayatiteh-
like olusturur. Bunedenle yikamaiglemienaz 30cm
uzakliktanyapilmalidir.

A\ Otomobil motor/tabanyikama gibiyagh atik su olusturan
temizlikisleri, sadece atik yag toplayicisi bulunanyika-
mayerlerinde ytrtulebilir.

A Cilalryuzeylerintemizlenmesinde hasara yol agmamak
icinenaz 30 cm’lik bir mesafe korunmalidir.

A\ Higbirzaman ¢ozliclimadde icerensivilari veyaincel-
tilmemis asit ve ¢dzlicl maddeleri cihazinigine ¢ek-
meyin. Butir maddeler arasina érn. benzin, tiner veya
fuel-oil girer. Plskirtmede yayilan su bulutu yiiksek
derecedeyanici, patlayici ve zehirlidir. Cihazi olusturan
maddeye zarar vereceginden, aseton, inceltilmemis
asitlerve ¢bziiclimaddelerden uzak durulmalidir.

A Sigrayan maddelere karsi korunmak igin gerekirse
uygun koruyucu elbise ve koruyucu gézltuk kullanilma-
Iidir.

A Calisir durumdaki cihaz daima kullanicinin gdzetimi
altindabulunmalidir.

A Uyari: Bucihaz sadece Uretici tarafindan verilen veya
6nerilen temizlik maddeleri kullanilacak bigcimde ge-
listiriimistir. Bagka temizlik maddelerinin veya kimya-
salmaddelerin kullaniimasi, cihazin givenligini tehli-
keye atabilir.

Giivenlik ara¢ gerecleri
Guvenlik ara¢ gerecleri, muhtemel yaralanmalari
engellemek icin yapilmis olup, Uzerinde herhangi

bir degisiklik yada benzeri bir islem yapilamaz.
Basing ayar salterli su jeti ventili

Pusklrtme tabancasinin tetiginden elinizi gektiginiz
taktirde, basing ayar salteri pompayi devreden ¢i-
karir. Boylece yuksek basingli su akimi kesilir. Te-
tige basildigi anda basing salteri pompayi devreye
sokar. Su Jeti ventili, istenilen ¢alisma basincin-
dan daha yiksek basing olusmasina engel olur.

Glivenlik salteri

Puskirtme tabancasindaki guvenlik salteri ile,
cihazin istenmeyen durumlarda g¢aligsmasi en-
gellenir.

Cevre Koruma

Ambalaj malzemeleri

Ambalaj malzemelerinin tamami geri
doénustardlebilir. Lutfen ambalaj malzeme-
lerinin geri dénusturilebilecekleri yerlerde
toplanmasini saglayiniz.

Eski cihazlar

Cihaz Uretilirken geri dénusturulebilir ol-
masi g6z éninde bulundurulmustur.
Fakat buna ragmen cihazin bazi pargala-
rinin ve maddelerinin normal ev ¢épine
atilmamasina 6zen gosterilmelidir.



Cihaz ilk kez calistirmadan 6nce

Cihazin montaiji

Cihazi ambalajindan ¢ikarirken ambalajin igcinde
bulunanlari kontrol ediniz. Nakliye sirasinda olusan
hasarlari derhal saticiniza bildiriniz.

Elektirik baglantisi

A Hicbir zaman arizal elektrik besleme kablosu veya
uzatma kablosu kullanmayin! Besleme kablosu hasar
gérmusise, Ureticiden veyailgilimusteri hizmetinden
yeni birbesleme kablosu temin edilmelidir.

I\ Elektrik besleme kablosunun veya uzatmakablosunun
ezilme, sikisma veya gerilme yoluyla zedelenmemesi-
ne veya hasar gérmemesine dikkat edilmelidir. Besle-
me kablolarini sicaktan, yagdan ve keskin kenarlardan
koruyun.

A\ Elektrik fisi veya prizi hicbir zaman 1slak elle tutulm-
amalidir.

I\ Elektrik besleme/uzatma kablosu su birikintilerinde
kalmamalidir.

A\ Galisma alanindaki elektrik tagiyan tiim parcalar su
jetine karsi korunmusg olmalidir.

- Cihaz, IEC 60364 standardina uygun olarak bir
elektrik tesisatcisi tarafindan kurulmus besleme
kaynagina baglanabilir.

- Cihaz sadece alternatif akimabaglanmalidir. Voltaj,
cihazin Gzerindeki tip levhasinda verilen bilgiler-
le értismelidir.

- Priz icin minimum sigorta degeri 10 A (gecikme-
li).

- Elektrik kazalarini 6nlemek igin kagak akima karsi
koruma salterli prizlerin (azami 30 mA nominal
kontak akimi) kullanilmasini éneriyoruz.

- Uyari: Uygun olmayan uzatma kablolarinin kul-
laniimasi tehlikeye yol acabilir. Disarida sadece
acik havada kullanima uygun ve yeterli kablo
kesitine sahip uzatma kablolari kullanin:
1—10marasi: 1,5mm? 10-30 m arasi: 2,5 mm?

- Kullanilan uzatma kablosunun fisi ve baglanti bi-
rimi su gecirmez olmalidir.

- Her zaman uzatma kablosunun tamami kablo bo-
bininden ¢ézilmelidir.

Su baglantisi

Sular idaresinin ve diger ilgili kurumlarin belirle-
mis oldugu yoénetmelikleri dikkate aliniz. Su
baglanti hortumunun (cihaz ile birlikte verilmey-
en) uzunlugunun en az 7,5 m capinin ise /,"
olmasi gerekir.

Baglantilara iligkin deg@erler i¢in bak. Tip levhasi
ve Teknik bilgiler.

Cihazin kullanimi

& Hayati tehlike ! ) .
Basingli su jeti cihazin tekerlerine ve teker sibo-

blarina hasar verebilir ve hatta tekeri patlatabilir.
Buna iliskinilk belirtilerden biri tekerlerin renk degistir-
mesidir. Yikama igleminin en az 30 cm mesafe ka-
lacak sekilde yapilmasi gerekir. Elektirik prizine
yada fisine kesinlikle i1slak elle temas etmeyiniz.
Cihazi calisirmadan &nce elektirik kablosunun,
prizlerin ve figlerin hasarl olup olmadigini kontrol
ediniz. Hasarli olan elektirik kablosunu, prizleri ve
figleri yetkili servise yada konunun uzmani olan bir
elektirikgiye degistirtiniz.

Cihazi ¢alisirmadan énce yiksek basing su hortu-
munun hasarl olup olmadigini 6zenle kontrol edi-
niz

Eger hortum hasar gérmis ise derhal yenilenmesi
gerekir.

& tehlikesi !

Basingh su jeti puskartilirken, puskirtme taban-
casinda geri tepme kuvveti olusur. Cihazi givenli
bir sekilde kullanabilmekicin puskirtme tabancasini
ve namlusunu sikica tutunuz. Calisirken sigrayan
cisimlerden, parcalardan korunmakicin intiyaca gére,
gerektiginde koruyucu elbiseler giymeniz tavsiye
edilir.

Su temini

Dikkat ! cihaza gelen suyun kirli olmasi halinde

pompa hasar goérebilir. Bu tip bir durumu engelle-

mek icin Kércher su filitresi (siparis no 4.730-059)

kullaniimasi énemle tavsiye olunur.

Yiksek basin¢h temizlik cihazlarinin ¢ahstinidig

sirada, cihazin su giriginin kapali olmasi halinde,

silindirkafasi hasar gorebilir. Yiiksek basin¢li temiz-

lik cihazlarini, musluk kapali iken kesinlikle

calistirmayiniz.

Cihazin su baglantisini, direk olarak sebeke

suyundan yada acik kaplarda biriktiriimis su ile

saglayabilirsiniz.

Su temininin sebeke suyu ile yapilmasi

e Su hortumunun (cihaz ile birlikte verilmeyen) bir
ucunu cihaza subaglantisininyapildigi yere, diger
ucunu ise musluga takiniz.

o Muslugu ac¢iniz.

Su temininin acik kaplardan su emilerek yapil-
masi
e Su girisini saglayan baglanti pargasini soklniz.
o Filitreli emme hortumunu (cihaz ile birlikte veril-
meyen, bak "6zel aksesuarlar”) cihazin su bag-
lantisinin yapildigi yere takiniz.
o Filitreyi kabin icine yerlestiriniz.
e Calistirmadan 6nce cihazin havasini aliniz.
- Cihazin, ylUksek basing hortumunu, yliksek
basin¢ baglanti ucundan sékuiniz.
- Cihazi calistiriniz ve basingli su kabarciksiz
olarak c¢ikana kadar calistrmaya devam ediniz.
- Cihaz kapatiniz ve yilksek basing hortumunu
tekrar yerine monte ediniz.

On hazirlik
e Cihazin figini pirize takiniz
¢ A¢ — Kapa diigmesini “I’konumuna getiriniz.

Cihazin caligtiriimasi
* Once puskurtme tabancasindaki emniyet mekniz-
masini aginiz daha sonra tetige basiniz.
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Calisma basincinin secgilmesi

Calisma basincinin yiikseltilmek icin:
Puskirtme namlusunu “Max” yénunde ceviriniz.

Calisma basincinin disirmek icin:
Puskirtme namlusunu “Min” yénlnde ceviriniz.

Temizlik malzemesi (Deterjan) kullanarak ¢alistirma

e Temizlik malzemesi (deterjan) emis hortumunu
uzunlugunu istenilen sekilde ayarlayiniz.

* Temizlik malzemesi dozaj ayar ventilini deterjan
kabinin icine yerlestiriniz.

o Plskirtme namlusunu “Mix” yéniinde, carpma (tep-
me) olusana kadar geviriniz.

Cihazi, temizlik malzemesi (deterjan) kullana-
rak calistirdikdan sonra:

Temizlik malzemesi dozaj ayar ventilini, icinde temiz
su bulunan bir kabin igine yerlestiriniz ve cihazi 1
dakika sure ile calistirarak durulayiniz.

Tavsiye edilen temizlik yéntemleri

1. Az miktarda temizlik malzemesini yluzey kuru
iken serptikden sonra yuizeye iyice etki etme-
sini bekleyiniz (kurutmayacak sekilde).

2. Go6zulmus kirleri yiksek basingli su jetiile temiz-
leyiniz.

Cihazin kapatiimasi

e Ac - Kapa digmesini “0” konumuna getiriniz.

¢ Cihazin figini pirizden ¢ekiniz.

Su temininin sebeke suyu ile yapilmasi halin-
de

® Muslugu kapatiniz.

e Cihaza bagl olan su hortumunu sékiiniz.

Su temininin acik kaplardan su emilerek yapil-

masi halinde

o Filitreliemme hortumunun cihaza baglandigi ucunu
cikartiniz.
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» Plskirtme tabancasinin tetigine cihazin basin-
ci tamamen bosalana kadar basiniz.

* Emniyet mekanizmasini kapatarak, cihazin be-
klenmedik ve istenmeyen durumlarda ¢alismasina
kargl emniyete aliniz.

Cihazin korunmasi

Dikkat ! Tam olarak bosaltiimadigi takdirde,
cihaz don olmasi durumunda buyuk hasar goére-
bilir. Kigin cihazi donmaya karsi korumaya
alinmig ortamlarda saklayiniz

¢ Puskirtme namlusunu tabancadan ayiriniz.

e Baglanti kablosunu sariniz ve askisina asiniz.

Cihazin bir yerde bir yere tasinmasi

« Bir yerden bir yere tagimadan énce cihazi kapa-
tiniz.

» Merdivenlerden yada esiklerden gegirmek igin ,
cihazi kulplarindan tutarak kaldiriniz.

¢ Cihazi, diz ylzeyler Gzerinde hareket ettirirken,
tagsima kolundan cekerek géturebilirsiniz.

Ozel aksesuarlar

Ozel aksesuarlar sayesinde cihazinizin farkli alan-
larda, farkli islericin kullanilmasini saglayabilirsiniz.
Gerekli detayl bilgileri Karcher saticinizdan edinebi-
lirsiniz. Sekiller icin Sayfa 110 Bakiniz

1 Déner meme

yosunlagmis veya korozyona maruz kalmis dis alan-
lardaki yogun Kirler igin

2 Su sigramasini 6nleyen baslik
3 Kanal temizlik seti
tikali borular ve kanallar igin
4 Déner baglikh firca
kaporta ve cam ylzeylerin temizlenmesi igin
5 Firca
cilali yuzeyleri (6rn. otomobil, tekne) temizlenmesi igin
6 Yagmurlama seti
pas veya boya lekelerinin ¢ikariimasi igin
7 Hareketli namlu

zor ulasilabilir yerlerin temizlenmesi igin hareketli pis-
kirtme ucu

8 Ug baslikl piiskiirtme memesi ve namlusu

9 Namlu (zor ulasilan yerler icin)
orn. oluklarin temizlenmesi igin ekstra uzun puskirtme
ucu

10 Zeminler i¢in kullanilan namlu

11 Namlu uzatmasi

12 Yuksek basing su hortumu

13 Uzatma hortum

14 Blyuk miktarlari emmek i¢in kullanilan set

15 Filitreli emme hortumu
orn. havuz ve su deposu gibi yerlerden su kutlelelerinin
emilmesi igin

16 Su filitresi

17 Cek valf

18 T-Racer

orn. teras, ev girisi ve ev duvarlari gibi ylzeylerin si¢rat-
madan temizlenmesi igin



Temizlik malzemeleri

Yapilacak olantemizligin tiriine uygun diisen ve cihazin
problemsiz calismasini saglayan Kércher temizlik
ve bakim malzemelerini kullanmanizi tavsiye ede-
riz. Konu ile ilgili bilgi almak i¢in bizlere bagvurabilir
yada ilgili bilgi formlarini bizlerden talep edebilirsi-
niz. Ornek teskil etmesi amaci ile asagida kiguk bir
liste bulunmaktadir.
Universal temizleyici  Profi RM 555 ULTRA
Otomobil temizligi icin Profi RM 565 ULTRA
Bina ve bahce temizligi icin

Profi RM 570 ULTRA
Yatlarin temizligi icin  Profi RM 575 ULTRA
Cihazin bakim ve temizligi

Temizlik

Cihazi uzun streli olarak kullanmayacaksaniz,

6rn. kis mevsiminde

e Temizlik malzemesi dozaj ventilini takil ol-
dugu temizlik malzemesi emis hortumundan
cikariniz ve temiz akar su ile iyice yikayiniz.

¢ Su baglantisinin saglandigi yerdeki siizgegleri
yassl bir pense yada cimbizla ¢ikartiniz ve
temiz akar su ile iyice yikayiniz.

Bakim
Cihaz bakim gerektirmez.

Arnza durumunda ne yapiimali

Arizalarin sebebleri genelde ¢ok basit olup asagida
belirtilen maddelerin yardimi ile arizalar kendinizde
giderebilirsiniz.

Eger arizayi giderirken tereddiite diiserseniz yada
asagida belirtilenlerin disinda bir arizaile karsilasir-
saniz durumu litfen derhal yetkili servise bildiri-
niz.

A Elektirik carpma tehlikesi

Cihazda yapilacak bitin tamirat isleri sadece
konunun uzmani yetkili servisler tarafindan
yapiimahdir.

Cihaz calismiyor

- Tip levhasi Gizerinde verilmis olan gerilim (votaj)
degeri ile sebeke elektirigi gerilim (voltaj) deger-
leri nin ayni olup olmadigini kontrol ediniz.

- Cihazin elektirik kablosunu kontrol ediniz.

Cihazda yeterince basin¢ olusmuyor

- Cihazin havasini aliniz: pompay! yliksek basing
su hortumunun baglantisini yapmadan ¢alistiriniz
ve basingli su kabarciksiz olarak ¢ikana kadar
bekleyiniz. Daha sonra yliksek basing su hortu-
munun cihaza takiniz.

- Su baglantisinin saglandigi yerdeki stizgegleri
yassi bir pense yada cimbizla ¢ikartiniz ve temiz
akar su ile iyice yikayiniz.

- Cihaza gelen suyun debisini (miktarini) kontrol
ediniz.

- Pompayabaglanan bitiin hortumlarin, sizdirmaz-
ligini yada tikah olup olmadiklarini kontrol edi-
niz.

Biiylik basing farkliliklari olusuyor

- Piskiirtme memelerini temizleyiniz: meme ag-
zindaki birikmis olan pislikleri bir igne ile iyice
temizledikten sonra 6n kisimdan su ile iyice yi-
kayiniz.

Pompa sizdiriyor
- Pompada ¢ok az miktarda sizma olmasi oldukga

normaldir. E§er pompada biiylik miktarlarda sizmalar
oluyorsa konunun uzmani yetkili servisinize bag-
vurunuz.

Temizlik malzemesi (deterjan) emilemiyor
- Temizlik malzemesi emme hormundaki filitreyi
temizleyiniz.

Yedek parcalar

Prensip olarak sadece orjinal Kércher yedek par-
calarini kullaniniz. Yedek parcalarin listesini kila-
vuzun son béluminde bulabilirsiniz.

Servis

Garanti

Ilgili tlkede, genel distribitérimuzin belirlemis ve
yayinlamis oldugu garanti kosullar gecerlidir. Garanti
sliresi dahilinde cihazda, malzeme ve Uretim ha-
tasindan olusabilecek arizalarin giderilmesi tarafi-
mizdan Ucretsiz olarak yapilir.

Garanti kapsamindaki arizalarin olugsmasi halin-
de, lutfen cihazi tim aksesuarlari ve satis belgesi
ile (fis, fatura) satin aldiiniz yere yada en yakindaki
yetkili servise géturiniz.

Cihazin kullanim émri 10 yildir.

Yetkili servis

Sorularinizvarsa yada herhangibirariza durumunda,
Karcher yetkili servisleri sizlere yardima hazirdir.
Gerekli adresleri arka sayfada bulabilirsiniz.
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Teknik bilgiler
Elektirik baglantisi

Voltaj (akim 1-50 Hz iken) 230
Akim giict 1,9
Ana sigorta (gecikmeli) 10
Emniyet sinifi 1
Su baglantisi

Giris sicakhgr , azami 40
Giren su miktari /debi , asgari 10
Giris basinci, azami (12 bar) 1,2
Glc degerleri

Calisma basinci (120bar) 12
Azami basing (130bar) 13
Sevk miktar (4001/h) 6,7
Emilen temizlik malzemesi miktari 0,3

20 °C de acik kapdan emme yiiksekligi 0,5
Tabancada olusan geri tepme kuwveti 10
El ve kolda olusan vibrasyon (1ISO5349) 0,8
Ses basinci:

Ses basinci, L,, (EN60704 —1) 74,5
Ses giddeti, L, (2000/14/AB) 87
Ebatlar :

Uzunluk / Geniglik / Yukseklik 290/340/805
Agirlik 12,7

68 Tiirkce

°C
I/min
MPa

MPa
MPa
I/min
I/min

m/s?

dB(A)
dB(A)

mm
kg

AB Uygunluk bildirisi

isbu belge ile, asagida adi gegen makinenin, tasarimi,
yapl tarzi, ve piyasaya tarafimizdan surilis sekliile, genel
ve temel glivenlik ve saglk yéntemleri agisindan, asagida
bildirilen AB yénetmeliklerine uygun oldugunu bildiririz.
Bizlerin miisadesi olmadan makinede herhangi bir degisiklik
yapilirsa bu agiklama gecerliligini yitirir.

Uriin: Yiiksek basingh temizlik cihaz

Tip:  1.423-xxx

Gegerli AB yonetmelikleri.

98/37/AB

73/23/AET (+93/68/AET)

89/336/AET (+91/263/AET, 92/31/AET, 93/68/AET)
2000/14/AB

Kullaniimis olan uyumlu standartlar:
DIN EN 60 335 -1

DINEN 60335-2-79

DIN EN 55 014 - 1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
DIN EN 55 014 - 2: 1997 + A1: 2001

DIN EN 61 000 - 3 — 2 : 2000 + A2: 2005
DINEN 61 000 -3-3: 1995 + A1: 2001

Kullanilan uygunluk degerleme yéntemi: Ek V

Olciilen ses siddeti: 85 dB(A)

Garanti edilen ses siddeti: 87 dB(A)

Seri Uretimden ¢ikan cihazlarin daima AB ydnetmeliklerine
ve gecerlitum standartlara uymasi, dahili 6nlem ve uygula-
malar sayesinde garanti edilmisdir.

Imzalayan kisiler, isletme ydnetimiadina ve isletme yonetimi
tarafindan verilen vekalete istinaden islem yaparlar.

Alfred Kércher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungs-
technik GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waib-
lingen, HRB

Geschéaftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg
Metz

Alfred Kéarcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems

Alfred - Kércher - Str. 28-40
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

f/?é — @ng

~H. Jenner S. Reiser




Wcnonb3oBaHue No Ha3Ha4eH o

JlaHHOEe ycTpoONCTBO NMpenHa3Ha4YeHO TONbKO ANA

HenpoMbIWNEHHOro UCMONb30BaHWA ANA BbINONHEHUA

cneayounx pabort:

— 4YUCTKa MawuH, aBTomobunen, CTPoOUTENbHbIX
KOHCTPYKLWUIA, UHCTPYMEHTOB, dhacafoB 3a4aHuMn,
Teppac, cafoBbIX UHCTPYMEHTOB U T. 4. CTPyel BOAbI
non AasneHvem (Npu HEOoBXOAUMOCTU MOXHO
BOCMONb30BaTbCA YUCTAUNM CPEACTBOM),

— YucTKa ABuUratenel ToNbko B MecCTax, rAe MMeeTcA
COOTBETCTBYIOW M MacnooTAennTeNb.

— /JlnA BbINONHEHWA 3TUX PaboT MOXXHO NONb30BaTLCA
TONbKO MNPUHaAANEXHOCTAMU, 3an4acTAMU U
YUCTAWMMYK CPEeACTBaMM, AONYLWEHHbIMW OHUPMON
Karcher k npumeHeHunio. Cobnionante ykasaHua no
npaBUNbHOMY MCMONb30BaHWIO HYUCTAWMX CPEACTB,
MMelolLNe B UX YNakoBKe.

YKa3aHuA no TexHuke 6esonacHocTn

/\ 3anpeulaetca Mcnonb3osaTbh YCTPONGTBO BO
B3PbIBOOMACHbLIX MOMELLEHNAX.

A\ Tpu UCNonb3oBaHNM YCTPOICTBA B ONACHBIX 30HAX
(HanpvMep, aBTO3anpPaBOYHbIX CTAHLUAX)
co60aaTb COOTBETCTBYIOLLME NPeAnMcaHns
TEXHVKN 6€30NacHOCTM.

/\ He ncnonbaosaTb yCTPOGTBO B ClyYae Hannuns
nospexneHmﬁ B CETEBOM Kaﬁene nnn B BaXHbIX
3/1EMEHTaX yCTPOWCTBA, HANPUMEP, B 3ALUUTHbIX
npucnocobyieHnsaX, BBICOKOHANOPHbIX LWaHrax,
nncToneTe-pacnbuiMTene.

/\ BHumaHnue: BbicOKOHaNOPHbIE LWNaHru, apMaTtypa
1 COEAMHUTENbHBIE 3NEMEHTbI BaXHbl ANS
6€30MacHOCTM YCTPOIACTBA. VIcnonb3oBaTh TONbKO
BbICOKOHAMOPHBbIE LUNAHMN, apMaTypy 1
COEAMHUTESIbHbIE 3NIEMEHTbI, PEKOMEHL0BaHHbIE
N3roToBUTENEM.

A\ 3anpeliaeTcs UCNONb30BaHUE YCTPOMCTBA AETEMI 1
NMUAMK, He NPOLWEALIVMU UHCTPYKTaX.

A\ N, paboTaloLiee ¢ ycTPpoicTBOM, 0653aHO
MCNOJNIb30BaTb EF0 B COOTBETCTBUM C HA3HAYEHUEM.
Mpw aToM Heobxoanmo cobnoaaTb MECTHbIE
ocobeHHocTH, Npu paboTe ¢ ycTpoiicTBOM obpaLlatbh
BHMMaHWe Ha 6e30NacHOCTb TPETbUX NULL U, B
0COBEHHOCTU, OETEA.

/A Buumanme: He ucnonbsosaTh yCTPOWCTEBO, €CNN B
30HE ero AeiCcTBMA HAXOAATCA NOCTOPOHHUE LA, 3a
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MCK/IOYEHMEM Clly4aeB, KOrga TakvMe nuua HocaT
3aLUMTHYIO OAEXAY.

ABuumaHue: |-|pl/l HeHagnexawem npumMeHeHun

HaxoAaLascs Nog Harnopom CTpys
MOXeT NPeAcTaBnsATb ONacHOCTb.
3anpeLwaeTcs HaNpaBnATb CTPYIO Ha
NIOLe, XUBOTHbIX, BKJIIOYEHHOE e
31eKTpUYeckoe 060pyaoBaHMe nin Ha  (Lerfrost schitzent
€amo yCTPOIACTBO.

/A He HanpaenaTb CTpylo Ha caMoro ce6s nnu Apyrux ¢

Liesblo YUCTKU OAEXAbl Unn 06yBu.

/\ He uncTutb cTpyeii npeameTsl, cogepxatimne

BELLECTBA, BPEAHbIE AN1F 30,0PO0BbS (HANpUMep,
acbecrT).

/A BHumaHue: ABTOMOGUAbHbIE LIMHBI/WINHHBIE

BEHTUAW MOTYT NOJYYUTb MOBPEXAEHNSA B
pesynbTaTe BO34ENCTBUA BbICOKOHANOPHOM CTPYM 1
NIONHYTb. [epBbIM NPU3HAKOM MOBPEXAEHUSA CNYXUT
N3MEHEHUNE LBETA LWKHbI. [TonyymBlimne
NOBPEXAEHNS aBTOMOOUbHbIE LUNHBI/WNHHbIE
BEHTWAV NPEACTABNSIOT ONACHOCTb AN XU3HK. Mpu
X YNCTKE HEOOXOAMMO BblAEPXKUBATDL PACCTOAHME HE
meHee 30 cm.

/\ PaboTbl N0 YMCTKE, B pe3ynbTaTe KOTOpbIX

NosiIBNAETCHA BOAA C NPMMECHIO MaCes, HanpumMep,
YyucTKa ABuratenen, AHULW, aBToMoOunen,
NpOV3BOANTb TOJIbKO B MECTaX AN MOKH,
OCHALLEHHBIX MACNOOTAENNTENEM.

/\ Tpy 4MCTKE NAKMPOBAHHbLIX MOBEPXHOCTEN BO

n3bexaHvie X NoBPeXAEHNS BbIAEPXNBATb
pacctosaHue B 30 cm.

A Hwn B koem cly4yae He ucnonb3oBaTb NpY HACTKE

XNAKOCTM, CoAep>XaLlye pacTBOPUTENN, a Takke
HepasbaBneHHble KUCNoTbl M pacTBopuTenu! K Takum
BelLleCTBaM OTHOCATCS, HanpumMep, 6EH3NH,
pa3baBuTenn Kpacok, a Takxe MasyT.
O6pasyloLmniics B pesynbTaTe pacnblieHns «TyMaH»
NerkoBOCraMeHsieM, B3pbiIBOONACeH 1 900BUT. He
MCMNoNb30BaTh aLEeTOH, Hepa3baBneHHbIE KUCNOTbI U
pacTBopuUTENU, T.K. OHX paspyLuatoT maTepuanbl, U3
KOTOPbIX CAENAHO YCTPOWCTBO.

Aﬂ,ﬂﬂ 3alWmnTbl OT pasneTarwmnxca Nnpn YNCTKE YacTul,

B Clnyyae HEOo6X0AMMOCTU HOCUTb COOTBETCTBYIOLLYIO
3alNTHYIO o4eXAy N 3alUTHbIE O4YKW.

/\ Bo Bpems paboThl, A0 BLIKNIOYEHWUS YCTPOWCTBA, He

ocTaBnaTb ero 6e3 npucMoTpa.

/A\ BHumauue: naHHoe yCTpOGTBO 6biNo pa-
3paboTaHO ANS NPUMEHEHUS YUCTALLMX CPEeAcTB,
NoCTaBNSAEMbIX UM PEKOMEHAYEMbIX
nM3roToBuTENEM. MIcnonb3oBaHUe ApYrux YACTALLMX
CpeacTB WY XMMNKATOB MOXET HeraTUBHO NOBAUATb
Ha 6€30MNacHOCTb YCTPOICTBA.

38.LU.VITHbIe I'IpVICI'IOCOﬁJ'IeHVIH

3awnTHele NnpucnocobneHnA npefHa3Ha4YeHsbl ANA
npeaynpexaeHvA TpaeMaTuama. Hu B koem cnyyae
HeNb3A HY U3MEHATb NX KOHCTPYKLLMIO, HU BBIBOAWUTL UX
U3 CTPOA.

lMepenvBHoOVi KnanaH ¢ NHEBMOBbLIK/O4aTeIeM
Zorpa oTnyckaeTCA pblHar pPyKoATKW mucTtoneTa,
NMHEeBMOBbIK/IIO4aTeNb BbIKNIO4aeT HACOC, HTO MPUBOAUT
K 00pbiBy cTpyu. Mpn NOBTOPHOM HaxaTuu Ha pbivar
NMHEBMOBbIKNIOHATENb CHOBA BKJIIO4aeT Hacoc. Zpome
TOro, MepennBHON KNnanaH NPenATCTBYET NPEeBbIWEHNO
nonycTrMoro paboyero AaBneHvA.

lpeaoxpaHuTesbHad KHoMNka
MpenoxpaHuTenbHaA KHOMKa Ha PYKOATKe nucroneta
npenATCTBYET CNy4aiHOMY BKIIHOHEHMWIO YyCTPOWCTBA.

3awuTa okpyxatouier cpeabl

YTunusauumsa ynakoBKM

MaTepwuan, n3 KoToporo caenaHa ynakoeka, Y,
NOANEXUT BTOpUUHOI nepepaboTke. Mpockba %&
chaTb YNakoBKY B MYHKT nNpvema BTOPUYHOro

cbipbs.

YTunusauma crtaporo npubopa
Yxe npu pazpaboTtke AaHHOro npubopa 6e110
YAENEHO NpncTasbHOE BHUMaHNe
BO3MOXHOCTAM €ro ytmnmaaunn.

TeM He MeHee, B TpMbOpe MOryT HaXOANUTLCA
4YacTun n matepuanbl, He nognexauwme
yTunnsaunm BMecTe C 06bI4YHbIMKN
AOMaLLHUMN OTXO04aMW.



Mepea BBOAOM B 3KCMlyaTaLmio

Cb6opka ycTpolicTea

Mpw pacnakoBke yCTpoNCTBa NPOKOHTPONMPYITE, BCE NN
Ha mecTe. Ecnum ycTpoicTBO BO BpEMA TPaHCMNOPTUPOBKMN
6bIn0 NOBPEXXAeHO, TO coobwmTe 06 3TOM, NoXanyicTa,
B TOPrOBYIO OpraHu13aLmio, Npoaasilyto Bam ycTpoiicTBo.

SHEKTPOFIOD.KIII'OHEHVIQ

/\ Kateropuyecku sanpeLiaeTcs Mcnoab3osath
HeucnpasHble ceTeBble kabenu unu yanunutenu! B
cny4ae NoBpexAeHNs ceTeBoro kabens ero
HEeo6X0ANMO 3aMeHUTb CreumanbHbIM CETEBLIM
kabenem, KOTOPbIA MOXHO NONYYNTb Y UBrOTOBUTENS
WY CNy>X6bl TEXHUHECKOr0 06CYXMBaHNS.

A\ CnepuTb 3a TeM, 4TO6bI ceTeBbIE Kabenu 1

YANVHUTENN He ObiNv NOBPEXAEHbl UK NPUBEAEHDI

B HEroHOCTb NyTeM Nepeesna Hepes HuXx,
chaBnuBaHus, pacTaxeHus u T.n. CetTeBoi kabenb
3aWmLLaTh OT Xapbl, Macen v OCTPbIX KpaeB.

He npukacaTbCs MOKPbIMU PyKaMu K LUTENCENbHOW
BUWJIKE N PO3ETKE.

A\ CoeayHenue ceTeBoit Kabenb/yAIMHUTENb HE JOMKHO
nexaTtb B BOJE.

/\ Bce TokonpoBoasLe 4acTi B paboyeli 30He JONXbI

6bITb 3alULLEHbI OT NONaAaHUS BOAHbBIX CTPYIA.

YCTPONCTBO J0XKHO NOAKIIO4ATLCSA TONbKO K BbIBOAY

3/1EKTPOCETH, BbINOJIHEHHOMY 3J1EKTPOMOHTEPOM B

COOTBETCTBMM C TpeboBaHUAMY MexayHapoaHoein

anekTpoTexHnyeckoi komuccum (IEC 60364).

YCTPOMCTBO NOAKIOYATH TONIbKO K CETU NEPEMEHHOIO

Toka. HanpsixeHve f0MXHO COOTBETCTBOBATb

napameTpam, ykasaHHbiM B GUPMeHHO Tabnnyke

YCTPOWCTBA.

B kayecTBE MUHUMaNbHON 3aLLMTbl NCNONb30BaTb

npenoxpaHntenb po3eTkn 10 A (MIHEPLIMOHHBIN).

Jns n3bexaHns HECHACTHBIX C/y4aeB Npu

o6palleHnn ¢ 3NEKTPUYECTBOM Mbl pEKOMEHAYEM

MCNOJMIb30BaThb PO3ETKU C NPEeABKIOYEHHBIM

YCTPOWCTBOM 3aLLUMNThLI OT aBapPMIHOrO TOKA (C Makce.

HOMWHaNbHOI cunoit Toka cpabateiBaHma 30 MA).

- BHUMaHue: HeCOOTBETCTBYIOWNE YANNHUTENN
MOryT NPeacTaBAATbL ONACHOCTb. Micnonb3yiiTe BHE
NOMELLEHWNIA TOJIbKO [ONYLUEHHbIE 4K TAKOrO
MNCNOJ/Ib30BAHUS U MaPKNPOBaHHbIE
COOTBETCTBYIOLLMM 06Pa30M YAANHUTENN C
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LOCTaTOYHbIM MOMEPEYHLIM CEYEHUEM:
ot 10010 m: 1,5 mm?

ot 10 go 30 m: 2,5 Mm?
LLiTencenbHasa BUIKA U COEANHEHUTESbHbBIN 371EMEHT
MCMO/b3yEMOro YAJMHUTENS AOMKHbI GbITb
repMeTUYHbI.

YanuHutens He06X0AMMO MOMHOCTbLIO pasMaTbiBaTh
C KaTyLwKu.

Moaknto4eHne K BOAOMNPOBOAY

Moaknio4eHne nposoANTe B COOTBETCTBUMU
¢ npeanucaHMAMU NPeANPUATUA NO BOAOCHaBXeHMIO.
Mo>XHO Mcnonb30BaTh TONLKO WAAHr (HE COAEPXKUTCA B
o6beme NocTaBkK) CO CNeayWMIN napaMmeTpamu:

— AAWHA MUHUMYM 7,5 M

— AVaMeTp MUHUMYM 1/2".

MapameTpbl NnoaknoHeHnA Bel HanaeTe B OpMeHHOW
Tabnu4yke n pasaene “TexHU4eCcKne faHHble”.

O6cnyxusaHue

A OnacHo AnAa XusHu!

CTpyelt BoAbI MOA AaBNEHNEM MOXHO NOBPEAUTb WHHbI
aBTOMOBMAA U NX 30NOTHUKM, & 9TO HACTO NPUBOAUT K
TOMY, 4TO wWwWHa nonaeTcA. [lepBblii MpuU3HakK
NnoBpeXAeHUA WHHbl — U3MeHeHe ee uBeTa. MNoaTomy
MOWKY WWH CTpyeWn BOAbl CneayeT NMPOBOAUTb C
paccToAHMA He MmeHee 30 cMm.

Hukorpa He GepuTecb 3a CeTEBYIO BUAKY MOKPbIMU
pykamu.

CeTeBoii kabenb 1 BUNKY NpPOBepANTe Ha Hanu4ve
NoBPEXAEHUIN KaXKAbl pa3 nepes MCNoNb30BaHUEM
yCTpoWcTBa. YCTPONCTBO C MOBPEXAeEHHbIM Kabenem
cneAyeT HEeMeANEHHO OTAaTh B CEPBUCHYIO MacTepCKyto
no pemMoHTy muanenuin dmpmel Karcher anAa 3ameHbl
kabenA Ha HOBbIN.

BbICOKOHaMOPHBIN WNaHr cnefyeT TakxKe Nepes KaxxAbIM
MCMONb30BaHWEM YCTPONCTBA MPOBEPATL Ha Hanu4ne
nospexaeHnii. MoBpeXxAeHHbIN wnaHr Heob6xoaMmMo
HEMEeANEHHO 3aMEHUTb.

& OnacHocTb TpaBMMpoOBaHUA!

BoipbiBalowaAcA M3 cTeona CTpPyA BOAbI Bbi3biBAET
oTAayy nucToneTa, NO3ITOMY nepep Ha4anom paboThbl
3afiMnUTE YCTOM4YMBYIO MO3ULMIO U KPEMNKO AepXuTe
B pyKax nucToner.

AnA 3awnThl OT oTheTalwmnx Hasas 6pbi3r BOAbI
BMECTE C OTAENAWUMNCA HaCcTUYKaMK 3arpA3HEHNI
MOXHO MpU HEOBXOAMMOCTM HOCHUTb 3aWMWTHYIO
onexay.

BopocHabxeHve

BHumaHue! 3arpasHeHHOCTb NocTynatoLen Boapl
MOXeT NoBpeanTb Hacoc. [na npefoTepalleHuns aToro
Mbl HACTOSTENIbHO PEKOMEHAYEM NPUMEHATL PUNLTP
LN o4ncTky Boabl dupmbl “Karcher” (Homep 3akasa
4.730-059).

Mpwv BKNIOYEHUN JAHHOTO BbICOKOHAMOPHOI0 MOIOLLErO
annapaTta ¢ nepekpbIToi noJayvyeil BOAbl MOXET BbINTH
13 cTposa ronoska 6noka umnnHapos. Mpocbba He
BKJIO4aTb AaHHbIN BbICOKOHAMOPHbIA MOlOLWMIA annapat
npu 3aKpbITOM BOAOMNPOBOAHOM KpaHe.

B ycTpolicTBO BOAA MOXET NoAaBaTbcs U3
BOAOMNPOBOAA MW OTKPLITOrO pe3epByapa.

BoaocHabxeHue ns sogonposoaa

e OAVH KOHeL, NoAaiowero wnaHra (He CoOAepXXUTCA B
o6bemMe NMoCTaBKW) MPUCOEAUNHUTE K BNEMEHTY
NOAKNIOYEHVA YCTPOWCTBA, @ APYrof — K UCTOHHUKY
BOAOCHabXeHWA.

¢ OTKpoWiTe KpaH.

BoaocHabxeHue U3 OTKpbITOro pesepsyapa

e OTBUHTUTE COEAWHUTENbHYK JAeTanb
NoAKOYEHUA NoalowWwero wnaHra.

e MpukpyTnTe BcacbiBAOWNN WnaHr ¢ PUNBTPOM
(He conepxutcA B o6beme NocTaBku, CMOTpPUTE
pasaen “CneuvanbHble nNpuHaAneXxHocTun”)
K 9NeMeHTY NOAKNIOHEHVA BOAbI.

e OnycTuTe KOHew, wnaHra ¢ hunbTpPom B pesepsyap.

¢ Mepen paboToi NnpoBeanTe ynaneHne Bo3ayxa

13 ycTponcTBaa.

— OTKpYTWTE BLICOKOHAMOPHLIN WNAHI OT 3NEMEHTa
NoAKIO4YEHUA YyCTPONCTBA.

— Bkno4uTe ycTponcTBo 1 paiite eMmy nopaboTtate A0
Tex nop, noka BbiNMBaKOWAaACA U3 anemMeHTa
NoAKNO4YEHNA BOAA HE MepecTaHeT Ny3bIpUTLCA.

— BbIKNOHMTE YCTPOWMCTBO W MPUKPYTUTE HA MECTO
BbICOKOHArMOPHbIN WRaHr.

MoarotoBka
e BcTaBbTe BUAKY B PO3ETKY.

aAnAa



¢ YcTaHOBUTE rnaBHbI BbIKNKOYaTeNb B nonoxxexue “I”.

BkntoyeHve
e HaXmMuTe Ha NpenoxXpaHUTENbHYK KHOMKY Ha
PYKOATKE NUCTOoNeTa N Ha pbiHar pyKoATKN.

BbikntoveHve

e OTnycTUTE pblHar PyKoATKW.

Bo BpemA nepepbiBa B paboTe u B cny4ae, ecnu
YCTPONCTBO ocTaeTcA 6e3 NpucMoTpa, HaxmmanTe Ha
npenoXpaHUTENbHYIO KHOMKY, MPEnATCTBYIOWYO
cny4anHoMy BKNIO4EHMIO YCTPOWCTBA.

Pabo4ee naBneHne

lMosbiweHnne paboyero AaBieHNA:
noBepHWUTe CTBON nucToneta B HanpasneHun “Max”.

MoHunxeHne pabo4vero AaslieHUA:
noBepHUTe CTBON nNucTtoneTa B HanpasneHun “Min”.

Jo6aBneHre YUCTAWLNX CPEACTB

o lnaHr AnA BCacCcblBaHMA 4YUCTAWeEro cpeancTtea
BbITAWNTE U3 KOPryca yCTPONCTBA, PACMNONOXMB ero
10 XXenaHuio.

e ZnanaH AnA DO3NPOBKU HUCTAWEro cpeacrtea
onycTuTe B eMKOCTb CO CPeaACTBOM.

e CTBON nucToneTa noBepHUTE Ao
B HanpasneHun “Mix”.

Ecan aobasnanoce Ynctauee cpeacTBo

e OnycTuTe knanaH ANA LO3MPOBKWU HUCTAWErO
cpeAcTBa B pe3epByap C YWUCTOW BOAOW, BKNOHUTE
YCTPOWCTBO Ha OLHY MUHYTY 1 XOPOLWEHBKO NPOMONTE
ero.

PEKOMEHD.yeMbIVI MeTOoA, HACTKU

1. MeTonom pa3bpbi3rnBaHnA HaHecuTe Hebonblwoe
KONW4eCTBO 4YUCTAWEro CpeAcCTBa Ha CyXylo
o4MWAEMYIO MOBEPXHOCTb (HE AaBanTe CPeAcTBY
BbICOXHYTb).

2. OTpenuBlwMecA 3arpA3HeHNA CMONTE CTPyel BOAbI
noJA AaBneHneM.

ynopa

OKoOH4aHue paboThbl
e YcTaHOBMTE rNaBHbIN BbIKNOYaTENb B NnonoxeHue “0”.
¢ BbiTawuTe BUNKY U3 PO3ETKMN.
Ipun BoaocHabxxeHnn ns sogonposoda
¢ 3akpoliTe BOAOMNPOBOAHIA KpaH.
e OTCcoeanHUTE WhaHr yCTPONCTBa OT KpaHa.

IMpu BoaocHabXxeHUN U3 OTKPLITOro pe3epsyapa

e OTKpyTUTE BcacbiBaOWMA WnaHr ¢ PUAbTPOM OT
anemMeHTa NoAKNo4eHUA yCTPONCTBa.

e Pbl4ar pyKoATKW nucToneta AepXXuTe HakaTbiM A0
Tex rnop, noka AaeneHne BHyTpK yCTpolicTea He byaeT
cbpoweHo.

e HaXxMuTe Ha NpenoXpaHUTENbHYIO KHOMKY, C TeM
4T06bl NPefOTBPaATUTL Cny4YaliHOe BKIOYEHUe
yCcTponcTBa.

XpaHeHue

BHumaHue! lMpu HU3KOW TemnepaTtype MOXeT

NPON30MNTN pa3pyleHNe yCTPONCTBA, eCnu U3 Hero He

6yneT nonHocTbio cnuta Boaa. MoaTomy 3umon ero

Nny4le BCEro XpaHnTb B OTaNAMBaeMOM NOMeLl,eHUN.

¢ CHuMMUTe cTBON NUCTONETa.

e CmoTanTe ceTeBon kabenb M nosecbTe ero,
HanpvmMep, Ha nucToneT.

TpaHcnopTupoBkKa

e [epen TpaHCNOPTUPOBKOW YCTPOMCTBO clneayeT
BbIKNO4ATb.

e JinA nepeHoca ycTponcTBa Mo NecTHuue unu 4epes
NpenATCTBMUA ero cneayeT NpUNoAHUMaTh 3a py4ky
LANA TPAHCMOPTUPOBKMU.

e inA nepemeweHnA yCcTpoOWCTBA MO rnankomn
NMOBEPXHOCTU Ero MOXXHO TAHYTb 3a AyroobpasHyto
PYyHKy.

CneuunanbHeie npuHaaneXxHocTu

CreunanbHble NPUHAANEXHOCTH pacwupAioT obnacTb
npvmMmeHeHnA Bawero ycTponcTtea. Bonee noapo6Hyo
nHdopmaLmnio No 3Ton Teme Bbl MoXxeTe nonyyuTb
B opraHu3auuu no cbeity nsaenuii pupmel Karcher.

PucyHku c nsobpaxeHnem npuHaasiexHocrten Bbl
HaiaeTe Ha cTpaHuue 110.
1 ®pe3sa anA yaaneHua 3arpA3HeHnin
AN TPYOHOOUYMLLAEMbIX Y4aCcTKOB, Kak, Hanpumep,
BHELLHME MOKPbITbIE MXOM U Pa3pyLUEHHbIE BO3AENCTBUEM
noroabl NOBEPXHOCTU
2 3awmTHbIN KOXYX AnA dpesbl
3 ZomnnekT npucnocobnennit AnA YUCTKN TpyO
A5t 3aCOPEeHHbIX TPy 1 CTOKOB
4 BpauwarwowanAcA Motowan weTka
151 MOWMKM NMOBEPXHOCTEN Ky30BOB aBTOMOOWEN 1 CTeKOoN
5 Motowan weTtka

ONS MOWKW rnagkuii NMOBEPXHOCTEN,
aBTOMOﬁI/IJ'IeVI, noaokK
6 ZOMMNEKT NPUHaANEXHOCTEN ANA MOKPOI YNCTKN
ANg ynaneHnsa p>XxaB4YuHbl U KPpackKn
7 Mnbkana cTanbHanA Tpyba
noBopoTHas GOpPCyHKa AN YNCTKU TPYAHOLOCTYMHbIX
y4acTKOB
8 TpoiHaA opcyHKa co CTBONOM
9 CTBON ANA 4YUCTKM B TPYAHOAOCTYMHbLIX MecTax
cneuuanbHas AanHHaa cTpyinHas Tpyoka,
npeagHasHa4vYeHHad, HanpuMmep, anas YNCTKU
BOOOCTOYHbIX XenoboB Ha KpbiLle
10 CTBON ANA YNCTKU NONOB
11 YanuHutens anA cteona
12 BbICOKOHAMOPHbIV WNaHr
13 YanuuvTens K wnaury
14 ZomnnekT npucnocobneHnin aonA BcacbiBaHUA
60nbWOro KoNM4ecTBa XXUAKOCTH
15 BcacbiBatowmii wnaHr ¢ unsTpom
0151 OTKa4MBaHWs BOAbI U3, Hanpumep, NpynoB 1 6o4yek
16 PunbTp ANA O4UCTKUN BOAbI
17 OrpaHnynTens o6paTHOro noToka
18 T-Racer
nns 6e36pbI3roBO MOMKM NOBEPXHOCTEN, HAaNpumep,
Teppac, Bbe3/[10B BO [|BOPbI, CTEH [OMOB

Hanpumep,

HYuctAawme cpeacTea

AnAa Toro 4tobbl Bel mornu paboTtath 63 nomex
1 nerko nopobpatb noaxoaAllee HACTALEE CPEACTBO,
Mbl pekomeHayeM Bam Bocrnonb3oBaTbCA MepevHEM
YUCTAWMX CPEeACTB W CPeACTB MNO yxo4y
3a NoBEepPXHOCTbIO, cocTaBneHHbIM donupmol Kércher. Mo
3ToMy noBoay obpauwanTech, NoXxanyncra, 3a COBeToM
K cneumnanuctam cvpmbl unn Tpebyinte noapobHyo
MHbOpMaL Mo No AaHHOW Teme. Huxe npuBeneHa
HebonblanA BblAepXKa U3 NepeYHa:

Profi RM 555 ULTRA
Profi RM 565 ULTRA

O4ucTUTEeNnb ANA CTEeH 3AaHUW U CaAOBbIX
npuHaanexHocTemn Profi RM 570 ULTRA

O4ucTuTeNb ANA KaTepoB Profi RM 575 ULTRA

YHuBepcasnbHbIi O4UCTUTENB
OuucTuTesNb ANIA aBTOMALWMWH
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Yxoa u Texob6cnyxunsaHue

YucTka

Mepea fonrvm xpaHeHveM, HanpUMep, 3UMON:

e CHUMUTE KnanaH ANA AO3UPOBKU HUCTAWErO
cpencTBa C KOHL,a BcacbiBallWero wnaHra
1 MPOMOWTE ero noa, NpoTOYHOW BOAOWA.

¢ C nomouwblo nnockory6ues BbITaWNUTe U3 3neMeHTa
NOAKNIOYEHNA BOAblI PUABLTP 1 NPOMOWTE ero noa,
NPOTO4HON BOAON.

TexobcnyxuBaHune
JlaHHOEe YCTPOWCTBO HE HY>XAaeTcA B TexobcnyXKmBaHuu.
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Momolb Npu ycTpaHeHUn HeucnpaBHoCcTeN

Mpu4nHoOM HencnpaBHOCTK 4acTO ABNAETCA Kakaf-
HUBYAb Meno4b, Tak Y4TO C MOMOILbLIO NPUBEAEHHON
HUXe Tabnuubl Bbl cmMoxeTe ycTpaHuTb ee
camocToATenbHO. B cnyyae comHeHuAa unu npwu
HeucnpaBHOCTW, He YyKa3aHHoWn B Tabnuue,
obpawanTecb, noxanyicrta, B Cnyx6y cepsuca.

A OnacHocCTb afieKTpoloka!

Pa6oTbl N0 peMOHTY yCTPONCTBA AOMKHbI BbINONHATHLCA

Tonbko cneumnanuctamu Cnyx6bl cepeuca.

YctpoiicTBo He paboTaeT

- ﬂpOBepre COOTBETCTBUE HAMPAXKEHNA NCTOYHNKA
TOKa Hanps>XeHWto, ykadaHHOMY B GUPMEHHO
Tabnunyke ycTpoicTea.

- MpoBepbTe ceTeBoli kabenb.

YcrtporicTBo He gocTuraeT Heo6xoAUMOro

AaByieHns

- BbinycTnTe BO3Oyx U3 yCTPOMCTBA: JaiTe Hacocy
nopaboTaTb 6€3 BbICOKOHANOPHOrO LaHra, noka Ha
BbIXO4€e BbICOKOro AaBjieHNd HEe HA4YHET TeYb BOAa
6e3 ny3bipbkoB BO3ayxa. [locne aToro cHoBa
NPUCOEeANHNTE BbICOKOHAMOPHbIN LLTAHT.

- OuncTuTe CeToUHbIN GUNBLTP B MECTE MOAKIIOHEHUS

nopa4n Boapl. (CeTouHblii GunbTp Nerko

BbIHMMAETCS C MOMOLLbIO NJIOCKOry6LEB).

[NpoBepbTe KONMYECTBO NOAABAEMOL BOABI.

MpoBepbTe BCe NoaaioLLye K Hacocy Tpy6onpoBoabl

Ha UX FrEPMETUHHOCTb M HaNn4Me 3aCopoB.

CunbHbie nepenagbl gaBsieHus

- MpouncTute GopCcyHKy BbICOKOrO AaBNEHUS: C
NMOMOLLbIO UT bl yAANNTb 3arpsi3HeHe N3 OTBEPCTUS
HOPCYHKM U NPOMBITh €€, C NepeaHeN YacTu, BOAON.

Hacoc He repmeTnyeH

- HesHauutenbHas HerepmMeTU4HOCTb HAcOCa
npeacTasnseT coboi HopmanbHoe siBneHne. MNpun
3HaAYUTENbHOMN HEerepMeTn4HoCTn BamM cnegyet
06paTUTBLCS B YNOJIHOMOYEHHYIO CNyx 0y CepBUCHOro
obcnyxuBaHus.

Orcyrcnme 3aKavyky YNCTALWNX cpencTs

- MNpownseenunTe YNCTKy punbTpa WwnaHra sabopa
YUCTALLUMX CPEACTB.

3anacHble getanm

Monb3yNTech UCKNIOHUTENBHO 3anacHbIMK AeTanAMU
oupmbl Kércher. O630p 3anyacTevi Bbl HanaeTe B KOHLe
[aHHON MHCTPYKLMK No 06CnyXMBaHMIo.

Cepsuc

[apaHTUiHbIe 06A3aTenbCTBA

B nto6oit n3 cTpaH AeiCTBUTENbHBI FapaHTUiiHbIEe
06A3aTenbCTBa, M3AaHHbIe opraHu3aLnen,
OTBETCTBEHHOW 3a CObIT Hawel NPoAyKLIUM B AAHHOMN
cTpaHe. Bo3HuKWKe HeMcnpaBHOCTM Mbl YCTPaHAEM

B Te4eHWe rapaHTuiHoro cpoka 6ecnnatHo, ecnm
NPUHMHON HEUCNPABHOCTMW NOCAY>XUNW
Heka4ecTBEHHbIN MaTepvan unu ownbka, AonylWeHHaA
npu N3roToBNEHUN yCTPONCTBA.

Mpy BO3HWKHOBEHWM HEUCMPABHOCTM B TEYEHME
rapaHTMINHOro cpoka obpalanTecs, noxanyncra, MMeA
npu cebe HeobxoanMble MPUHAANENHOCTU U KBUTAHLLUIO
0 NoKYMKe, B TOProBYIO OpraHn3aLmio, npoaasiuyio Bam
YCTPONCTBO, Unu B 6anKanwwyto CeEpBUCHYIO
MacTepCKy'o, IMEIOLLYIO pa3pelleHe Ha PEMOHT HalWmnx
n3nenuin.

Cnyx6a cepsuca

Mpu BO3HWKHOBEHWM y Bac BonpocoB wuau npu
Henonankax B yCTpolcTBe paboTHUKN Hawwmx dounmanos
OXOTHO nomoryT Bam.



TexHu4ecKue aaHHbIe

MapameTpbl 3NEKTPONOAKIIO4YeHUA

HanpaxeHve (npu 4actoTe 1~50 Hz) 230 Volt
Obuwana noaknyYaemaa MOWHOCTb 1,9 KW
MpenoxpaHnTenb (MHEPLMOHHBI) 10A
Znacc 3awmnThbl 1, IPX5
MapameTpbl cucTembl BoAOCHabxeHna
TemnepaTypa noaasaemoi BOAbl Makc. 40°C
Pacxon Boabl MUH. 101/min
JlaBneHune Ha BXxoae Makc. (12 bar) 1,2MPa
Pabo4une xapakTepucTmku

Pabo4ee nasneHuve (120 bar) 12MPa
Makc. gonycTumoe aaBneHue (130 bar) 13MPa
Mpon3BoaAnTenbHOCTb (400 I/h) 6,7 1/min
Jlo3vpoBka YMCTALLErO CPEACTBA 0,31/min
BbicoTa BcacbiBaHWNA U3 OTKPLITOro

pe3epsyapa npu 20 °C 0,5Mm
Cwuna oTpa4um nucrtoneta 15h
YpoBEHb 3BYKOBOIO JaBEHNS,

L., (EN60704-1) 74,5dB(A)
YposeHb wyma, L, (2000/14/EC) 87 dB(A)
Fabaputhbl

JnuHa/wnpunHa/eeiTa 290/340/805 mm
Bec 12,7 kg

Aeknapauums cooTBeTCTBUS
Tpeb6oBaHnam EC

HacToslmm Mbl 3aaBnsieM, 4To ykasaHHbI aanee annapat
Nno CBOEW KOHLUENUUU, KOHCTPYKLMM U NPOU3BOACTBEHHOMY
VCMOJIHEHUIO COOTBETCTBYET PACMPOCTPAHSIOLLMMCS HA HEFO
ocHoBorosnaraoLwmm Tpe6oBaHnsaM 6e30MacHOCTM 1 OXpaHsbl
3n0poBbs AvpekTus EC.

B cnyyae BHECeHMs B annapaTt He COrflacoBaHHbIX C HaMU
KOHCTPYKTMBHbIX M3MEHEeHWI HacTosdwas Aeknapauus
yTpauvBaeT cuy.

Uspenue:

Tun: 1.423-xxx
CooTBeTtcTByiowWwMe aupekTusbl EC:
98/37/EC

73/23/EC(+93/68/EC)
89/336/EC(+91/263/EC, 92/31/EC, 93/68/EC)
2000/14/EC

MpuknapHbie rapMOHU3UPOBaHHbIE CTaHAAPTHI:
DIN EN 60 335 -1

DIN EN 60 335 -2 - 79

DIN EN 55 014 — 1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
DIN EN 65 014 — 2: 1997 + A1: 2001

DIN EN 61 000 — 3 — 2 : 2000 + A2: 2005

DIN EN 61 000 — 3 — 3 : 1995 + A1: 2001

MpUMEHEeHHbIN METOA, OLIeHKM COOTBETCTBUS Ka4eCTBa U3aenms
yCTaHOB/EHHbLIM Tpe6oBaHuam: Mpunoxenne V

M3mepeHHbI ypoBeHb Luyma: 85 dB(A)
[apaHTUpoBaHHbIN ypoBeHb wyma: 87 dB(A)

MpUMEHSIEMbIE BHYTPUMPOU3BOLCTBEHHBIE MEPBI FAPAHTUPYIOT
NOCTOSIHHOE COOTBETCTBME CEPUIAHO BbiNyCcKaeMoro 060pyioBaHus
TpeGoBaHuaM fencTBylOWUX aupekTns EC 1 npuknagHbix
CTaHOapToB.

MopnvcaBwmrecs nMua AeicTBYIOT N0 NOPYHEHNIO AMPEKLUN
M HafeneHbl €0 COOTBETCTBYIOLLMMMN MONHOMOUYUSMU.

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungs-
technik GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waib-
lingen, HRB

Geschaftsfihrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg
Metz

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
Alfred - Karcher - Str. 28-40

P.O. Box 160 D AT
D - 71349 Winnenden Clons— v[/%ng
Tel.: +49 7195 14-0 ~H. Jenner S. Reiser

Fax: +49 7195 14-2212
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Rendeltetésszeri hasznalat

Akészilléket kizarolag nem ipari korilmenyek kozott

szabad hasznalni:

-gépek, jarmivek, épuletek, szerszamok, homlok-
zatok, teraszok, kerti készulékek stb. tisztitasara
nagynyomasu vizsugarral (szikseg esetén tisz-
titoszer hozzaadasaval).

-motorok tisztitasara csak megfelelé olajlevalasz-
toval ellatott helyen.

-a Karcher cég altal engedélyezett tartozékokkal,
tartalékalkatrészekkeléstisztitoszerekkel. Tartsa be
a tisztitoszerekhez mellékelt hasznalati utasitast.

Biztonsagiutasitasok

A\ Akésziléket tilos robbanasveszélyes helyiségben
hasznalni!

A\ Ha a késziiléket veszélyes helyen lizemeltetik /
pld. benzinkut /, a biztonsagi eléirasokat be kell
tartani!

A Ne helyezze lizembe a késziiléket, ha a halozati
vezeték vagy a készilék fontos részei, pld.
biztonsagi berendezések, magas nyomasu tom-
16k, permetezé pisztolyok, sériltek.

AFigyelem! A magasnyomasu tomlék, szerel-
vények éstengelykapcsoldk a készllék biztonsa-
gos lzemeltetésében fontos szerepet jatszanak!
Csak a gyarto altal ajanlott magasnyomasu tom-
I6ket, szerelvényeket éstengelykapcsolokathasz-
naljon!

A\A késziléket nem l(zemeltethetik gyermekek és
olyan személyek, akiket a gép mikodésére nem
oktattak!

AA gépet csak rendeltetésszeriien szabad hasz-
nalni! Az Gizemeltetének tekintettel kell lennie a
helyi adottsagokra, és a gép hasznalata kézben
jelen 1évé harmadik személyekre, kiléndsen
gyermekekre!

AFigyelem! Ne (izemeltesse a késziiléket, ha
annak hatotavolsagaban mas személyek tartdz-
kodnak, kivéve, ha azok védéruhat viselnek!

A Figyelem! A magasnyomasu vizsugar szakszer(it-
len alkalmazas esetén veszélyes lehet.
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A vizsugarat nem szabad személye-
kre, allatokra, GUzemeld elektromos
berendezésekre vagy magara a tisz-
titdgépre iranyitani!

A\ A vizsugarat tilos ruhazata vagy cip6éje megtisz-
titasaceéljabolsajatmagaravagy masokrairanyita-
ni!

A Ne iranyitsa a vizsugarat egészségre artalmas /
pl. azbeszt / anyagot tartalmazo berendezésekre!

AFigyelem! A gépjarmivek kerékkoépenyei / a
képenyszelepek a magas viznyomastol megse-
rilhetnek, ésszétdurranhatnak. Ennekelsé eldje-
le akerék elszinezddése. Asérllt kerékkdpenyek
és szelepek életveszélyesek. Tisztitasuknal lega-
labb 30 cm tavolsagot kell tartani!

A Amennyiben a tisztitas soran a tisztito viz olajs-
zennyezett lesz, pl. motor vagy alvazmosas ese-
tén, a miuveletet csak olajlevalasztoval ellatott
mosohelyen szabad elvégezni.

AA sériilések elkerilése érdekében lakkozott fe-
lUletek tisztitasakor tartson legalabb 30 cm ta-
volsagot!

A Soha ne hasznaljon oldoszer tartalmu folyadé-
kokat vagy higitatlan savakat és olddszereket. Ide
tartoznakmégpéldaulabenzin, festékhigitokvagy
a tlizel6olaj. Ezek levegében porlasztott elegye
rendkivil tliz- és robbanasveszélyes s ugyanugy
meérgezd. Ne hasznaljon acetont, higitatlan sa-
vakat és oldészereket, mert ezek magat a be-
rendezés anyagat is karositjak!

AA visszafroccsend részecskék ellen - sziikség
szerint - hasznaljon védéruhat és védészemi-
veget.

A\ Az Gzemel6 berendezést sose hagyja feligyelet
neélkal!

A Figyelmeztetés: A gépet a gyarto altal szallitott
vagy ajanlott tisztitoszerre fejlesztették. Mas tisz-
titoszerek vagy vegyszerek hasznalata a gép
biztonsagos mikodését veszélyeztethetik.

Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések feladata, hogy megvéd-
jenek a sérlilésektél, ezért nem szabad megvaltoz-
tatni vagy Uzemen kivll helyezni 6ket.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Tularam szelep nyomaskapcsoléval

Ha a kézi széropisztoly kapcsolokarjat elengedi,
akkor anyomaskapcsolé kikapcsolja a szivattyut, és
a nagynyomasu sugar megszlnik. A kapcsoldkar
meghuzasakor a nyomaskapcsolo ismét bekapcsol-
ja a szivattyut.

A tularam szelep megakadalyozza a megengedett
Gzemi nyomas tullépéset.

Biztosit6 gomb
Akeéziszoropisztolyontalalhatobiztositogombmegakada-
lyozza a készlilék nem szandékos bekapcsolasat.

Kornyezetvédelem

Csomagolas eltavolitasa
Az alkalmazott csomagoloanyagok ujrafel- _ A,
hasznalhatéak. Kérjiik, az ujrafelhasznalhatd %
szemetekhez dobja!

%

Régi eszko6z leselejtezése

Maraz eszkdz kifejlesztése soran Ggyeltiink
annak j6 Ujra-felhasznalhatosagara.
Ennek ellenére tartalmazhat olyan részeket,
anyagokat, amelyek nem szabad, hogy a
haztartasi szemétbe keriljenek.

Az elsé lizembe helyezés el6tti teenddk

Osszeszerelés

A kicsomagolaskor ellenérizze a csomag tartalmat.
Szallitas kdzben keletkezett karok esetén értesitse
az eladét.

Villamos csatlakozas

A\ Sose hasznaljon hibas halozati csatlakozét vagy
hosszabbito vezetékeket! Haacsatlakozovezeték
megsérll, aztagyartd, vagy annak vevészolgalata
altal forgalmazott kiilénleges, specialis csatlakozo
vezetékkel kell pétolni!

A Ugyeljen ra, hogy a halozati csatlakozo, vagy a
hosszabbit6 vezeték taposassal, szakitassal, szé-
tpréseléssel vagy hasonld médon ne sériljon!

A A halozati vezetéket védje a forrésagtol, olajs-
zennyezddéstél és az éles szegélyektdl!



AA dugaljat és a csatlakozét sose érintse meg
nedves kézzel!

A Az 6sszekotd halozati csatlakozénak és a hos-
szabbito vezetéknek sosem szabad vizben fekuid-
ni!

* A munkatertileten talalhato valamennyi aramvezeté

alkatrésznek védve kell lennie a vizsugartol!

* Akészliléket csak olyan elektromos csatlakozohoz
szabad csatlakoztatni, melyet egy villanyszerel6 az
EC 60364 szabvanynak megfeleléen szerelt be.

* A gépet csak valtoaramra csatlakoztassa! A fes-
zlltségnek meg kell egyeznie a berendezés ti-
pustablajan talalhato értékkel.

* A dugalj legkisebb biztositéka 10 A /hordozé/.

*Az aramitéses balesetek elkerllése érdekében
ajanljuk, hogy zarlatmentesitd biztositékkal ellatott
dugaljat (max. 30 mA névleges kiold6 aramerds-
ségul) hasznaljon!

*Figyelmeztetés! A mlszakilag nem megfelel hos-
szabbitd vezetékek igen veszélyesek lehetnek.
Szabadban csak az e célra jovahagyott, szaba-
lyosan jel6lt és megfelel6 vezetékszelvény-keres-
ztmetszetl kabelt hasznalja:
1-10m-ig 1,5mm?
10-30m-ig 2,5mm?

* A hosszabbitokabel dugos csatlakozéjanak és a
kuplungnak egyarant vizhatlannak kell lennie!

* A hosszabbitd vezetéket mindig teljesen le kell
tekerni a kabeldobrol!

A vizhalézatra toérténdé bekoétés

Tartsa be a vizmlvek eléirasait.

Csak a kdvetkezd méretekkel rendelkez6 bevezetd-
tomlét (nem alaptartozék) hasznaljon:

-hossz minimum 7,5 m,

-atméré minimum 1/2".

A csatlakozasi értékeket lasd a tipustablan/miiszaki
adatoknal.

A késziilék kezelése

A Eletveszély

Az autdégumikat/szelepeket a nagynyomasu sugar
karosithatja és a gumik kidurranhatnak. Ennek az
elsé jele az, hogy a gumi elszinezédik. A tisztitast
legalabb 30 cm tavolsagbdl végezze.

A haldzati csatlakozét soha ne fogja meg nedves
kézzel.
Acsatlakozévezetéketésahaldzatidugaszolotminden
hasznalat el6tt ellenérizze, hogy nem sérilt-e meg.
A sérllt csatlakozévezetéket azonnal ki kell cse-
réltetni az arra jogosult vevészolgalattal/elektromos
szakemberrel.

A nagynyomasu tdmldt minden hasznalat eldtt el-
lendérizze, hogy nem sérllt-e meg. A sérilt na-
gynyomasu tomlét azonnal ki kell cserélni.

A Sériilésveszély!

A nagynyomasu fejen keresztil kilépd vizsugar ko-
vetkeztében visszalokd erd hat a kézi szoropiszto-
lyra. Alljon biztos pozicidban, és tartsa szorosan a
kézi szoropisztolyt és a vizsugarcsoévet.

A vizsugarat visszaverd részek tisztitasakor szlikség
esetén megfelel6 véddruhat kell viselni.
Vizellatas

A készilék vizellatasa pl. vizvezetékrél vagy nyitott
tartalybol torténhet.

Figyelem: A befoly6 vizben levé szennyezédések
tonkreteszik a szivattyat. Ennek megakadalyozasa
érdekében nyomatékosan felhivjuk a figyelmét, hogy
hasznaljonKarchervizszirét(rendelésiszam4.730-
059).

Ha a nagynyomasu tisztitd hasznalatakor a vizbe-
vezeteéselvanzarva,akkorahengerfejegységtonkremegy.
Kérjik, hogy a nagynyomasu tisztitét soha ne tize-
meltesse elzart vizcsappal.

Vizellatas vizvezetékrél

* Akészilékvizcsatlakozojat és aviz-bevezetést (pl.
a vizcsapot) kosse 6ssze egy tomldvel.

*Nyissa ki a viz-bevezetest.

Vizellatas nyitott tartalybol

* A viz-bevezetés csatlakozojat lecsavarozni.

e Csavarja ra a szlrdvel ellatott szivdécsovet
(nem alaptartozék, lasd ,Kulénleges tartozékok")
a készilék vizcsatlakozasara.

*Logassa bele a szlrét a tartalyba.

e L égtelenitse a készlléket a bekapcsolas el6tt:
- Csavarjale anagynyomasuvezetéketa készllék

nagynyomasu csatlakozoéjarol.

-Kapcsoljabe és addig jarassa a készlléket, mig
avizbuborékmentesennemlépkia nagynyomasu
csatlakozon.

-Kapcsolja ki a késziléket, és kosse vissza
a nagynyomasu tomlét.

El6készités

*Dugja be a halozati csatlakozot.

* A fékapcsolot kapcsolja ,1*-re.

Bekapcsolas

*Nyomja meg a kézi szoéropisztolyon a biztosito
gombot, és huzza meg a kapcsolokart.

Kikapcsolas

*Engedje el a kapcsoldkart.

A munka szlineteltetésekor és a készlléek Magara

ha gyasakor a biztosité gomb megnyomasaval biz-

tositsa a készuléket nem szandékos bekapcsolas

ellen.

Az izemi nyomas

Az lizemi nyomas névelése:
Forgassa a vizsugarcsovet a ,Max" iranyba.

Az lizemi nyomas csokkentése:
Forgassa a vizsugarcsovet a ,Min“ iranyba.

Tisztitoszerbekeverése

* Hlzza ki a tisztitoszer szivotomlét megfeleld hos-
szban a készllékhazbol.

* Akassza be atisztitoszer szivotomlét a tisztitoszer-
tartalyba.

Magyar 75



* Forgassaleavizsugarcsovet Gitk6zésiga “Mix” ira-
nyba.

Ha tisztitoszert kevert hozza

*Logassa bele a tisztitoszer szivotomlét egy tiszta
vizet tartalmazo tartalyba, kb. 1 percre kapcsolja
be a készlléket és dblitse at.

Ajanlott tisztitasi modszer

1.Szorja fel takarékosan a tisztitoszert a szaraz fe-
liletre, és hagyja hatni (ne varjameg, hogy megs-
zaradjon).

2.A feloldott szennyezédést a nagynyomasu sugar-
ral mossa le.

A munka befejezése

* A fékapcsolot kapcsolja ,0"-ra.
* Huzza ki a héalozati csatlakozot.

Vizvezetéken keresztiil torténé vizellatas
esetén

e Zarja el a viz-bevezetést.

*Valassza le a készlléket a vizcsatlakozasrol.

Nyitott tartalybol torténéd vizellatas esetén

* Csavarjaleaszlrdvelellatottszivocsoveta készilek
vizcsatlakozasarol.

* Addig huzza a kézi széropisztoly kapcsoldkarjat,
amig a készilék nyomasmentessé nem valik.

* Nyomjamegabiztositogombot,hogyezzela késziléket
a nem szandékos bekapcsolas ellen biztositsa.

A késziilék tarolasa

Figyelem:Afagytonkretehetiakésziiléket,ha a viz

nincs teljesen eltavolitva beldle. Télen a késziiléket

olyan helyiségben tartsa, ahol nem fagyhat be.

*Valassza le a vizsugarcsovet a kézi széropiszto-
lyrél.

* Tekerje fel a csatlakozokabelt, és pl. akasszara a
kézi szérdpisztolyra.
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A késziilék szallitasa

e Akésziléketaszallitasmegkezdéseelbéttkapcsolja
ki.

e Lépcsénvagy akadalyon keresztll torténé szallitas
eseténemeljemegakésziléketa szallitéfogantyunal
fogva.

* Sik teriileten tortend szallitas eseten a késziléket
a huzéfogantyunal fogva hlzza.

Kiilonlegestartozékok

A kilonleges tartozékok novelik a készllék hasz-
nalhatosagat. Kozelebbi informaciokat a Karcher-
keresked6éknél kaphat.

Az abrak a(z) 110 oldalon talalhatok.

1 koszmaroé
makacsszennyezddésekeltavolitasara,példaulmohasodott
vagy malladozo fellletek esetében

2 frocskolésvédd a koszmaréhoz

3 csétisztito készlet
eldugult csovek és lefolydk tisztitasara

4 forgd mosokefe
karosszériak és livegdfelliletek tisztitasara

5 mosokefe
sima fellletek, példaul autok vagy csénakok tiszti-
tasara

6 nedvesit6é készlet
rozsda és festékek eltavolitasara

7 hajlékony vizsugarcsé
allithatoszorofejanehezenelérhetéhelyektisztitasara

8 harmas fuvoka vizsugarcsoével

9 vizsugarcs6 nehezen hozzaférheté helyekhez
kuléndésenhosszuvizsugarcso, példaulatetéereszek
tisztitasahoz

10 padlovizsugarcsé

11 vizsugarcsé hosszabbito

12 nagynyomasu tomlé

13t6mlé hosszabbité

14 nagy mennyiséget szivo készlet

15szivocso sziirével
viztartalékok kiszivasara, példaul tavakbol, viztarold
edényekbdl

16 vizsziird

17 visszaaramlasgatlo

18T-Racer
cseppmentesfelllettisztitas, példaulteraszok, udvari
bejarok, haz falak esetében

Tisztitoszerek

A zavarmentes munkavégzés elésegitéséhez és az
illetétisztitasimunkaknakmegfeleléenajanljuka Karcher-
tisztitdszer- és apoldszerprogramunkat. Kérje ki a
tanacsunkat, vagy kérjen tovabbiinformaciokat. ime
néhany példa:

Univerzalis tisztitészerProfi RM 555 ULTRA
Autotisztito Profi RM 565 ULTRA
Haz- és kerttisztité Profi RM 570 ULTRA
Csonaktisztito Profi RM 575 ULTRA

Apolas és karbantartas

Tisztitas

Hosszabb ideig tartd tarolas elétt, pl. télen:

* Huzzaleatisztitoszer-adagoloszelepeta tisztitoszer
szivotomloérél, és folyd vizzel tisztitsa meg.

e Lapos fogoval huzza ki a vizcsatlakozas sz(iréjét,
és folyo vizzel tisztitsa meg.

Karbantartas
A készllék nem igényel karbantartast.

Segitség lizemzavar esetén

Az Uzemzavaroknak gyakran egyszerl okai vannak,
amiketakovetkezéleirassegitségévelOnismegsziintethet.
Kétes esetekben, vagy az itt nem szerepld zavarok
esetén kérjik, hogy forduljon az arra Feljogositott
vevészolgalat-hoz.
Aramiités veszélye!

Akészilékenajavitasimunkakatcsakazarrajogosult
vevdszolgalat végezheti el.

A késziilék nem miikodik
- Ellenérizze, hogy a tipustablan feltliintetett feszult-



ség megegyezik-e a haldzati fesziiltséggel.
- Ellenérizzeacsatlakozévezetéket,hogynemserilt-
e meg.

Nem jon Iétre nyomas a késziilékben

- Légtelenitse a késziiléket: Mikodtesse a szivattyut
a nagynyomasu tomlé nélkil egészen addig, amig
avizbuborékmentesen nem jén kianagynyomasu
kimeneten. Ezutanismétkésse be anagynyomasu
tomlot.

- Tisztitsa meg a vizbekotésnel levé szlrét.
(Lapos fogoval kénnyen ki lehet huzni.)

- Ellenérizze a befoly6 viz mennyiségét.

- Ellenérizze a szivattyu 6sszes bemend vezetékét,
hogy kelléen tomitett-e vagy nincs-e eldugulva.

Erés nyomasingadozasok

- Tisztitsakianagynyomasu fejet: Egytlveltavolitsa
el a fuvoka furatabol a szennyezddést, és vizzel
elolrél oblitse ki.

A szivattyu tomitetlen

- A szivattyu kis mértéekl tomitetlensége nem hiba.
Erés tomitetlenség esetén az erre jogosult ve-
v@szolgalatot bizza meg a javitassal.

A késziilék nem sziv fel tisztitoszert
- Tisztitsa meg a tisztitoszer szivotomlé szlréjét.

Tartalék alkatrészek

Kizarolag eredeti Karcher tartalék alkatrészeket
hasznaljon. Atartalék alkatrészek listaja ezen
gépkonyvvégén talalhato.

Szerviz

Szavatossag

Mindegyik orszagban az illetékes terjeszté-tarsasa-
gunk altal kiadott szavatossagi feltételek vannak ér-
vényben. Akészllék esetlegeshibaita garanciaidén
belll kdltségmentesen megszilntetjik, haaz anyag-
vagy gyartasi hibara vezetheté vissza.
Garancialisigényeseténkérjik,hogya tartozékokkal
és a vasarlasi bizonylattal egyltt forduljon a keres-

keddjéhez, vagyalegkozelebbi, ilyen esetekintézé-
sére jogosult vevészolgalati telephez.

Vevészolgalat
Ha kérdése van, vagy lzemzavar lépett fel, akkor
a Karcher-képviseletiink szivesen segitségére van.

Miszakiadatok

Halozati csatlakozas

Feszlltség (1-50 Hz) 230 V
Becsatlakozasiteljesitmény 1,9 kW
Halozati biztositek (lassu) 10 A
Védelmi osztaly 1
Vizcsatlakozas

Belépd hémérséklet max. 40 °C
Belépé vizmennyiség min. 10 I/min
Belép6 nyomas max. (12 bar) 1,2 MPa
Teljesitményadatok

Nyomas nom. (120 bar) 12 MPa
Nyomas max. (130 bar) 13 MPa
Szaéllitott mennyiség (400 1/h) 6,7 I/min
Tisztitoszer felszivas 0,3 I/min
Szivasi magassag nyitott tartalybol 0,5 m
Reakcioerdé a kezi szoropisztolyon

zemi nyomasnal 15 N
Hangnyomésszint,LPA(EN6O7O4—1) 74,5 dB(A)
Hangteljesitmény, I_WA (2000/14/EG) 87 dB(A)
Méretek

Hossz/szélesség/magassag 290/340/805 mm
Suly 12,7 kg

KozosPiaciKonformitasiNyilatkozat

Ezennelkijelentjiik,hogyazalabbigépkoncepciojaéstipusa
alapjan, valamintazaltalunk forgalombahozottkivitelben
megfelel azalabbiakban felsorolt K6z6s Piaci Iranyelvek
idevonatkozoalapvet6, biztonsagiésegészségugyikovetel-
meényeinek.

Ha a gépen veliink nem egyeztetett valtoztatas kerl
végrehajtasra, akkor ez a nyilatkozat érvényét veszti.
Termék: Nagynyomasutisztitd

Tipus: 1.423-xxx

Idevonatkozé EG-Iranyelvek:

98/37/EG

73/23/EWG(+93/68/EWG)
89/336/EWG(+91/263/EWG,92/31/EWG,93/68/EWG)
2000/14/EG

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:

DIN EN 60 335 -1

DINEN 60335-2-79

DIN EN 55 014 — 1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
DIN EN 55 014 — 2: 1997 + A1: 2001

DIN EN 61 000 — 3 — 2 : 2000 + A2: 2005

DIN EN 61 000 - 3 — 3 : 1995 + A1: 2001

Alkalmazott konformitas-értékel6 eljaras: Fliggelék V
Mérthangnyomasszint: 85 dB(A)
Garantalthangnyomasszint: 87 dB(A)

Belsd intézkedéseknek kdszdnhetden biztositjuk, hogy a
sorozatban gyartott késziilékek mindig megfelelnek az ak-
tualis Ko6zos Piaci Iranyelveknek és az alkalmazott szab-
vanyoknak.Azalairokacégvezetéségénekmegbizasaalapjan
jarnak el, és teljeskérti meghatalmazassal rendelkeznek.

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungs-
technik GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waib-
lingen, HRB

Geschaftsfihrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg
Metz

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
Alfred - Karcher - Str. 28-40

P.O. Box 160 D AT
D - 71349 Winnenden (s v[/(éf‘SQf
Tel.: +49 7195 14-0 ~H. Jenner S. Reiser

Fax: +49 7195 14-2212
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Oblasti nasazeni pfistroje

Tentopristrojlzevyhradnépouzivatv nezivnostenské

oblasti

- k cisténi strojli, vozidel, staveb, naradi, fasad,
teras, zahradnich pfistroji apod. pomoci
vysokotlakého paprsku (v pripadé potreby
s pfidavkem cisticich prostiedka),

- k ¢isténi motord, pouze vsak na mistech
vybavenych odpovidajicim odlu¢ovacem oleje,

- s prislusenstvim, nahradnimi dily a cisticimi
prostredky schvalenymi firmou Karcher. Dodrzujte
upozornéni, prilozena k cisticim prostredkim.

Bezpecnostniupozornéni

ANikdy nepouzivejte pfistroj v prostorach
ohroZzenych vybuchem.

APFi pouzivani pfistroje v mistech zvy$eného
nebezpecdi (napf. benzinova pumpa) je nutno
dodrzovat prislusna bezpecnostni opatreni.

A\ P¥istroj nikdy nezapinejte, pokud je poskozen
pfivodni kabel se sitovou zastrékou ¢i jiné
dulezité casti pristroje, jako napf. bezpecénostni
zafizeni, vysokotlaka hadice, stfikacipistole apod.

A\ Pozor! Vysokotlaké hadice, armatury a veskera
spojeni jsou dulezita pro bezpecnost chodu
pristroje. Pouzivejte proto vyhradné pouze vyso-
kotlaké hadice, armatury a spojeni schvalena
firmou Karcher.

A\ Pristroj nesmi obsluhovat déti ¢i osoby nesez-
namené s provozem pfristroje.

A\ Uzivatelje pfipracis pfistrojem povinen dodrzovat
ustanoveni pro jeho provoz a uzivani. Musi
respektovat danostivmisté uzivani pristroje, jakoz
i brat zretel na dalsi osoby, zejména déti.

A\ Pozor! Pristroj nepouzivat, nachazeji-li se v jeho
blizkosti osoby, které nejsou opatfeny ochrannym
odévem.

A Pozor! Pfi neodborném zachazeni
s pristrojem mohou byt vysokotlaké
paprsky zdrojem nebezpeci. Pa-
prsek nikdy nesmérujte na osoby,

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!
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zvirata, zapojené elektrickeé zarizeni ¢i na pfristroj
samotny .

A Paprsek nikdy nesméfujte na sebe sama ¢&i na
jinou osobu za ucéelem vyc¢isténi odévu ¢i bot.

A\ Neostfikujte pfedméty obsahujici zdravi $kodlivé
latky (napf. azbest).

A Pozor! Pfi ¢isténi pneumatik vozidel/ventil(
pneumatik mize dojit k jejich poskozeni ¢i
prasknuti. Prvni znamkou takového poskozeni je
zabarveni pneumatiky. Poskozené pneumatiky
vozidel/ventily pneumatik jsou zivotu nebezpec-
né. Pfi ¢isténi pneumatik vozidel/ventild pneu-
matik proto zasadné dodrzujte odstup minimalné
30 cm.

A Cistici prace na olejnatych piredmétech nebo
prostorach (napf. ¢isténi motoru, podvozku vo-
zidla apod.) se smi provadét vyhradné na k tomu
uréenych mistech (myc¢ky vozidel), vybavenych
odpovidajicim odlu¢ovacem oleje.

A P¥i ¢isténi lakovanych ploch rovnéz dodrzujte
odstup minimalné 30 cm, abyste zabranili pfipad-
nému poskozeni plochy.

AP¥i praci s vysokotlakym cistiGem se zasadné
vyvarujte nasani tekutiny obsahujici rozpoustédlo,
neredéné kyseliny ¢i rozpoustédla! Takovymi
tekutinami jsou napf. benzin, fedidla barev nebo
topny olej. Mlha vznikajici pfi jejich rozprasovani
je vysoce vznétliva, explozivni a jedovata. Tyto
latky (aceton, nefedéné kyseliny a fedidla resp.
rozpoustédla) zplsobuji znac¢né $kody na mate-
rialu pristroje.

A\ Na ochranu proti odstfikujicim ¢asteckam noste
v pfipadé potfeby ochranny odév a ochranné
bryle.

A Nikdy nenechavejte pfistroj bez dozoru, pokud
je zapnuty hlavni vypinac.

A Pozor! Tento pfistroj je vyvinut vyhradné pro
pouziti Cisticich prostredkd schvalenych firmou
Karcher. Pouziti jinych Cisticich prostiedkd &i
chemikalii nez schvalenych firmou Kércher se
muze negativné projevit na bezpecénosti provozu
pristroje.

Bezpeénostni zafizeni
Bezpecnostnizarizenichranipredporanénima nesmeji
byt zménéna nebo se nesmi obejit.

Prepoustéci ventil s tlakovym spinacem

Pfi pusténi paky na rucni stfikaci pistoli vypne
tlakovyspinaccerpadlo,vysokotlakypaprsekje prerusen.
Pritahnuti paky tlakovy spinac¢ ¢erpadlo opétzapne.
Mimo to zabranuje prepoustéci ventil prekroceni
pfipustného provozniho tlaku.

Pojistny knoflik
Pojistny knoflik na ruéni stfikaci pistoli zabranuje
neumysinému zapnuti pfistroje.

Ochranazivotnihoprostredi

Likvidace obalu
Obalovématerialyjsourecyklovatelné.Odevzdejte ‘gy
prosim obal k opétovnému pouziti. 9
Likvidace starého pristroje.

Jiz pfi konstrukci byl kladen diraz na to,

aby byl pristroj co nejlépe recyklovatelny.

Presto muze pristroj obsahovat c¢asti Ci

hmoty, kterébysenemélydostatdobézného
domaciho odpadu.

Pfed prvnim provozem

Montaz

Pred vybalenim pfekontrolujte obsah. Pfi $kodach

zpUsobenych dopravou informujte prosim Vaseho

obchodnika.

Elektricka pfipojka

A Nikdy nepouzivejte poskozeny pfivodni kabel se
sitovou zastrékou ¢&i poskozeny prodluzovaci
kabel! Je-li pfivodni kabel poskozen, je nutno
nahradit ho novym kabelem, ktery obdrzite od
firmy Karcher ¢i pfislusné servisni sluzby firmy
Karcher.

A\ Dbejte nato, aby nedoslo k poskozeni ptivodniho
¢i prodluzovaciho kabelu pfejetim, nepfimérenym
stlacenim, trhavym pohybem apod. Kabely ne-
vystavujte vysokym teplotam a chrante je pred



stykem s olejem ¢i ostrymi hranami.

A\ Sitové zastréky i el. zasuvky se nikdy nedotykejte

mokryma rukama.

A\ Spojeni mezi pfivodnim a prodluzovacim kabelem

nesmi lezet ve vodé.

AVsechny vodivé ¢astiv prostoru provozu pfistroje

musi byt chranény proti stfikajici vodé.

* Pristroj smi byt napojen pouze na takovy pfipoj
elektrického vedeni, ktery byl instalovan autori-
zovanou osobou v souladu s normou IEC 60364.

* Pristroj napojujte pouze na stfidavy proud. Napéti
uvedenénatypovémstitkumusisouhlasitsnapajecim
napétim.

* Minimalnisitova pojistkazasuvky: 10 A(setrvacna).

* Aby se zabranilo nehodam elektrickym proudem,
doporucujeme pouzivat zasuvku s predrazenym
ochrannym spinaéem chybného proudu (jmeno-
vita intenzita proudu na zapnuti spinace max. 30
mA).

*Pozor! Nevhodné prodluzovaci kabely mohou byt
zdrojem nebezpedi. Pouzivejte proto pfi praci s
pristrojem venku pouze predepsané a prislusnym
zplsobem oznac¢ené prodluzovaci kabely s do-
state¢nym prirezem vodicl:

1-10 m: 1,5 mm?
10 - 30 m: 2,5 mm?

« Zastrckyaspojepouzivanéhoprodluzovacihokabelu
musi byt vodotésné.

* Prodluzovaci kabel musi byt zcela odvinuty z
kabeloveho bubnu.

Pfipojeni na vodovodni potrubi

Pouzijte pouze privodni hadici (neni soucasti do-
davky) s nasledujicimi rozméry:

-délka nejméné 7,5 m

-prdmér nejméné 1/2 ".
Pripojovacihodnotyviztypovystitek/technické udaje.

Obsluha

A Ohrozeni zivota!

Pneumatiky vozidel/ventily pneumatik mohou byt
vysokotlakym paprskem poskozeny a mohou pras-
knout.Prvniznamkoutakovéhoposkozenije zabarveni
pneumatiky. Cisténi provadéjte s odstupem nej-
méné 30 cm.
Sitovézastrékysenikdynedotykejtemokrymarukama.
Pred kazdym provozem prekontrolujte, zda neni
poskozenpfivodnikabelsesitovouzastrckou.Poskozeny
privodnikabelnechejtebezprostrednévymeénitservisni
sluzbou/odbornikem pro elektricka zarizeni.

Pred kazdym provozem prekontrolujte, zda neni
poskozena vysokotlaka hadice. Poskozenou vyso-
kotlakou hadici bezprostredné vyménte.

A Nebezpediporanéni!

Vystupujicim vodnim paprskem na vysokotlaké try-
sce ucinkuje na ruéni stfikaci pistoli zpétna sila.
Zajistéte si pevny postoj a ruéni strikaci pistoli
a rozprasovaci trubku pevné drzte.

K ochrané pred odstfikovanim noste v pfipadé
potreby vhodny ochranny odév.

Napajeni vodou

Pristroj muze byt napajen vodou napf. z vodovodniho

potrubi nebo z oteviené nadoby.

Pozor! Necistoty v privodni vodé poskozuji Cer-

padlo. Aby se tomu zabranilo, upozornujeme vys-

lovné na nutnost pouzivani vodniho filtru (obj.c.

4.730-059).

PFi provozu vysokotlakého &istiCe s uzavienym vo-

dovodnim potrubim dojde k poskozenivalcové hlavy.

Vysokotlaky ¢isti¢ prosim nikdy neprovozujte se

zavienym vodovodnim kohoutkem.

Napajeni vodou z vodovodniho potrubi

* Pripojte pfivodni hadici vody (neni soucasti do-
davky) s vodni pfipojkou pfistroje a s pfivodem
vody.

* Otevrete privod vody.

Nasavani vody z oteviené nadoby

* Odsroubujte spojovaci dil pro pfivod vody.

* Nasroubujte nasavacihadicisfiltrem (nenisoucasti
dodavky, viz “Zvlastni prislusenstvi”) na vodni pfi-
pojku pfistroje.

¢ Filtr zavéste do nadoby.

* Pred zapocetim provozu pristroj odvzdusnéte.

- Odsroubujte vysokotlaké vedeni na vysokotlaké
pfipojce pfistroje.

- Pristroj zapnéte a nechejte v chodu tak dlouho,
azvytékazvysokotlaké pfipojkyvoda bezbublin.

- Pristroj vypnéte a vysokotlakou hadici opét nas-
roubujte.

Pfiprava

» Zastréte sitovou zastréku.

*Nastavte hlavni vypina¢ do polohy “I”.

Zapnuti

* Stisknéte pojistny knoflik na ruc¢ni strikaci pistoli
a tahnéte paku.

Vypnuti

* Povolte paku.

Stisknutim pojistného knofliku zajistéte pristroj

v pracovnich prestavkach a pfi jeho opusténi

pred nedmysinym zapnutim.

Regulace pracovniho tlaku

Zvyseni pracovniho tlaku:
Otocte rozprasovaci hubici ve sméru “Max”.

SniZeni pracovniho tlaku:

Otocte rozprasovaci hubici ve sméru “Min”.

Pfimiseniéisticiho prostfedku

* Nasavaci hadici cCisticiho prostredku vytahnéte
v pozadované délce z krytu.

* Nasavacihadicicisticihoprostredkuzavéstedo nadoby
s Cisticim prostiredkem.

* Rozprasovaci hubicinatocte ve sméru “Mix” az na
doraz.
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Byl-lipfFimichavan Gistici prostfedek

* Nasavaci hadici Cisticiho prostfedku do nadoby s
¢istou vodou, pristroj na ca. 1 minutu zapnéte a
vyplachnéte.

Doporuéenaéisticimetoda

1.Nastrikejte Cistici prostfedek usporné na suchou
povrchovou plochu, nechejte pusobit (avSak ni-
koliv zaschnout).

2.Uvolnénou necdistotu ostrikejte vysokotlakym pa-
prskem.

Ukonéeniprovozu

* Nastavte hlavni vypina¢ do polohy “0”.
*\/ytahnéte sitovou zastrcku.

PFi napajeni vodou z vodovodniho potrubi

* Uzavrete pfivod vody.

* Odpojte pristroj od vodni pripojky.

PFi napajeni vodou z oteviené nadoby

* Odsroubujte nasavaci hadici s filtrem od vodni
pripojky pfistroje.

* Tahnéte paku narucni strikaci pistoli, az je pristroj
bez tlaku.

*K zajisténi pristroje proti neumysinému zapnuti,
stisknéte pojistny knoflik.

Skladovani

Pozor! Neuplné vyprazdnény pfistroj mize mraz

poskodit. Pfes zimu skladujte pfistroj v prostoru

chranéném pred mrazem.

* Odpojterozprasovacihubiciodruc¢nistrikacipistole.
* Smotejte pripojovaci kabel a zavéste jej napfr.
okolo ruéni stfikaci pistole.

Prepravapristroje

* Pred prepravou pristroj vypnéte.

* Pri prepraveé pres schody nebo prekazky pfistroj
nadzvednéte za rukojet pro transport.

* Pfi pfeprave po rovnych plochach pfristroj tahnéte
za drzadlo.
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Zvlastni prislusenstvi
ZvlastniprislusenstvirozsifujemoznostivyuzitiVaseho
pristroje. Blizsi informace v této véci obdrzite u
Vaseho obchodnika fy. Karcher.

Vyobrazeniviz strana 110.

1 Fréza na necistoty
kodstranovanitvrdosijnychnecdistot,jakonapf.chod-
nikGizarostlychmechemdizvétralychvenkovnichploch

2 Ochrana proti stfikani pro frézu na neéistoty

3 Cistici sada pro trubky
k ¢isténi ucpanych trubek a odtokl

4 Rotujici myci kartaé¢
k ¢isténi karosérii a sklenénych ploch

5 Myci kartacé
k ¢isténi hladkych ploch, napf. na auté nebo ¢lunu

6 Rozprasovaci sada za mokra
k odstranovani rezu a barvy

7 Ohebna rozprasovaci trubka
vykyvna hubice (tryska) k ¢isténi tézko pristupnych
mist

8 Trojucelova tryska s rozprasovaci hubici

9 Rozprasovacihubiceprotézkopristupnamista
specielné dlouha hubice, napf. k ¢isténi stfesnich
okapu

10 Rozprasovaci hubice pro podlahy
11 ProdlouzZeni rozprasovaci hubice
12 Vysokotlaka hadice
13 Prodluzovaci hadice
14 Saci sada pro velkda mnozstvi
15Nasavaci hadice s filtrem
knasavanivody, napf.zrybnikac¢ivodnichrezervoaru
16 Vodni filtr
17 Jednosmérny ventil
18T-Racer
kbezsttikovému ¢isténiploch, napf.teras, viezdtido
dvora, domovnich zdi

Cistici prostiedky

Probezporuchovoupracidoporucéujemenasprogram
Cisticich a os$etfovacich prostredk( Karcher, které
jsouvhodnéprodanyucelcisténi.Nechejtesiprosim
poraditnebosiktomutotématuvyzadejteinformace.
Zde je maly vybér:
Univerzalni ¢gisti¢ Profi RM 555 ULTRA
Cisti¢ pro automobily Profi RM 565 ULTRA
Cisti¢ pro domy a zahrady

Profi RM 570 ULTRA
Cistié pro éluny Profi RM 575 ULTRA
Osetrovani a udrzba

Cisténi

Pred delsim skladovanim, napf. v zimé:

* Stahnéte z nasavaci hadice Cisticiho prostredku
davkovaci ventil a vycistéte jej pod tekoucivodou.
* Pomoci plochych klesti vytahnéte sitko ve vodni
pfipojce a vycistéte jej pod tekouci vodou.

Udrzba

Pristroj nevyzaduje udrzbu.

Pomocpfiporuchach

Poruchy zpusobuji ¢asto jednoduché pficiny, které
muzete sami odstranit pomoci nasledujiciho preh-
ledu. V pfipadé pochybnosti nebo pfi nejmenované
pomoci pro odstranéni poruchy se prosim obratte
na autorizovanou servisni sluzbu.

A Nebezpeéi urazu elektrickym proudem!

Opravy na pristroji smi provadét pouze

autorizovana servisni sluzba.

Pristroj nebézi

- Zkontrolujte, zda napétiuvedené natypovém stitku
souhlasi s napétim napajeciho zdroje.

- Zkontrolujte, zda neni poskozen pripojovaci kabel.

Pristroj nedosahne poZadovaného tlaku
- Pristroj odvzdusnéte: nechejte ¢erpadlo bézet bez



vysokotlaké hadice, az vytéka navysokotlakém vy-
stupu voda bez bublin. Poté vysokotlakou hadici
opét pripojte.

- Vycistéte sitko ve vodni pripojce. (Lze jej snadno
vytahnout pomoci plochych klesti.)

- Zkontrolujte pritokové mnozstvi vody.

- Zkontrolujte veskera privodni vedeni k ¢erpadlu
na tésnost nebo ucpani.

Silna kolisani tlaku

- VycCistéte vysokotlakou trysku.
Znecisténiv dérach trysky odstrante pomocijehly
a vodou zepredu vyplachnéte.

Netésné cerpadlo

- Mala netésnost ¢erpadla je normalni. Pri véetsi
netésnostiuvédomte autorizovanou servisnisluzbu.

Pristroj nenasava céistici prostfedek

- Vycistétefiltrnanasavacihadicicisticihoprostredku.

Nahradni dily

Pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily

fy. Karcher. Prehled nahradnich dilti naleznete

na koncitohoto navodu na obsluhu.

Servis

Zaruka

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prislusnou distribu¢ni spole¢nosti. Eventualni po-
ruchy vzniklé na pristroji odstranime béhem zarucni
doby bezplatné v pripadé, je-li pricinou poruchy
chyba materialu nebo vyrobce.
Vpfipadézarukyseprosimobrattei s prislusenstvim
a prodejnim uc¢tem na Vaseho obchodnika nebo
na nejblizsi autorizovanou servisni sluzbu.
Servisni sluzba

V pfipadé otazek nebo poruch Vam rady pomohou
nase pobocky Karcher.

Technické udaje

Proudova pfipojka

Napéti (1~50 Hz) 230 V
Prikon 1,9 KW
Sitova pojistka (setrvacna) 10 A
Ochranna tfida 1
Vodni pfipojka:

Privodni teplota (max.) 40 °C
Privodni mnozstvi (min.) 10 I/min
Privodni tlak (max.) (12 bar) 1,2 MPa

Vykonové udaje

Tlak nom. (120 bar) 12 MPa
Tlak max. (130 bar) 13 MPa
Dopravovanémnozstvi (400 1/h) 6,7 I/min
Nasav. Cist. prostredku 0,3 I/min

Saci vyska z oteviené nadoby 20 °C 0,5 m
Sila zpétného razu rucni strikaci pistole pfi

pracovnim tlaku 15 N
hladina zvukoveho tlaku,

L., (EN 80704-1) 74,5 dB(A)
hladina zvukového vykonu,

L, (2000/14/ES) 87 dB(A)
Rozméry

Délka/Sitka/Vyska 290/340/805 mm
Hmotnost 12,7 kg

Prohlaseniokonformité

Timtoprohlasujeme,zedaleozna¢enéstrojeodpovidajina
zakladésvékoncepceakonstrukénihoprovedeni,jakozi
odnasdoprovozuuvedenychprovedenipfislusnymzaklad-
nimbezpecénostnimazdravotnimpozadavkimnizeuvede-
nychsmeérnicES.

Pfi zméné stroje, ktera nebyla od nas odsouhlasena
pozbyva toto prohlaseni svou platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky¢isti¢

Typ: 1.423-xxx

Pfislusné smérnice ES:

98/37/ES

73/23/EHS(+93/68/EHS)
89/336/EHS(+91/263/EHS,92/31/EHS,93/68/EHS)
2000/14/ES

Pouzité harmonizaéni normy:

DIN EN 60 335 -1

DINEN 60335-2-79

DIN EN 55 014 — 1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
DIN EN 55 014 — 2: 1997 + A1: 2001

DIN EN 61 000 — 3 — 2 : 2000 + A2: 2005

DIN EN 61 000 - 3 — 3 : 1995 + A1: 2001

Pouzity zplisob hodnoceni konformity: Dodatek V

Mérenahladinazvukovéhovykonu: 85 dB(A)
Zaruc¢enahladinazvukovéhovykonu: 87 dB(A)
Zasluhouinternich opatrenije zabezpeceno, ze sériové
naradivzdyodpovidapozadavkimaktualnichsmérnicES
apouzitychnorem.Podepsanijednajivpovéfeniasplnou
mocijednatelstvi.

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungs-
technik GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waib-
lingen, HRB

Geschaftsfihrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg
Metz

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
Alfred - Karcher - Str. 28-40

P.O. Box 160 D AT
D - 71349 Winnenden (s v[/%ng
Tel.: +49 7195 14-0 ~H. Jenner S. Reiser

Fax: +49 7195 14-2212
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Namenska uporaba

To napravo uporabljajte izklju¢no za prvatne name-

ne:

-za Ciscenje strojev, vozil, zgradb, orodij, fasad,
teras, vrtnih naprav, itd. zvisokotlacnim brizganjem
(po potrebi tudi z dodatnimi cCistilnimi sredstvi).

- zaciséenjemotorjevsamonamestih, kisoopremljena
z lo¢ilnikom olja.

-in samo s Karcherjevim priborom in nadomestnimi
deli ter cistilnimi sredstvi. Upostevajte navodila,
ki so prilozena ¢istilnim sredstvom.

Varnostninapotki

A Delo v prostorih, v katerih obstaja nevarnost od
eksplozij, ni dovoljeno.

A\ Pri uporabi naprave na nevarnostnih obmocgjih
(npr. na bencinskih ¢rpalkah) je treba upostevati
ustrezne varnostne predpise.

/M Naprave ne zaganjajte, ¢e so poskodovani prikl-
juéni kabel ali pomembni deli naprava, npr.
varnostne naprave, visokotlacne cevi, brizgalna
pistola.

A\ Opozorilo: Visokotlaéne cevi, armature in spojke
so pomembne za varnost naprave. Uporabljajte
samo visokotlaéne cevi, armature in spojke, ki
jih priporoc¢a proizvajalec.

A\ Z napravo ne smejo delati otroci in neinstruirane
osebe.

A Uporabnik mora napravo uporabljati v skladu z
dologili. Mora upostevati mestne pogoje in pri
delih z napravo paziti na druge osebe, predvsem
na otroke.

A\ Opozorilo: Naprave ne uporabljajte, ko se v
blizini nahajajo druge osebe brez zasc¢itne ob-
leke.

A\ Opozorilo: Visokotla¢no brizganje je pri nestro-
kovni uporabi nevarno.
Curka ne usmerjajate na osebe, L
zivali, aktivno elektriéno opremo ali
na samo napravo.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

82 Slovensko

A Curka ne usmerjajte nase in na druge, da bi
ocistili oblacila ali obutev.

A Ne vlazite predmetov, ki vsebujejo Zivljenjsko
nevarne snovi (npr. azbest).

/\ Opozorilo: Pnevmatike vozil/ventili pnevmatik se
lahko z visokotlacnim curkom poskodujejo in
pocijo. Prvi znak poskodbe je sprememba barve
pnevmatike. Poskodovane pnevmatike vozil/ven-
tili pnevmatik so zivljenjsko nevarni. Pnevmatike
se sme cistiti samo na oddaljenosti od najmanj
30 cm.

A Cistilnadela, prikaterih nastajajo oljaste odpadne
vode (npr. ¢is¢enje motorjev, ¢iS¢enje podvozja)
se smejo opravljati samo na mestih, ki so
opremljena z loc¢ilnikom olja.

A Zaradi izogibanju poskodbam je pri ¢iséenju
lakiranih povrsin potrebno drzati oddaljenost od
najmanj 30 cm.

ANikoli ne vsesavajte tekoéin z razreddili ali
nerazredc¢enih kislin in razredg¢il! V te snovi
Stejejo npr. bencin, barvno razredcilo ali kurilno
olje. Razprseno skropivo je zelo vnetljivo, eks-
plozivno in strupeno. Ne vsesavajte acetona,
nerazredcenih kislin in razredcil, ker razjedajo
snovi v notranjosti naprave.

A\ Za zasc¢ito od odletavajoc¢ih delcev po potrebi
nosite zasc¢itno obleko in zasc¢itna ocala.

A Naprave med delom nikoli ne pu$éajte brez
nadzora.

/\ Opozorilo: Ta naprava je pripravljena za uporabo
Gistilnih sredstev, ki jih dobavlja ali priporoc¢a
proizvajalec. Uporaba drugih Cistilnih sredstev ali
kemikalij lahko zmanjsa varnost naprave.

Varnostne naprave

Varnostne naprave so namenjene zasdéiti pred
poskodbamiin se jih ne sme spreminjatiali
premostiti.

Pretoc¢ni ventil s tlaénim stikalom

Ce rocico na brizgalni pistoli popustite, tlaéno
stikaloizklopi¢rpalkoinsebrizganjeprekine.Ko spet
pritisnete na rocico, tlacno stikalo ponovno vklopi
¢rpalko.

Pretocno stikalo preprecuje, da delovni tlak naraste
preko dovoljene meje.

Varnostni gumb
Varnostni gumb na roc¢ni brizgalni pistoli
preprecuje nehoten vklop naprave.

Varovanje narave

Recikliranje embalaze

Materiale, iz katerih je narejena embalaza,
sedareciklirati. Prosimo,daembalazooddate @é
v ponovno recikliranje.

Odstranjevanje odsluzene naprave

Ze prirazvojute napravsmo pazilinadobre
lastnosti recikliranja.

Kljubtemu sevnapravilahko nahajajo delci
ali snovi, ki ne spadajo v hisSne odpadke.

Pred prvim zagonom

Sestavljanje

Pred razpakiranjem naprave preverite vsebino po-

silike. Ce na napravi opazite prevozne pogkodbe,

takoj obvestite svojega prodajalca.

Elektriéni priklju¢ek

ANikoli ne uporabljajte poskodovanih priklju¢nih
ali podaljsevalnih kablov! Ce je priklju¢ni kabel
poskodovan, morate ga zamenjati za posebni
priklju¢ni kabel, kigalahko dobite od proizvajalca
ali njegove servisne sluzbe.

A\ Pazite, da se prikljuéni ali podalj$evalni kabel ne
poskoduje s prevazanjem, meckanje, vleGenjem
in pd. Mrezno napeljavo je treba zascititi od
vroc¢ine, olja in ostrih robov.

A Mreznega vti¢a in vticnice nikoli ne dotikajte z
vlaznimi rokami.

A\ Povezava priklju¢nega/podalj$evalnega kabla ne
sme lezati v vodi.

AVsi vodljivi deli se v delovhem podro&ju morajo
zasgcititi od vodnega curka.



* Naprava se sme prikljuciti na elektri¢no vti¢nico,
ko jo je instaliral elektrik v skladu z IEC 60364.

* Napravo priklju¢ite samo na izmenic¢ni tok. Na-
petostse moraujematistipskoplo¢iconanapravi.

* Minimalno varovanje vti¢nice 10 A (inertno).

*Za preprecitev elektricnih nesre¢ priporocamo
uporabo vtiénic s priklju¢enim prednapetostnim
stikalom (maks. 30 mA zacetneganazivnegatoka).

* Opozorilo: Neustrezni podaljSevalni kabli so lahko
nevarni. Na prostem uporabljajte samo dovoljene
in ustrezno oznac¢ene podaljSevalne kable s pre-
merom:
1 do 10 m: 1,5 mm?
10 do 30 m: 2,5 mm?

*Vtic in spojka uporabljenega podaljSevalnegakabla
morata biti odporna na vodo.

* Podaljsevalni kabel vedno popolnoma odvijte z
bobna.

Vodni prikljuéek

Upostevajte predpise podjetja za preskrbo z vodo.
Napravo priklju¢imo prekodovodne cevi(nivsestavu
naprave), ki ima sledece mere:

-dolzina najmanj 7,5 m

-premer najmanj 1/2" palca.

Priklju¢ne vrednosti so opisane na tipski tablici in
v tehniénih podatkih.

Posluzevanje

A Smrtna nevarnost!
Pnevmatikevozilinventilepnevmatiklahkoz visokotlaénim
curkom poskodujete in lahko pocijo. Prvi znak
poskodbe je sprememba barve pnevmatike. Pnev-
matikesesmeskropitinajmanjz oddaljenosti30 cm.
Mreznega vtica se nikoli ne dotikajte z vlaznimi
rokami.

Pred vsako uporabo preglejte, ali sta priklju¢ni
kabel zvticem poskodovana. Kabel, ki ni brezhiben,
dajte takoj zamenijati pri servisni sluzbi ali pri stro-
kovni osebi.

Pred vsako uporabo preglejte, ali je visokotlacna
cev poskodovana. Poskodovano cev dajte takoj

zamenjati pri strokovni/servisni sluzbi.

A Nevarnost poskodb!

Ko voda izhaja skozi visokotlacno Sobo, deluje
na brizgalno pistolo reakcijska sila. Pri brizganju
poskrbite, da trdno stojite in brizgalno pistolo ter
cev dobro drzite v rokah.

Za zascito pred odletavajo¢imi delci s Skropljene
povrsine nosite zascéitno obleko.

Preskrba z vodo

Napravo lahko z vodo napajamo npr. iz vodnega
omrezja ali pa iz odprte posode.

Pozor: Necisto¢e v dovodni vodi lahko ¢&rpalko
poskodujejo. Da se to ne more zgoditi, vamizrecno
priporo¢amo uporabo Karcherjevega vodnega filtra
(narocilna stevilka 4.730-059).

Pri delovanju visokotlacnega dcistilnika pri zaprtem
dovodu vode lahko pride do poskodb na enoti
cilindriéne glave. Cistilnik naj nikoli ne deluje z
zaprto vodno pipo.

Napajanje iz vodnega omrezja

¢ Priklju¢no cev (ni dobavljena z napravo) prikljucite
na vodni priklju¢ek naprave in na dovod vode.

* Odprite dovod vode.

Napajanje iz odprte posode

¢ Odvijte spojni del za dovodno cev.

*Sesalno cev s filtrom (ni v sestavu naprave, glej
«Poseben pribor») privijte na dovodni priklju¢ek
naprave.

e Filter potopite v posodo.

*Napravo pred uporabo prezracite:

- Odbvijte visokotlacno cev na visokotlatnem
priklju¢ku naprave.

- Napravo vklopite in jo pustite tecitako dolgo,
doklervoda iz visokotlacnega prikljucka ne
zacéne odtekati brez mehurckov.

- Napravo izklopite in nanjo ponovno privijte
visokotla¢no cev.

Priprava
*Mrezni vti¢ vtaknite v vti¢nico.
* Glavno stikalo zavrtite v polozaj «I».

Vklop
 Pritisnite varnostni gumb na brizgalni pistoli in
stisnite rocico.

Izklop

* Popustite rocico.

Ob prekinitvah delaalizapustitvinaprave s pritiskom
na varnostni gumb preprecite nehoten vklop na-
pave.

Reguliranje delovnega tlaka

Zvisanje delovnega tlaka:
Brizgalno cev zavrtite v smeri «<Max».

Zmanjsanje delovnega tlaka:
Brizgalno cev zavrtite v smeri «Min».

Dodajanje cistilnega sredstva

* Sesalnocevzadistiinosredstvoizvlecite za zeleno
dolzino iz ohisja.

¢ Dozirniventil za gistilno sredstvo vtaknite v posodo
s Cistilnim sredstvom.

* Brizgalno cev zavrtite v smeri “Mix” do konca.

Ce ste dodali Gistilno sredstvo
* Dozirniventilzagistiinosredstvopostavitev posodo
s Cisto vodo, napravo vklopite za 1 minuto in
napravo tako splaknite.
Priporoéena metoda ¢iséenja
1. Cistilno sredstvo varéno poskropite po suhi
povrsini in ga pustite delovati, ne da se posusi.
2. Razkrajano umazanijo odstranite (oplaknite)
z visokotlaénim brizganjem.
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Konec delovanja

* Glavno stikalo zavrtite v polozaj «0»,
e zvlecite priklju¢ni vtic,

Pri napajanju iz vodovodnega omrezja
¢ Zaprite dovod vode
*in napravo odklopite z vodovodnega omrezja.

Pri napajanju iz odprte posode

* Sesalno cevsfiltrom odvijte na priklju¢ku naprave,

srocico pistole stiskajte, dokler naprava ne ostane
brez tlaka in

* pritisnite varnostni gumb za zavarovanje pred ne-
hotenim vklopom.

Shranjevanje naprave

Pozor! Zmrzallahko napravo, ki ni popolnoma
izpraznjena, unici. Napravo pozimi shranite

v prostoru, kjer ne zmrzuje.

*Brizgalno cev loc¢ite z brizgalne pistole .

* Navijte priklju¢ni kabel in ga obesite npr. narocaj.

Prenasanje naprave

*Napravo pred prenasanjem izklopite.

* Za prenasanje po stopnicah ali preko ovir dvignite
napravo za rocaj za transportiranje.

e Zaprenasanje naprave preko ravnih povrsinvlecite
napravo za drzaj za vleko.
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Poseben pribor

Vsestranskostvasenapravesezuporaboposebnega
priborazelo poveca. Ve¢informacijo tem dobite pri
prodajalcu Karcherjevih naprav.

Glej slike na strani 110.

1 Vrteéa se Soba
zatrdovratnoumazanijonprnamahovinastihaliobrabljenih
zunanjihpovrsinah

2 Varovalopredskropljenjemprirezkalnikuum-
azanije

3 Sestav za ¢iSéenje cevi
proti zamasenimi cevi in odvodi

4 Vrteca se umivalna krta¢a
za ¢iscenje karoserij in steklenih povrsin

5 Umivalna krtac¢a
za ¢iscenje gladkih povrsin, npr. avto, ¢oln

6 Sestav za mokro brizganje
za odstranjevanije rje ali barve

7 Fleksibilna brizgalna cev
prepogljiva Soba za ¢is¢enje tesko dosegljivih mest

8 Trojna Soba z brizgalno cevjo

9 Brizgalna cev za tezko dostopna mesta
posebnodolgabrizgalnacev,npr.zaciséenjestresnih
Zlebov

10Brizgalna cev za pod

11 PodaljSek brizgalne cevi

12 Visokotlaéna cev

13 Podaljsek cevi

14 Sestav za sesanje velikih koli¢in

15Sesalna cev s filtrom
za sesanje vodnih zalog npr. iz ribnikov ali sodov

16 Vodni filter

17 Protipovratni ventil

18T-Racer
zacis¢enje povrsin(npr.teras, dovozov, hisnih sten)
brez brizganja

Cistilna sredstva

Zadelovanjebrezmotenjinzaprimernostk vsakemu
nacinu ¢is¢enja priporo¢amo uporabo Karcherjevih
¢istilnih in negovalnih sredstev. Pri prodajalcu zah-
tevajte vec¢ informacij o Cistilnem programu in si
pustite svetovati. Spodaj najdete le manjsi izbor
Cistilnih sredstev:
Univerzalno ¢istilno sredstvo

Profi RM 555 ULTRA
Cistilno sredstvo za avtomobile

Profi RM 565 ULTRA
Cistilno sredstvo za gospodinjstvo in vrt

Profi RM 570 ULTRA
Cistilno sredstvo za &olne

Profi RM 575 ULTRA

Nega in vzdrzevanje

Ciséenje

Pred daljSim shranjevanjem npr. pozimi:

¢ [zvlecite dozirniventilza ¢istilnosredstvos sesalne
cevi za ¢istilno sredstvo in ga operite pod tekoc¢o
vodo.

¢ Sito v priklju¢ku za vodo izvlecite s kljunastimi
kles¢ami in ga operite pod teko¢o vodo.

VzdrZevanje
Naprava ne terja vzdrzevanja.

Pomoc¢ pri motnjah

Motnje pri delovanju naprave se deloma pojavijo
zaradi enostavnih vzrokov, ki jih lahko odpravite
sami. V dvomljivem primeru, ali ¢e je v tabeli to
izrecno omenjeno, poisc¢ite pomo¢ v pooblaséeni
strokovni delavnici.

A Nevarnost elektricnega udara!
Popravila se smejo izvajati izkljuéno v pooblaséeni
strokovni delavnici.



Naprava ne tec¢e

- Preverite, alinavedenanapetost nanapravi ustreza
mrezni napetosti.

- Preverite, ali je priklju¢ni kabel poskodovan.

Naprava ne proizvede tlaka

- Napravo odzracite: naprava naj tece brez prikl-
jucene visokotlacne cevi, dokler voda ne izhaja
brez mehurckov. Nato ponovno prikljucite viso-
kotlaéno cev.

- Ocistite sito v priklju¢ku za vodo (to lahko eno-
stavno izvlecete s kljunastimi kles¢ami).

- Preverite, ali se napravi dovaja dovolj vode.

- Preverite, ali so dovodne cevi do ¢rpalke zama-
Sene oz. ali puscajo.

Velika nihanja tlaka

- Ocistite visokotlacno Sobo:
Umazanijo lahko z iglo odstranite iz Sobe in jo
od spredaj oplaknete z vodo.

Crpalka ne tesni
- Manjse puscanje ¢rpalke je normalno. Pri vecji
netesnosti pokli¢ite servisno sluzbo.

Naprava ne sesa Cistilnega sredstva
- Ocistite filter na cevi za sesanje Cistilnega sredst-
va.

Nadomestni deli

Uporabljajte izklju¢no originalne Karcherjeve nado-
mestne dele. Pregled nadomestnih delov najdete
na koncu teh navodil za uporabo.

Servis

Garancija

VvsehdezZelahveljajogarantnipogoji, kijihdefinirajo
pripadajo¢a predstavnistva proizvajalca. Morebitne
nepravilnosti na napravi, ki se pojavijo zaradi ma-
terialnih oziroma proizvodnih napak, nadomestimo
v garantnem c&asu brezpla¢no.

V primeru, da se naprava pokvari, se z originalnim
racunom in pripadajo¢im priborom oglasite pri pro-
dajalcu oziroma pri najblizji pooblasc¢eni servisni
sluzbi.

Servisnasluzba
Pri vprasanjih ali nastanku motenj vam radi poma-
gajo nase podruznice.

Tehni¢nipodatki

Elektriéni priklju¢ek

Napetost (1~50 Hz) 230 V
Priklju¢na mo¢ 1,9 kW
Mrezna varovalka (poc¢asna) 10 A
Varnostni razred 1
Vodni prikljuéek

Temperatura dovodne vode (maks.) 40 °C
Koli¢ina dovodne vode (min.) 10 I/min
Tlak dovodne vode (maks.) (12 bar) 1,2 MPa
Podatki o mogéi

Tlak nom. (120 bar) 12 MPa
Tlak maks. (130 bar) 13 MPa
Potisna koli¢ina (400 1/h) 6,7 I/min
Doziranje cistilnega sredstva 0,3 I/min
Sesalna visina iz odprteposode

pri 20 °C 0,5 m
Reakcijska sila brizgalne pistole

ob delovnem tlaku 15 N
Nivo zvo¢nega tlaka,

L., (EN 80704-1) 74,5 dB(A)
Nivo zvo¢ne mocdi,

L, (2000/14/EG) 87 dB(A)
Dimenzije

Dolzina/Sirina/Vigina 290/340/805 mm
Teza 12,7 kg

Izjavi o konformnosti ES

Stoizjavopotrjujemo,davnadaljevanjuomenjenanaprava
zaradisvojezasnoveinnacinaizdelave, kakortudiuporabljenih
temeljnihvarnostnihinzdravstvenihzahtevustrezaspodaj
nastetimsmernicamES.

Ce kdo napravo brez nase privolitve spremeni, izgubita
izjava svojo veljavnost.

lzdelek: Visokotla¢nigistilnik
Tip: 1.423-xxx

Zadevne smernice ES:

98/37/EG

73/23/EWG(+93/68/EWG)
89/336/EWG(+91/263/EWG,92/31/EWG,93/68/EWG)
2000/14/EG

Uporabljene usklajene norme:

DIN EN 60 335 -1

DINEN 60335-2-79

DIN EN 55 014 — 1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
DIN EN 55 014 — 2: 1997 + A1: 2001

DIN EN 61 000 — 3 — 2 : 2000 + A2: 2005

DIN EN 61 000 - 3 — 3 : 1995 + A1: 2001

Uporabljenipostopekocenjevanjakonformnosti: PrilogaV
Izmerjeninivozvoénemodi: 85dB(A)
Zajamceninivozvoénemodi: 87 dB(A)
Zinternimiukrepijezagotovljeno,daserijskenapravevedno
ustrezajo zahtevam aktualnih smernic ESinuporabljenih
usklajenihnorm.Podpisaniravnajoponarociluinspooblastilom
vodstvapodijetja.

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungs-
technik GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waib-
lingen, HRB

Geschaftsfihrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg
Metz

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
Alfred - Karcher - Str. 28-40

P.O. Box 160 . _ (é
D - 71349 Winnenden o — W Yesec
Tel.: +49 7195 14-0 ~H. Jenner S. Reiser

Fax: +49 7195 14-2212
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Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzeniaprzeznaczonejestdostosowaniawytacznie

w gospodarstwie domowym, a nie do uzytku za-

robkowego

- doczyszczeniamaszyn, pojazdow, budowli,narzedzi,
elewaciji, taraséw, urzadzeh ogrodowych itp. za
pomoca wysokocisnieniowego strumienia wody
(w raziepotrzebyzdodatkiemsrodkaczyszczacego),

-do czyszczenia silnikéw tylko w miejscach
z odpowiednim oddzielaczem oleju,

-z zastosowaniem wyposazenia, czesci zamiennych
isrodkowczyszczacychdopuszczonychprzezfirme
Karcher. Przestrzegaé wskazowek podanych na
opakowaniach srodkow czyszczacych.

Wskazowkibezpieczenstwa

A Uzytkowanie urzadzenia w pomieszczeniach
zagrozonych wybuchem jest zabronione.

AW przypadku uzytkowania urzadzenia w strefach
narazonych na niebezpieczenstwo (np. na stac-
jach benzynowych) nalezy przestrzega¢ od-
powiednich przepiséow dotyczacych bezpiec-
zenstwa.

ANie uruchamia¢ urzadzenia, je$li kabel
przytaczeniowy lub wazne czesci urzadzenia, np.
czesci stanowigce o bezpieczenstwie
uzytkowania, weze wysokocisnieniowe, pistolet
natryskowy sg uszkodzone.

A Uwaga: Weze wysokocisnieniowe, armatura i
elementy taczace sa istotne dla bezpieczenstwa
uzytkowania urzadzenia. Uzywa¢ tylko wysoko-
ci$nieniowych wezy, armatury i elementow
taczacych zalecanych przez producenta.

A\ Urzadzenia nie mogg uzytkowac dzieci lub osoby
nie poinstruowane.

A\ Uzytkownik powinien uzywaé urzadzenia zgodnie
z jego przeznaczeniem. Powinien uwzglednic
okolicznosci towarzyszace pracy z urzadzeniem
i zwrocic uwage na osoby trzecie, a szczegolnie
dzieci.
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A Uwaga: Nie uzywac urzadzenia, jesli w zasiegu
jego pracy znajdujg sie inne osoby, chyba ze
ubrane sg w odziez ochronna.

A Uwaga: Niewtasciwe obchodzenie sie z wodg

pod wysokim cisnieniem moze by¢ niebezpiecz-
ne.
Strumien wody nie moze by¢ kie-
rowany naludzi, zwierzeta, nasamo
urzadzenie lub na inne czynne
urzadzenia elektryczne.

A\ Nie kierowaé strumienia wody na siebie lub inne
osoby w celu oczyszczenia odziezy lub obuwia.

ANie polewaé wodag przedmiotéw zawierajacych
sktadniki szkodliwe dla zdrowia (np. azbest).

A Uwaga: Opony lub wentyle detek moga zosta¢
uszkodzone przez strumien wody pod wysokim
cisnieniem i wskutek tego pekngé. Pierwsza
oznaka tego jest przebarwienie opony. Uszkod-
zone opony lub wentyle detek mogg stanowic¢
niebezpieczenstwo dla ludzkiego zycia. Ich czy-
szczenie moze sie odbywac tylko z odlegtosci
co najmniej 30 cm.

A Mycie, w wyniku ktorego powstaja wody $cie-
kowe zawierajgce olej, np. mycie silnika, moze
by¢ przeprowadzane tylko miejscach z wbudo-
wanym oddzielaczem oleju.

A Przy czyszczeniu powierzchni lakierowanych w
celu unikniecia uszkodzen nalezy zachowac
odstep co najmniej 30 cm.

A Nigdy nie nalezy zasysaé ptynow zawierajgcych
rozpuszczalniki lub rozcienczonych kwasow!
Naleza do nich np. benzyna, rozcienczalnik do
farb lub olej opatowy. Ich opary sg szczegolnie
tatwopalne, wybuchowe i trujgce. Nie wolno
zasysac acetonu, nie rozcienczonych kwasow i
rozpuszczalnikdw, poniewaz moga one zniszczy¢
materiaty, z ktérych zbudowane jest urzadzenie.

AW celu ochrony przed odpryskami nalezy w razie
potrzeby zatozyé odpowiednie okulary i ubranie
ochronne.

A Urzadzenia w ruchu nigdy nie zostawia¢ bez
nadzoru.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

A\ Uwaga: Konstrukcja urzadzenia dostosowana jest
do srodkow czyszczacych dostarczanych badz
zalecanych przez producenta. Uzywanie innych
srodkow czyszczacych lub chemikaliédw moze
powadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia.

Wyposazenie bezpieczenstwa.
Wyposazeniebezpieczenstwastanowiochroneprzed
zranieniem i nie wolno go zmienia¢, ani wytaczac.

Zawor przelewowy z wytgcznikiem ci$nie-
niowym

Po zwolnieniu dzwigni recznego pistoletu natrysko-
wegowytacznikcisnieniowywytgczapompe, strumien
wysokocisnieniowy przestaje wyptywac¢. Po nacis-
nieciu dzwigni wytacznik cisnieniowy wigcza po-
nownie pompe.

Zawor przelewowy zapobiega przekroczeniu do-
puszczalnego cisnienia roboczego.

Przycisk zabezpieczajacy

Przycisk zabezpieczajacy umieszczony na
recznym pistolecie natryskowym uniemozliwia
przypadkowe wiaczenie urzadzenia.

Ochronasrodowiska

Recykling opakowania

Materiaty uzyte do opakowania nadajg sie
do recyklingu. Prosimy o oddanie opako-
wania do recyklingu.

&

Recykling zuzytych urzadzen

Juz w fazie projektowania uwzgledniono
przydatnosc¢ niniejszego urzadzenia do re-
cyklingu.

Mimo to urzadzenie moze zawiera¢ czesci
lub materiaty, ktore nie powinny byé wyr-
zucane do zwyktych pojemnikéw na $mieci.



Przed pierwszym uruchomieniem

Montaz

Przy rozpakowaniu urzadzenia sprawdzi¢ zakres
dostawy. W przypadku stwierdzenia uszkodzen
powstatych w czasie transportu prosze
zawiadomi¢ natychmiast Panskiego sprzedawce.

Podtaczenie elektryczne

ANigdy nie uzywac¢ uszkodzonych Kkabli
przytaczeniowych lub przedtuzaczy! Jesli kabel
przytaczeniowy jest uszkodzony nalezy wymieni¢ go
na odpowiedni kabel dostepny u producenta
urzadzenia lub w jego serwisie.

A\ Nalezy zwracaé uwage, aby kabel przylaczeniowy
lub przedtuzacz nie zostaty uszkodzone wskutek
przejechania po nich, miazdzenia, rozciggania itp.
Przewody nalezy chroni¢ przed upatem, olejem i
ostrymi krawedziami.

A Nigdy nie dotyka¢ gniazdka i wtyczki mokrymi
rekami.

A kaczenie kabla przytaczeniowego z przedtuzaczem
nie moze leze¢ w wodzie.

A\ Wszystkie elementy przewodzace prad w zasiegu
pracy urzadzenia musza by¢ chronione przed
strumieniami wody.

* Urzadzenie moze by¢ podtaczone tylko do przytacza
elektrycznego wykonanego przez elektryka zgodnie

z |IEC 60364.

* Urzadzenie podtgczac tylko do pradu zmiennego.
Napiecie musiby¢ zgodne z tabliczkg identyfikacyjna
urzadzenia.

* Minimalne zabezpieczenie gniazdka 10 A (inercyjne)

*Dla unikniecia wypadkéw spowodowanych pradem
zalecamy uzywanie gniazdek z podtagczonym sze-
regowo wytacznikiem ochronnym pradu uszkodze-
niowego (znamionowy prad wytaczajgcy o natezeniu
max. 30 mA)

*Uwaga: Nieodpowiednie przedtuzacze moga by¢
niebezpieczne.Nadworzenalezyuzywactylkoprzedtuzaczy
dopuszczonych przez producenta urzadzenia, od-
powiednio oznaczonych i o wystarczajacym prze-
kroju:

1-10 m: 1,5 mm?
10 -30 m: 2,5 mm?

* Wtyczkaifgczenieprzedtuzaczamuszaby¢ wodosz-
czelne.

* Przedtuzacznalezyzawszerozwija¢zbebnawcatosci.

Przytacze wodne

Przestrzegaé przepisow terenowego przedsiebiorst-
wa zaopatrujgcego w wode.

Zastosowac tylko waz doprowadzajacy (nie nalezy
do zakresu dostawy) wode o wymiarach:
-dtugosc¢ 7,5 m

-$rednica co najmniej 1/2".

Dane dotyczace przytaczy patrz tabliczka znamiono-
wa/dane techniczne.

Obstuga

A Niebezpieczenstwo zagrozenia zycia!
Strumien wysokocisnieniowy moze uszkodzi¢ opony
samochodowe/wentyleoponispowodowacichpeknigcie.
Pierwszg oznaka jest przebarwienie opony. Opony
czysci¢ z odlegtosci co najmniej 30 cm.

Wtyczki nie wolno dotyka¢ mokrymi rekoma.
Elektryczny przewod zasilajacy i wtyczke sprawdzac
przed kazdym uzyciem urzadzenia, czy nie sg usz-
kodzone. Uszkodzony elektryczny przewod zasilajacy
zleci¢ natychmiast do wymiany w autoryzowanym
punkcie serwisowym/warsztacie elektrycznym.
Wazwysokocignieniowysprawdzaéprzedkazdymuzyciem
urzadzenia, czy nie jest uszkodzony. Uszkodzony waz
wysokocisnieniowy natychmiast wymienic.

A Niebezpieczenstwo zranienia!

Strumien wodny wyptywajgcy z dyszy wysokocisnie-
niowej wywotuje site odrzutu na recznym pistolecie
natryskowym. Przy pracy przyjaé pewna pozycje i
trzymac¢ mocno rurke strumieniowa.

W razie potrzeby w celu ochrony przed odpryskami
wody zastosowac¢ odpowiednie ubranie ochronne.

Pobér wody
Urzadzenie moze pobiera¢ wode np. z przewodu
wodociagowego lub otwartego zbiornika.

Uwaga! Zanieczyszczenia znajdujace sie w wodzie
doptywowej moga uszkodzi¢ pompe. Aby temu za-
pobiec polecamy bezwzglednie zastosowac filtr wodny
firmy Kércher (numer do zaméwienia 4.730-059).
Wiaczeniewysokocisnieniowegourzadzeniaczyszczacego
przy zamknietym doptywie wody spowoduje uszkod-
zenie jednostki gtowicy cylindra. Nie wolno nigdy
wtaczacurzadzenia, jezelizawordoprowadzajagcywode
jest zamkniety.

Pobér wody z przewodu wodociggowego
*Waz doprowadzajacy wode (nie nalezy do zakresu
dostawy)przytaczycdoprzytaczawodnegourzadzenia
i do przytacza wody doptywowej (np. zawor wodny).
*Doptyw wody otworzyc.

Pobér wody z otwartego zbiornika

* Ztaczke doprowadzenia wody odkrecic.

*Waz zasysajacy z filtrem (nie nalezy do zakresu
dostawy, patrz «\Wyposazenie dodatkowe») przykre-
ci¢ do przytacza wodnego urzadzenia.

* Filtr zawiesi¢ w zbiorniku.

*Przed uzyciem urzadzenie odpowietrzyé.

- Waz wysokocisnieniowy odkreci¢ z przytacza
wysokocisnieniowego urzadzenia.

- Wiaczy¢ urzadzenie i pozostawi¢ tak dtugo,
az z przytacza wysokocisnieniowego poleje
sie woda bez pecherzykow powietrza.

- Nastepnie wytaczy¢ urzadzenie i przykrecic
ponownie waz wysokocisnieniowy.

Przygotowanie
*Wtyczke wtozy¢ do gniazdka sieciowego.
*Wytacznik gtéwny nastawi¢ na «I».

Wiaczanie

* Przycisk zabezpieczajgcy na recznym pistolecie na-
tryskowym nacisna¢ i pociagna¢ dzwignie recznego
pistoletu natryskowego.

Wytaczanie

*Dzwignig zwolnic.

Na czas przerw w pracy i przed

pozostawieniem urzadzenia zabezpieczyé go

przed niezamierzonym witaczeniem poprzez

nacisnigcie przycisku zabezpieczajgcego.
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Regulacja ci$nienia

Zwiekszanie ci$nieniaroboczego:
rurke strumieniowa przekreci¢ w kierunku «Max».

Zmniejszanie ci$nieniaroboczego:
rurke strumieniowa przekreci¢ w kierunku «Min».

Dodawanie srodka czyszczacego

* Wazzasysajacysrodekczyszczacywyciagnacz obudowy
na odpowiednig dtugosé.

*\Wazzasysajacysrodekczyszczacyzawiesic¢w zbiorniku
srodka czyszczacego.

* Rurke strumieniowg przekreci¢ w kierunku “Mix”"do
oporu.

Po pracy ze Srodkiem czyszczacym

*\Wazzasysajacysrodekczyszczacyzawiesic¢w zbiorniku
z czysta woda, wiaczy¢ urzadzenie i przeptukac
okoto 1 minute.

Zalecana metoda czyszczenia

1.Suchg powierzchnie spryskaé oszczednie srodkiem
czyszczacym i pozostawic¢ pod jego dziataniem (nie
dopusci¢ do wyschniecia).

2.Rozpuszczony brud sptuka¢ wysokocisnieniowym
strumieniem.

Zakonczeniepracy

*Wytacznik gtowny ustawi¢ na «0».
*Wtyczke wyja¢ z gniazdka sieciowego.

Przy poborze wody z przewodu

wodociggowego

e Zamkng¢ doptyw wody.

*Urzadzenie odtgczy¢ od przytacza wodnego.

Przy poborze wody z otwartego zbiornika

*Waz ssacy z filtrem odkreci¢ z przytgcza wodnego
urzadzenia.

* Dzwignigrecznegopistoletunatryskowegonacisna¢,
zaczekac¢ az cisnienie catkowicie opadnie.

*Przycisk zabezpieczajgcy nacisngé, aby zabez-
pieczycéurzadzenieprzedprzypadkowymwtaczeniem.
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Przechowywanie

Uwaga! Mrozzniszczyurzadzenie, jezelinie bedzie

catkowicieoproznionezwody.Zimanajlepiejprzechowy-

wac urzadzenie w pomieszczeniuchronionymprzed

mrozem.

* Rurke strumieniowg odtgczy¢ od recznego pisto-
letu natryskowego.

* Elektryczny przewdd zasilajacy zwing¢ i np. za-
wiesi¢ na recznym pistolecie natryskowym.

Transport
*Przed transportem wytaczy¢ urzadzenie.
¢ Do transportu po schodach lub przez przeszkody
unies¢ urzadzenie chwytajac je za uchwyt do
przenoszenia.
* Do transportu na ptaskich powierzchniach ciggnac¢
urzadzenie za uchwyt prowadzacy.

Wyposazeniedodatkowe

Wyposazenie dodatkowe rozszerza mozliwosci

uzytkowe Panskiego urzadzenia. Blizsze infor-

macje mozna otrzymac¢ w punkcie sprzedazy

firmy Karcher.

Rysunki patrz strona 110.

1 Frez do brudu
do trudnych do usuniecia zanieczyszczen jak np.
powierzchni zewnetrznych pokrytych mchem lub
zwietrzatych

2 Ostona odpryskowa frezu do brudu

3 Zestaw do czyszczenia rur
przeciw zatkanym rurom i odptywom

4 Obrotowa szczotka do mycia
do czyszczenia karoserii i powierzchni szklanych

5 Szczotka do mycia
do czyszczeniagtadkich powierzchni, np. samocho-
du, todzi

6 Zestaw strumieniowy
do usuwania rdzy lub farby

7 Elastyczna rurka strumieniowa
ruchoma dysza do czyszczenia trudno dostepnych
miejsc

8 Dyszaztrzemanastawieniamizrurkastrumieniowa

9 Rurkastrumieniowadoczyszczeniatrudnodostep-
nychmiejsc
szczegolniedtugarurastalowa

10 Rurka strumieniowa do czyszczenia podtoza

11 Przedtuzacz rurki strumieniowej

12Waz wysokocisnieniowy

13 Przedtuzacz weza

14 Zestaw do zasysania duzych ilosci

15Waz zasysajacy z filtrem
do zasysania wody z zasobnikow, np. ze stawow i
beczek z wodg

16 Filtr wodny

17 Zawor przeciwzrotny

18T-Racer
donierozpryskowegomyciapowierzchni,np.tarasow,
wjazdow na podworze, scian domoéw

Srodkiczyszczace

Polecamy program $rodkow czyszczgcych
i pielegnujacych firmy Karcher, ktory zapewni be-
zawaryjnapraceiutatwidoborodpowiedniegosrodka
do danego zadania. Prosze zwrocic¢ sie o porade,
albo zazadac¢ informaciji. Do wyboru proponujemy:
l’.lniwersalnyérodekczyszczqcy Profi RM 555 ULTRA
$rodekczyszczqcydosamochodéw Profi RM 565 ULTRA
Srodek czyszczacy do domu i ogroduProfi RM 570 ULTRA
Srodek czyszczacy do jachtow Profi RM 575 ULTRA

Czyszczenie, przegladi konserwacja

Czyszczenie

Przed odstawieniem urzgdzenianadtuzszyczas, np.

na zime nalezy:

e Zawor dozujacy srodek czyszczacy zdjac z weza
zasysajacego srodek czyszczacy i wymyé pod
biezaca woda.

* Zprzytgczawodnegowyjacsitkozapomocaptaskich
kleszczy i wymy¢ pod biezgcg woda.

Przeglad i konserwacja

Urzadzenie nie wymaga przegladow, ani konser-

wacji.



Pomoc w razie zaktécen

Przyczyngzaktdcensaczestodrobnostki, ktoremozna
samemu usunac¢ korzystajac ze wskazowek umiesz-
czonych dalej. W watpliwych przypadkach, albo w
przypadkachnieuwzglednionychwtymwykazieprosze
zwrocié sie do autoryzowanego punktu serwisowego
naszej firmy.

Niebezpieczenstwo porazeniapradem!
Naprawy urzadzenia moze dokona¢ tylko autoryzo-
wany punkt serwisowy.

Urzgdzenie nie wtgcza sie.

- Sprawdzi¢, czy napiecie podane natabliczce zna-
mionowej jest zgodne z napieciem zrédta pradu.

- Sprawdzi¢, czy elektryczny przewdd zasilajacy nie
jest uszkodzony.

Urzadzenie nie daje pozadanego ci$nienia

- Urzadzenie odpowietrzy¢: Wiaczy¢ urzagdzenie bez
weza wysokocisnieniowego i pozostawi¢ na tak
dtugo, az z przytgcza wysokocisnieniowego poleje
sie woda bez pecherzykow powietrza. Nastepnie
ponownie przytagczyé waz wysokocisnieniowy.

- Wyczyscic sitko w przytaczu wodnym (sitko mozna
tatwo wyja¢ za pomocg ptaskich kleszczy).

- Sprawdzi¢ natezenie przeptywu wody doptywowej.

- Sprawdzi¢, czy wszystkie przewody doptywowe
pompy sa szczelne i czy nie sg zatkane.

Znaczne wahania cisnienia

- Wyczysci¢ dysze wysokocisnieniowa:
Usunac¢ zanieczyszczenia z otworow dyszy za po-
mocag igty i przeptukac¢ przeciwnym strumieniem
wody.

Nieszczelna pompa

- Nieznaczne nieszczelnosci pompy sa zjawiskiem
normalnym. Przy wiekszych nieszczelnosciach za-
wiadomi¢ autoryzowany punkt serwisowy.

Srodek czyszczacy nie jest zasysany

- Wyczyscicfiltrwwezuzasysajacymsrodekczyszczacy.

Czesci zamienne

Dlategoproszestosowaéwytacznieoryginalneczesci

zamienne. Lista cze$ci zamiennych znajduje sie na

koncu tej instrukcji obstugi.

Serwis

Gwarancja

W kazdym kraju obowiazujg warunki gwarancji wy-
danej przez nasze przedstawicielstwo handlowe w
tym kraju. Ewentualne usterki urzgdzenia usuwane
sg w okresie gwarancji bezptatnie, o ile spowo-
dowane sg btedem materiatowym lub produkcyjnym.
Wprzypadkuroszczeniagwarancyjnegoproszezwrocic
sie zurzadzeniemwraz zwyposazeniemi dowodem
kupna do Waszego sprzedawcy lub do najblizszego
autoryzowanego punktu serwisowego.

Punktyserwisowe
Prosze zwracac sig z pytaniami do oddziatéw naszej
firmy, tam uzyskacie Panstwo dalsza pomoc.

Danetechniczne

Podtaczenie elektryczne

Napigcie(1~50Hz) 230 V
Mocprzytacza 1,9 kW
Bezpieczniksieciowy 10 A
Klasa ochrony 1, IPX5
Przytagcze wodne

Temperatura wody doptywowej, max. 40 °C

Natezenie przeptywu wody doptywowej, min.10 |/min
Cisnienie wody doptywowej, max. (12 bar) 1,2 MPa
Wydajnos$¢ urzadzenia

Cisnienieroboczenom. (120bar) 12 MPa
Cisnienieroboczemaks. (130bar) 13 MPa
Wydajno$épompy (4001/h) 6,7 I/min
Zasysanie $rodka czyszczacego 0,3 I/min
Wysokos¢ ssania z otwartego

zbiornika 20 °C 0,5 m

Sita odrzutu na recznym pistolecie
natryskowym przy ci$nieniu roboczym 15 N
poziomcisnieniaakustycznego,

L.,(EN 60704-1) 74,5 dB(A)
poziom mocy akustycznej,

L,,(2000/14/EG) 87 dB(A)
Wymiary

Diugosc/szerokosé/wysokos¢  290/340/805 mm
Masa 12,7 kg

Deklaracja zgodnosci Wspolnoty Europejskiej (EG)

Niniejszym o$wiadczamy, ze nizej okreslona maszyna od
projektu poprzez konstrukcje, az do wersji wprowadzonej
przez nas do uzytku spetnia obowiazujace podstawowe
wymagania bezpieczenstwa i higieny pracy wymienionych
wytycznych EWG.

W przypadku wprowadzenia zmian w maszynie, ktére nie
zostatyznamiuzgodnionedeklaracjatatraciswojgwaznosc.

Wyréb: Wysokocisnieniowych urzadzen czyszczacych
Typ: 1.423-xxx

Obowiazujace wytyczne Wspdlnoty Europejskiej (EG):
98/37/EG

73/23/EWG(+93/68/EWG)
89/336/EWG(+91/263/EWG,92/31/EWG,93/68/EWG)
2000/14/EG

Zastosowanezgodnenormy:
DIN EN 60 335 - 1

DIN EN 60 335 -2 - 79

DIN EN 55 014 — 1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
DIN EN 55 014 — 2: 1997 + A1: 2001

DIN EN 61 000 - 3 — 2 : 2000 + A2: 2005

DIN EN 61 000 - 3 — 3 : 1995 + A1: 2001

zastosowana metoda oceny zgodnosci: zatgcznik nr V
zmierzony poziom mocy akustycznej: 85 dB(A)
gwarantowany poziom mocy akustycznej: 87 dB(A)
Poprzezodpowiedniedziataniawewnetrznezapewniasie, ze
urzgdzenia seryjne spetniaja zawsze wymagania aktualnych
wytycznych Wspolnoty Europejskiej (EG) i zastosowanych
norm.

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungs-
technik GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waib-
lingen, HRB

Geschaftsfihrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg
Metz

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
Alfred - Karcher - Str. 28-40

P.O. Box 160 D AT
D - 71349 Winnenden e v[/(éf‘SQf
Tel.: +49 7195 14-0 ~H. Jenner S. Reiser

Fax: +49 7195 14-2212
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Domeniile de utilizare recomandate

Aparatul se va folosi numai pentru uz personal la:

-curatarea cu jet de inalta presiune (la nevoie
cu detergent) a masinilor, a autovehiculelor,
a constructiilor,auneltelor, afatadelor,a teraselor,
a uneltelor de gradinarie,

- curatarea motoarelor - numai in locuri amenajate
cu separator de ulei,

- curatareacuaccesorii,piesedeschimbsi detergenti
omolgati de firma Kéarcher. Respectati indicatiile
de pe etichetele detregentilor.

Pentrusigurantadumeavoastra

A\ Este interzisa folosirea in incaperi cu pericol de
explozie.

A\ La folosirea aparatului in imprejurimi pericoloase
(de exemplu la statii de benzind) trebuie luate
in considerare indrumarile de siguranta cores-
punzatori.

A Aparatul sa nu fie pus in functiune, daca este
deteriorat cablul de alimentare cu curent electric
din retea sau parti importante al aparatului, de
exemplu elementele de siguranta, furtunurile de
inalta presiune, pistolul de ejectie.

A Atentie: furtunurile de apa de inalta presiune,
armaturele si racordurile sunt importante pentru
siguranta aparatului. Sa fie folosite numai furtun-
uri de inaltd presiune, armature si racorduri
recomandate de catre producator.

A Aparatul nu trebuie pus in functiune de catre
copii sau persoane neautorizare.

A\ Aparatul se va folosi numai in mod propriu. Sa
fie luate in considerare conditiile locale si la
lucrarea cu aparatul sa se atraga atentie a
prezentei unei alte persoane, indeosebi copii.

I\ Atentie: Aparatul sa nu fie folosit in cazul in care
in perimetrul actiunii se afla alte persoane decat
daca poarta straie de protectie.

A Atentie: jetul de apa de inalta presiune poate
fi pericolos la folosirea neregulata.

g9p Roméneste

Jetul de apa nu trebuie indreptat
spre oameni, animale, utilaje elec-
trice sub tensiune sau spre aparat.

A Nu indreptati jetul spre sine insusi
sau spre alti, pentru a curata
incaltaminte.

ANu indreptati jetul spre obiecte care contin
substante vatamatoare (de exemplu azbest).

A Atentie: Pneurile vehiculelor sau ventilele ace-
stora pot fi deteriorate de jetul de inalta presiune
si pot exploda. Un prim indiciu in acest sens
este decolorarea pneului. Deteriorarea pneurilor
vehiculelor sau ventilelor acestora duce un
pericol de moarte! Spalati pneurile de la o
departare de cel putin 30cm.

A Activitati de curatare la care se obtine apa
reziduala cu un continut de carburant, de
exemplu la spalarea motoarelor de desubt,
trebuie facute numai tn locuri de spalat cu
dispozitiv de separare a uleiului.

A\ Lacuratarea suprafetelor lustruite trebuie pastrata
o distanta minima de cel putin 30cm, pentru a
se evita deteriorarea lor.

A Niciodatd sa nu se aspira lichizi care contin
solventi sau acizi nediluate! Din acest gen sunt
de exemplu benzina, solventul de vopsea sau
pacura. Vaporii care rezulta la ejectia jetului sunt
usor inflamabili, explozivi si otravitori. Sa nu se
folosesc acetona, acizi si solventi nediluate,
pentru prevenirea distrugerii aparatului.

A Pentru protectia impotrivd obiectelor antrenate de
jetul de apa se recomanda sa purtati la nevoie
imbracamintede protectiesiochelaride protectie.

A\ Aparatul sa nu fie lasat niciodata fara supraveg-
here in timpul lucrarii.

A\ Atentie: Acest aparat este elaborat de a folosi
detergenti, care sunt livrati sau omolgati de catre
producétor. Folosirea unor altor detergenti sau
chimicale poate strica siguranta aparatului.

Dispozitive de securitate

Dispozitivele de securitate sunt destinate protectiei
contra accidentelor. Este interzisa modificarea sau
demontarea lor.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

straie sau

Ventil de prea plin cu comutator manome-
tric

Daca se elibereaza parghia pistolului, pompa se
opreste prin intermediul comutatorului manometric.
La o noua actionare a parghiei pistolului, comu-
tatorul manometric declanseaza iarasi pompa.
Ventiluldepreaplinimpiedicadeasemeneadepasirea
presiunii maxime admise.

Buton de asigurare
Butonuldeasigurarede pepistolimpiedecapornirea
accidentald a aparatului.

Protectiamediului

Dezafectarea ambalajului

Materialele din care este confectionat am-
balajul sunt reciclabile. Va rugam sa predati
ambalajul la centrele de colectare si reci-
clare.

€5

Dezafectarea filtrului vechi

incadin stadiul de proiectare aacestuifiltru
s-a urmarit ca el sa poata fi reciclat cu
mare usurinta.

in ciudaacestuifapt, filtrul poate sa contina
piese sau materiale a caror ajungere in
reziduurile menajere se va evita.

inainte de prima utilizare

Instructiuni de montare

Verificati continutul livrarii. in cazulin care constatati
un defect datorat transportului, anuntati imediat
centrul de desfacere.

Alimentarea electrica

A Niciodata sa nu folositi cabluri sau prelungitori
electrice deteriorate. Atunci cand cablul electric
se deterioreaza, el trebuie inlocuit cu un cablu
electric potrivit care se poate procura de la
producator sau de la serviciul de reparatii al lui.

A La conectarea la reteaua electrica trebuie sa fie
data o atentie deosebitd a cablurilor si a pre-



lungitorilor electrice ca sa nu fie stricate prin
calcare, strivire, tragere etc. Cablurile electrice
a retelei trebuie ferite de caldura, uleiuri si
muchii ascutiti. Die Netzleitungen vor Hitze, Ol
und scharfen Kanten schutzen.

ANu manipulati niciodata fisa cu manile umede.

A\ Cuplajul intre cablul electric si prelungitor tre-
buie sa nu fie in apa.

AToate partile conductibile aflate in zona de lucru
trebuie sa fii protejate de jetul de apa.

e Aparatul trebuie sa fie conectat electric conform
IEC 60364, de catre un electrician autorizat.
e Aparatul trebuie sa fie alimentat electric numai cu
curent alternativ. Tensiunea de alimentare trebuie
sa corespunda celei indicate pe placuta apara-

tului.

*Protectie minimala a prizei 10A (inerta)

*Pentru evitarea accidentelor electrice recoman-
dam sa fie folosite prize de protectie diferentiala
cuunintrerupatordeprotectiesuplimentar(max.30mA
curent electric nominal prin intrerupator)

* Atentie: Prelungitoarele electrice necorespun-
zatoare pot sa fii pericoloase. Folositi in spatii
libere numai cabluri electrice omolgate si marcate
corespunzator cu sectiunea transversala:

1 pana 10m: 1,5mm?
10 pana 30m: 2,5mm?

* Fisa si cuplajul cablului electric prelungitor folosit
trebuie sa fie etansate ermetic

e Cablul electric de prelungire trebuie sa se
desfasoare in deplin de pe tambur.

Alimentarea cu apa de la reteaua de apa
potabila
Respectatiindicatiilefurnizoruluidumneavoastrade apa.
Utilizati numai furtune prelungitoare (nu se livreaza
in versiunea standard) cu urmatoarele cote:
-lungimea minimum 7,5 m

-diametrul minimum 1/2".

Parametri de alimetare: vezi placuta indicatoare/
Date tehnice

Manuireaaparatului

A Pericol de moarte!
Pneurilevehiculelorsauventileleacestorapotfi deteriorate
de jetul de inalta presiune si pot exploda. Un prim
indiciu in acest sens este decolorarea pneului.
Spalati pneurile de la o departare de cel putin
30 cm.

Nu manipulati niciodata fisa cu mainile umede.
Inaintedefiecareutilizareverificatiintegritateacablului
de alimentare electrica. in cazul in care cablul este
deteriorat, acesta se va inlocui imediat de catre o
unitate de reparatii sau de catre un electrician
autorizat.

Verificati integritatea furtunului de inalta presiune.
in cazul in care furtunul este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit imediat.

A Pericol de accidentare

Jetul de apa produce un recul la pistol. Pentru
siguranta dumneavoastra va recomandam sa statiin
echilibru si sa strangeti bine pistolul cu mana.
Pentru protectia impotriva obiectelor antrenate de
jetul de apa se recomanda sa purtati imbracaminte
de protectie.

Alimentarea cu apa

Aparatul poate fi alimentat cu apa de larobinet sau
dintr-un rezervor deschis.

Atentie! Impuritatiin apa de alimentare deterioreaza
pompa. Pentru a evita aceasta va atragem atentia
in mod special sa utilizati filtrul de apa Karcher (Nr.
de comanda 4.730-059).

Utilizarea aparatului cu robinetul de alimentare cu
apa inchis, determina deteriorarea capului pisto-
nului. Va rugam sa nu utilizati niciodata aparatul cu
robinetul de alimentare cu apa inchis.

Alimentarea cu apa de la robinet

* Legati furtunul de alimentare (nu se livreaza in
versiunea standard) la racordul aparatului si la
sursa de alimentare cu apa.

* Deschideti robinetul.

Alimentarea cu apa dintr-un rezervor
deschis
*Demontati racordul de inalta presiune.
¢ Legati la racordul aparatului un furtun de asper-
siune prevazut cufiltru (nu se livreazain versiunea
standard - vezi ,,Accesorii suplimentare®).
e Introduceti filtrul in rezervorul de apa.
einainte de utilizare, aerisiti aparatul:
-Desurubati furtunul de inaltd presiune de la
racordul aparatului.
- Lasati aparatul sa functioneze pana ce apaiese
prin racordul de inalta presiune fara bule.
- Opriti aparatul silegati din nou furtunul de inalta
presiune.

Pregatirea pentrulucru
¢ Introduceti fisa in priza.
¢ Suciti comutatorul in pozitia 1"

Pornirea

*Apasati butonul de asigurare de pe pistol si
actionati parghia.

Oprirea

« Eliberati parghia pistolului.

in timpul unor pauze sau daca lasati aparatul

nesupravegheat, apasati butonul de asigurare

pentru a evita porniri accidentale.

Reglajul presiunii
Marirea presiunii:
suciti teava in sensul ,Max".

Reducerea presiunii:
suciti teava in sensul ,Min*.

Lucrul cu detergent

*Trageti furtunul de aspirare a detergentului din
carcasa.

Introduceti furtunul de aspirare a detergentului in
rezervorul de detregnt.

* Suciti teava in sensul ,Mix“ pana la refuz.

Daca ati utilizat detergent

¢ Introduceti furtunul de aspirare a detergentului a
detergentului inrt-un recipient cu apa curata si
lasati aparatul sa functioneze in gol circa 1 minut.
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Va recomandam urmatorul mod de lucru

1. Pulverizati detergentul in mod economic pe
suprafata ce urmeaza safie curatata; lasati-1 sa
actioneze (nu-l1asati sa se usuce).

2. Murdariainmuiata se indeparteaza cu jetul de
inalta presiune.

Terminarealucrului

*Treceti comutatorul pe pozitia ,0".

*Trageti fisa din priza.

Daca ati alimetat aparatul cu apa de la
robinet

«inchideti robinetul.

e Desfaceti furtunul de alimenatre de la robinet.

Daca ati alimentat aparatul dintr-un rezer-

vor de apa deschis

*Demontati furtunul de aspirare cu filtru de la
racordul de alimetare.

* Actionatiparghiapistoluluipanalareducreapresiunii
la zero.

¢ Apasati butonul de asigurare pentru a se evita
pornirea accidentald a aparatului.

Depozitarea aparatului

Atentie! Gerul poate distruge aparatul daca acesta nu

este complet golit de apa. Peste iarna aparatul se va

depozita intr-o incapere ferita de inghet.

*Demontati teava de pe pistol .

«infasurati cablul de alimentare si agatati-l de ex.
de pistol.

Transportulaparatului

¢ Intimpul transportului aparatul trebuie sa fie oprit.

* Pentru trecerea peste scari sau praguri aparatul
se va ridica de maner.

* Pentru transportul aparatului pe suprafete orizon-
tale trageti-l de maner.
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Accesorii suplimentare

Accesoriile suplimentare extind domeniul de utilizare
a aparatului dumneavoastra. Centrul de desfacere
Karcher va ofera informatii suplimentare.

Schite vezi pagina 110.

1 Freza pentru murdarie persistenta
Pentrumurdarie persistenta sau suprafete exterioare
deteriorate.

2 Protetie pentru freza

3 Set pentru curatarea tevii
Pentru tuburi si canale astupate.

4 Perie rotativa
Pentrucuratareacaroseriilorsiasuprafetelordesticla.

5 Perie
Pentru curatarea suprafetelor netede, de exemplu
autoturism, barca.

6 Set pentru spalare cu apa
Pentru indepartarea ruginii si a vopselei

7 Teava flexibila
Caprotitorpentrucurétarealocurilorgreuaccesibile.

8 Duza tripla cu teava

9 Teava pentru zone greu accesibile
Teava lunga pentru curatarea ulucelor.

10Teava pentru podele

11 Prelungitor pentru teava

12 Furtun de inalta presiune

13 Prelungitor pentru furtun

14 Set de aspirare pentru cantitati mari

15Furtun de aspirare cu filtru
Pentru aspirarea cantitatilor de apa, de exemplu din
lacuri sau din butoaie de apa.

16 Filtru de apa

17 Ventil de retinere

18T-Racer
Pentru curatarea fara imprastiere a suprafetelor, de
exemplu terase, intrari de curte, pereti.

Detergenti

Alegeti din programul firmei Kéarcher detergentii
corespunzatori scopului urmarit. Utilizarea acestora
va garanteaza eficienta lucrului. Va recomadam sa
cereti sfatul centrului de desfacere sau sa solicitati
informatii suplimentare pentru detergenti.
Detergent universal Profi RM 555 ULTRA
Detergent pentru autovehicule

Profi RM 565 ULTRA
Detergent menajer Profi RM 570 ULTRA
Detergent pentru ambarcatiuni

Profi RM 575 ULTRA

intretinereaaparatului

Curatarea

inaintea unei depozitari mai indelungate, de ex. pe

timpul iernii:

e scoateti ventilul pentru dozarea detergentului si
clatiti-l cu apa curenta.

ecu ajutorul unui cleste plat extrageti sita din
racordul de alimentare cu apa si clatiti-o cu apa
curenta.

Lucrari de intretinere
Aparatul nu necesita lucrari de intretinere.

indrumari de depanare

Unle defectiunile, care au in multe cazuri cauze
minore, le putetiremedia dumneavoastra cu ajutorul
indrumarului de mai jos. in cazul unor defectiuni,
care nu sunt mentionate in acest capitol, va re-
comandamsavaadresatiunitatilorde reparatiiautorizate.

A Pericol de electrocutare!
Reparatii se vor efectua numai de catre
unitatile de reparatii autorizate.

Aparatul nu porneste

- Verificati daca tensiunea de alimentare corespun-
de cu tensiunea indicata pe placuta aparatului.

- Verificati integritatea cablului de alimenatre.



Aparatul nu are presiune

- Aerisiti aparatul: lasati pompa sa functioneze fara
furtunul de inalta presiune pana ce apa iese fara
bule prinracodul deinalta presiune. Apoiracordati
furtunul de inalta presiune din nou.

- Curatati filtrul din racordul de alimenatre cu apa
(se poate scoate usor cu ajutorul unui cleste plat).

- Verificati debitul sursei de apa.

- Verificati etanseitatea circuitului de alimentare cu
apa al pompei si controlati-l sa nu fie infundat.

Variatii mari de presiune

- Curatati duza de inalta presiune: impuritatile din
orificiulduzeiseindeparteazacuunac;seclateste
duza sub jet de apa.

Pompa nu este etansa

- Pierderi mici de lichid sunt normale. Daca pier-
derile sunt mai mari se va solicita sprijinul unitatilor
de reparatii autorizate.

Aparatul nu aspira detergent
- Curatati filtrul furtunului pentru aspirarea deter-
gentului.

Piese de schimb

Utilizati numai piese de schimb originale Karcher.
La sfarsitul acestor instructiuni de utilizare gasiti
o lista cu cele mai importante piese de schimb.

Service

Conditii de garantie

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie
publicate de reteaua noastra de desfacere. Even-
tuale defectiuni ale aparatului dumneavoastra, care
survin in perioada de garantie si care sunt cauzate
de defecte de fabricatie sau de material, se repara
in mod gratuit.

in cazul producerii unei defectiuni care se in-
cadreazain garantie, prezentati aparatul, accesoriile
si chitanta de cumparare la centrul de desfacere
sau ceamaiapropiata unitate de reparatiiautorizata.

Service

in cazul in care existd neclaritati sau se
produce o defectiune adresati-va cu incredere
la filialele Kéarcher.

Date tehnice

Alimentareaelectrica

Tensiunea de alimentare (1~50Hz) 230 V
Putereaabsorbita 1,9 kW
Siguranta (lenta) 10 A
Clasa de protectie 1, IPX5

Alimentarea cu apa
Temperatura apei de alimentare (maxim) 40 °C

Debitul de admisie (minim) 10 I/min
Presiunea de admisie (maxim) (12 bar) 1,2 MPa
Parametri de lucru

Presiunea de lucru (120 bar) 12 MPa
Presiunea apei (130 bar) 13 MPa
Debitul (400 1/h) 6,7 I/min
Consum de detergent 0,3 I/min

indltimea de aspirare dintr-un rezervor deschis

la de 20 °C 0,5 m
Reculul la pistolul de mana 15 N
Nivelul presiunii sonore,

L., (EN 60704-1) 74,5 dB(A)
Nivelul puterii sonore,

L, (2000/14/EG) 87 dB(A)

Gabaritulaparatului
Lungime/latime/inaltime
Greutatea fara accesorii

290/340/805 mm
12,7 kg

Declaratiedeconformitate
pentru Uniunea Europeana

Prin prezenta certificam ca aparatul mai jos mentionat,
corespundedirectivelorfundamentalealeUniuniiEuropene
referitoarelasigurantasisanatateatatprinconceptiacon-
structivacatsiprinvariantarealizatasicomercializatadenoi.
in cazul modificarii aparatului fara avizul nostru, aceasta
declaratiedeconformitateisipierdevalabilitatea.

Produsul: Dispozitivdecuratatcuinaltapresiune
Tipul: 1.423-xxx
Directivelefundamentale:

98/37/EG

73/23/EWG (+93/68/EWG)

89/336/EWG (+91/263/EWG , 92/31/EWG , 93/68/
EWG)

2000/14/EG

Normearmonizate:

DIN EN 60 335 - 1

DIN EN 60 335 - 2 - 79

DIN EN 55 014 - 1: 2000 + A1: 2001
DIN EN 55 014 - 2: 1997 + A1: 2001
DIN EN 61 000 - 3 - 2 : 2000 + A2: 2005

DIN EN 61 000 - 3 - 3: 1995 + A1: 2001
Metoda aplicata de conformitate pentru apreciere:
AnexaV

Nivelulputeriisonoremasurat: 85dB(A),
Nivelulputeriisonoremaxim: 87 dB(A).
Prinregulamenteinterioare esteasiguratcaaparateledin
productiadeseriecorespundprevederilordirectiveloractuale
ale Uniunii Europene sinormelor mentionate. Semnatarii
actioneazainnumelesicuimputernicireaconduceriifirmei.

+ A2: 2002

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Persénlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungs-
technik GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waib-
lingen, HRB

Geschaftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg
Metz

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
Alfred - Karcher - Str. 28-40

P.O. Box 160 D AT
D - 71349 Winnenden O /g s VL/%‘QQ{
Tel.: +49 7195 14-0 ~H. Jenner S. Reiser

Fax: +49 7195 14-2212
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Pouzivanie v sulade s uréenim

Toto zariadenie pouzivajte vyhradne v domacnosti
- na cCistenie strojov, motorovych vozidiel, stavieb,
naradia, fasad, teras, zahradnickych zariadeni atd'.
vysokotlakovym prudom vody (v pripade potreby s
pridanim cistiacich prostriedkov).

- na ¢istenie motorov, iba na miestach s vhodnym
lapacom oleja.

- s prisluSsenstvom, nahradnymi dielmi a ¢istiacimi
prostriedkami schvalenymi firmou Karcher. Dbajte
na dodrziavanie pokynov uvedenych na c¢istiacich
prostriedkoch.

Bezpecénostnépokyny

M\Je zakazané pouzivat zariadenie v priestoroch s
nebezpecenstvom vybuchu.

APri pouziti zariadenia v zdénach so zvy$enym
nebezpecenstvom (napr. Cerpacie stanice po-
honnych hmét) sa musia dodrziavat prislusné
bezpecénostné predpisy.

A Zariadenie sa nesmie uvadzat do ¢innosti, ak je
poskodeny sietovy privodny kabel alebo iné
dolezité diely zariadenia, napr. bezpecénostné
prvky, vysokotlakové hadice, striekacia pistol a
pod.

A\ Upozornenie: Vysokotlakové hadice, armatury a
spojovacie prvky su doélezité z hladiska bez-
pecnostizariadenia. Pouzivajte vyhradne vysokot-
lakové hadice, armatury a spojovacie prvky
odporucané vyrobcom.

A\ Zariadenie nesmu obsluhovat deti ani osoby
zbavené svojpravnosti.

A\ Pouzivatel je povinny pouzivat zariadenie v sulade
s jeho urc¢enim. Musi zohladnovat prislusné
miestne podmienky a pri praci so zariadenim braf
ohlad na iné osoby, predovsetkym na deti.

A\ Upozornenie: Nepouzivajte zariadenie, ak sa v
pracovnom priestore nachadzaju iné osoby bez
ochranného odevu.

A\ Upozornenie: Pri neodbornej manipulacii méze
byt vysokotlakovy prad vody nebezpecény.
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Pradvody sanesmie nasmerovat na
osoby, zvieratda, na elektrické zaria-
denia pod napatim, ani na samotné
zariadenie.

A Pradomvody nemierte na seba ani nainé osoby,
ani pri Cisteni odevov alebo obuvi.

/A Neostrekujte ziadne predmety, ktoré obsahuji
latky ohrozujuce zdravie (napr. azbest).

A Upozornenie: Vysokotlakovy prud méze poskodit
pneumatiky automobilov a ventily na nich. Pneu-
matika sa méze uplne znehodnotit. Prvym priz-
nakom je zmena farby pneumatiky. Poskodené
pneumatiky a ventily su Zivotu nebezpecné.
Cistenie je mozné zo vzdialenosti najmenej 30
cm.

A Cistiace prace, pri ktorych vznikaju odpadové
vody s obsahom oleja, napr. pri umyvani motora,
umyvani podvozku a pod., samézu vykonavat iba
na umyvacich plochach s lapacom oleja.

A\ Pricgistenilakovanych povrchovsamusidodrziavat
minimalna vzdialenost 30 cm, aby sa predislo
ich poskodeniu.

A Nikdy neéerpajte tekutiny s obsahom rozpustadiel
anineriedené kyseliny arozpustadla! Medzitieto
latky patri napr. benzin, riedidla naterovych hmot
alebo vykurovaci olej. Aerosélova hmla je vysoko
horlava, vybusna a jedovata. Nepouzivajte ziadny
aceton, neriedené kyseliny arozpustadla, pretoze
pbésobia agresivne na materialy pouzité v zaria-
deni.

/A Na ochranu pred odletujucimi ¢asticami a dielmi
pouzivajte podla potreby vhodny ochranny odev
a ochranné okuliare.

AKym je zariadenie v ¢innosti, nesmie sa nikdy
ponechat bez dozoru.

A Upozornenie: Toto zariadenie bolo skonstruo-
vané na pouzivanie c&istiacich prostriedkov do-
davanych alebo odporuc¢anych vyrobcom.
Pouzivanie inych c¢istiacich prostriedkov alebo
chemikalii méze znizovat bezpecnost zariadenia.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Bezpecénostné zariadenia

Bezpecnostné zariadenia sluzia na ochranu proti
Urazom. Je zakazané ich pozmenovat alebo vyrado-
vat z ¢innosti.

Prepadovy ventil s tlakovym spinacom
Priuvolnenipacky narucnejstriekacejpistolitlakovy
spina¢ vypne c¢erpadlo a vysokotlakovy prud sa
zastavi. Po zatiahnuti packy tlakovy spina¢ znova
zapnecerpadlo.Prepadovyventilokremtohozabranuje
prekroceniu pripustného pracovného tlaku.

Poistné tlacidlo
Poistné tlacidlo na ru¢nej striekacej pistoli sluzi na
ochranu pred nahodnym zapnutim zariadenia.

Ochranazivotnéhoprostredia

Likvidacia obalu

Obalové materialy st vhodné na recyklo- _{AX,
vanie. Obaly laskavo odovzdajte do zberne %
druhotnych surovin.

<

Likvidacia starého zariadenia

Na moznost recyklacie sa pamatalo uz pri
vyvoji tohto zariadenia.

Napriek tomu je zakazané vyhadzovat niek-
toré diely alebo materidly do komunalneho
odpadu.

Pred prvym uvedenim do ¢innosti

Montaz

Pri rozbalovani skontrolujte obsah obalu. Posko-

denia pri preprave nahlaste predajcovi.

Elektricka pripojka

ANikdy nepouzivajte poskodeny sietovy privodny
ani predlzovaci kabel! Ak je privodny sietovy
kabel poskodeny, musi sa vymenit za osobitny
privodny kabel, ktory dodava vyrobca alebo
servisna sluzba vyrobcu.

ADbajte, aby sa sietovy privodny kabel ani
predlzovaci kabel neposkodil a neznehodnotil
prejazdmi, privretim, tahanim ani inym podobnym
spoésobom. Sietovy privodny kabel chrante pred



zvySenymi teplotami, olejmi a pred ostrymi
hranami.

A\ Nikdy sa nedotykajte sietovej vidlice ani siefovej
zasuvky vlihkymi rukami.

A\ Spojsietového privodnéhokablaapredlzovacieho
kabla nesmie byt vo vode.

AVsetky diely v pracovnej zone, ktoré su pod
napatim, musia byt chranené proti odstrekujucej
vode.

* Zariadeniesamoze pripojitibanaelektricky privod,
ktory vyhotovil elektroinstalatér podla normy IEC
60364.

* Zariadenie mozno pripojitiba na striedavé napéatie.
Napatie musi zodpovedat hodnote uvedenej na
typovom stitku zariadenia.

*Minimalna ochrana zasuvky je 10 A (pomala).

* Aby sa predislo urazom spdsobenym elektrickym
napatim, odporucame, aby sa pouzivali sietové
zasuvky s predradenym isticom proti zvodovému
prudu (spustaci zvodovy prud max. 30 mA).

*Upozornenie: Nevhodné predlzovacie kdble mozu
bytnebezpecné.Navolnompriestranstvepouzivajte
iba schvalené a prislusne oznac¢ené predlzovacie
kable s dostato¢nym prierezom vodicov:

1 az 10 m: 1,5 mm?
10 az 30 m: 2,5 mm?

*Vidlica i konektor pouzitého predlzovacieho kabla
musia byt vodotesné.

* Predlzovaci kabel vzdy Uplne odvinte z kablového
bubna.

Pripojenie na vodovod

Dodrziavajte platné predpisy vodarenského podniku.
Pouzivajte iba privodnu hadicu s tymito rozmermi
(nie je sucastou dodavky):

-Dizka najmenej 7,5 m

- Priemer najmenej 1/2".

Pripojovacie udaje: pozri typovy stitok/technické
udaje.

Obsluha

A Zivotu nebezpeéné!

Vysokotlakovy prud méze poskodit pneumatiky au-
tomobilov a ventily na nich. Pneumatika sa méze
uplne znehodnotit. Prvym priznakom je zmena farby
pneumatiky. Cistenie je mozné iba zo vzdialenosti
najmenej 30 cm.

Nikdysanedotykajte sietovejzasuvkyvihkymirukami.
Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i nie je pos-
kodenyprivodnykabelsvidlicou.Poskodenyprivodny
kabel musi bezodkladne vymenit autorizovana ser-
visna sluzba alebo kvalifikovany elektrikar.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i nie je pos-
kodena vysokotlakova hadica. Poskodenu vysokot-
lakovu hadicu okamzite vymente.

Nebezpecéenstvo urazu!
Pruad vody striekajuci z vysokotlakovej dyzy poésobi
na ruénu striekaciu pistol silou spatnej reakcie.
Dbajte na bezpecny postoj. Pevne drzte ru¢nu
striekaciu pistol i prudnicu.
Na ochranu pred odletujucimi ¢asticami a dielmi
pouzivajte podla potreby vhodny ochranny odev.

Privod vody

Pozor! Necistoty v privadzanej vode poskodzuju ¢er-
padlo. Aby sa tomu predislo, vyslovne upozornujeme
napotrebu pouzitiavodného filtra Karcher (objednava-
cie cCislo 4.730-059). Pri pouzivani vysokotlakového
Cisti¢a s uzavretym privodom vody dochadza k po-
Skodeniu bloku hlavy valca. Vysokotlakovy Cisti¢ nikdy
nepouzivajte s uzavretym vodovodnym kohutom.
Zariadenie mozno napajat z vodovodu alebo z ot-
vorenej nadrze s vodou.

Privod vody z vodovodu

* Pripojte privodnu hadicu (nie je su¢astou dodav-
ky) k vodovodnej pripojke a k privodu vody na
zariadeni.

* Otvorte privod vody.

Privod vody z otvorenej vodnej nadrze

¢ Odskrutkujte spojku z privodu vody.
* Nasavaciuhadicusfiltrom(niejesu¢astoudodavky,

pozri "Osobitné prislusenstvo") naskrutkujte na
privod vody zariadenia.

* Zaveste filter do nadrze.

*Pred uvedenim do ¢innosti zariadenie odvzdus-
nite.

- Naskrutkujte vysokotlakové vedenie na
vysokotlakovu pripojku zariadenia.

- Zapnite zariadenie a nechajte ho bezat az
dovtedy, kym z vysokotlakovej pripojky nebude
vytekat voda bez bublin.

- Vypnite zariadenie a znova naskrutkuijte
vysokotlakovu hadicu.

Priprava

* Zasunte sietovu vidlicu.

*Hlavny vypinaé¢ prepnite na «l».

Zapnutie

* Stlacte poistné tlacidlo na ru¢nej striekacej pistoli
a potiahnite packu.

Vypnutie

*Uvolnite packu.

Pri prestavkach v praci, a ked'je zariadenie bez

dozoru, stlacenim poistného tlacidla sa zariadenie

zaisti proti neumyselnému zapnutiu.

Regulacia pracovného tlaku

Zvysenie pracovného tlaku:
Otacajte pradnicu v smere «Max».

ZniZzenie pracovného tlaku:
Otacajte prudnicu v smere «Min».

PrimieSavanie cistiacich prostriedkov

*Hadicu na nasavanie ¢istiaceho prostriedku vy-
tiahnite z krytu na pozadovanu dizku.

*Hadicu na nasavanie cistiaceho prostriedku za-
veste do nadrze s Cistiacim prostriedkom.

* Otocte prudnicu az na doraz v smere «Mix».

Po primiesani Cistiaceho prostriedku:

*Hadicu na nasavanie Cistiaceho prostriedku za-
veste do nadrze s ¢istou vodou, nechajte zaria-
denie zapnuté pribl. 1 minutu, atak ho vyplachni-
te.
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Odporu¢anametodadistenia

1.Nastriekajte malé mnozstvo Cistiaceho prostried-
ku na suchy povrch a nechajte ho pésobit (nen-
echajte ho zaschnut).

2.Uvolnenu necistotu umyte vysokotlakovym pru-
dom vody.

Ukoncenieprevadzky

*Hlavny vypina¢ prepnite na «0».
*\/ytiahnite sietovu vidlicu.

Privod vody z vodovodu
* Uzavrite privod vody.
e Zariadenie odpojte od vodovodnej pripojky.

Pri napajani vodou z otvorenej vodnej

nadrze

* Odskrutkujte nasavaciu hadicu s filtrom z vodnej
pripojky zariadenia.

* Potiahnite pac¢ku na ru¢nej striekacej pistoli, kym
tlak v zariadeni neklesne na nulu.

* Stlacte poistné tla¢idlo na zaistenie zariadenia
proti neumyselnému zapnutiu.

Ulozenie zariadenia

Pozor! Mraz moéze znicit zariadenie, z ktorého
nebola Uplne vypustena voda. Zariadenie ulozte na
zimu v miestnosti chranenej pred mrazom.

* Odpojte prudnicu od rucnej striekacej pistole.
* Zvinte privodnykabelazavestehonapr. narukovat.

Prepravazariadenia

e Zariadenie pred prepravou vypnite.

*Pri prenasani po schodoch alebo cez prekazky
zariadenie zdvihajte za prenasaciu rukovat.

* Pri preprave po rovnej ploche tahajte zariadenie
za drzadlo.
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Osobitné prislusenstvo

Osobitnéprislusenstvorozsiruje moznostivyuzitiaza-
riadenia. Blizsie informacie vam poskytne predajca
znacky Karcher.

Obrazky najdete na strane 110.

1 Rotaéna fréza
na tvrdosijné necistoty, napr. na zvetrané vonkajsie
povrchyalebovonkajsie povrchy porastené machom

2 Chranic proti odstrekovaniu z frézy na nedéi-
stoty

3 Suprava na cistenie potrubi
na upchaté rury a odpadové potrubia

4 Rotaéna umyvacia kefa
na Cistenie karosérie a presklenych pléch

5 Umyvacia kefa
na cistenie hladkych pléch, napr. na automobiloch,
¢lnoch

6 Suprava na cistenie mokrym pradom
na odstranovanie hrdze alebo farby

7 Ohybna prudnica
oto¢nadyza na Cistenie tazko pristupnych miest

8 Trojucelova striekacia dyza s prudnicou

9 Prudnica na tazko dostupné miesta
mimoriadne dlha prudnica, napr. na ¢istenie odkva-
povych zlabov

10Pradnica na podlahu

11 Predlzovacia prudnica, 0,5 m

12 Vysokotlakova hadica, 7,5 m

13 PredlZzovacia hadica

14 Velkoprietokova nasavacia suprava

15Nasavacia hadica s filtrom
na ¢erpanie zo zasobnikov vody, napr. z rybnikov
alebo zo sudov s vodou

16 Vodny filter

17 Spatny ventil

18T-Racer
na cistenie velkych pléch bez rozstrekovania, napr.
teras, vjazdov do dvorov, stien domov.

Cistiaceprostriedky

Pre bezporuchovu prevadzku vam odporuc¢ame Pro-
gram prostriedkov na Cistenie a osetrovanie Kéarcher,
ktory obsahuje vhodné prostriedky pre vSetky druhy
Cistiacich prac. Nechajte si laskavo poradit, alebo si
vyziadajtepotrebnéinformacie.Uvadzameasponstru¢ny
vyber:

Univerzalny ¢isti¢ Profi RM 555 ULTRA
Cisti¢ pre automobily Profi RM 565 ULTRA
Cisti¢ pre domy a zahrady Profi RM 570 ULTRA
Cisti¢ pre éIny Profi RM 575 ULTRA

OsSetrovanie a udrzba

Cistenie

Pred ulozenim na dlhsi ¢as, napr. na zimu:

» Stiahnite filter z nasavacej hadice na Cistiaci pro-
striedok a vycistite ho pod prudom vody.

* Plochymi kliestami vytiahnite sitko z privodu vody
a vycistite ho pod pradom vody.

Udrzba

Zariadenie si nevyzaduje ziadnu udrzbu.

Pomocvpripade poruchy

Poruchymajucastojednoduchépriciny, ktorémézete
odstranitsvojpomocnepodlanasledujucehoprehladu.
V pripade akychkolvek pochybnosti alebo privzniku
poruchy, ktorej spésob odstranenia tu nie je uve-
deny, sa obratte na autorizovanu servisnu sluzbu.

A Nebezpecéenstvo urazu elektrickym pradom!
Zariadenie m6ze opravovat ibaautorizovana servisna
sluzba.

Zariadenie nebezZi

- Skontrolujte, ¢i napéatie uvedené natypovom stitku
zodpoveda napatiu napajacieho zdroja.

- Skontrolujte napajaci kabel.

Zariadenie nedosiahne poZadovany tlak

-Zariadenie odvzdusnite: Nechajte bezat cerpadlo



bez vysokotlakovej hadice, kym z vysokotlakového
vystupu nebude vytekat voda bez bublin. Vyso-
kotlakovlu hadicu znova pripojte.

-Vycistite sitko na privode vody. (Da sa lahko
vytiahnut plochymi kliestami.)

- Skontrolujte prietok privodu vody.

- Skontrolujte, ¢i su vSetky privodné vedenia k
¢erpadlu tesné, a Ci nie su upchaté.

Vel'ké vykyvy tlaku

- Vycistite vysokotlakovu dyzu:
Necistoty v otvore dyzy odstrante ihlou a
spredu vyplachnite vodou.

Netesnost’ ¢erpadla
- Mala netesnost cerpadla je normalna. V pripade
velkych netesnosti sa obratte na servisnu sluzbu.

Nenasava sa cistiaci prostriedok
- Vycistite filter na nasavacej hadici na cistiaci
prostriedok.

Nahradné diely
PouzivajtevyhradneoriginalnenahradnédielyKéarcher.
Zoznam nahradnych dielovsauvadzanakoncitohto
navodu na obsluhu.

Servis

Zaruka

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky vydané
nasou prislusnou distribu¢nou organizaciou. Pocas
zarucnej lehoty bezplatne odstranime akékolvek
poruchy zariadenia zapri¢inené chybou materialu
alebo vyrobnou chybou.

Pri uplatnovani zaruky sa laskavo obratte spolu so
zariadenim a dokladom o kupe na svojho predajcu
alebo na najblizSie autorizované stredisko servisnej
sluzby.

Servisné sluzby
Vpripade otazokalebo poruchvamochotne pomézu
pracovnici zastupenia firmy Karcher.

Technické udaje

Elektrickénapajanie
Napétie (jednofazoveé, 50 Hz)
Prikon

Sietova poistka (pomala)
Stupen krytia

Privod vody

Privodna teplota (max.)
Prietok privodu (min.)
Privodny tlak

Vykonové udaje

Pracovny tlak

Max. pripustny tlak.
Dopravny prietok
Davkovanie Cistiacich prostri
Nasavacia vySka z otvorenej
nadrze 20 °C

230 V

1,9

kw

10 A

1, IPX5

40

10
(12 bar) 1,2
(120 bar) 12
(130 bar) 13
(400 1/h) 6,7
edkov 0,3

0,5

Sila spatného narazu rucénej striekacej

pistole pri pracovnom tlaku
Hladina akust.tlaku,

L., (EN 60704-1)

Hladina akust.vykonu,

L, (2000/14/EG)
Rozmery

Dizka/Sirka/Vyska

Hmotnost

15
74,5

87

290/340/805
12,7

°C
I/min
MPa

MPa
MPa
I/min
I/min
m

N
dB(A)

dB(A)

mm
kg

Vyhlasenie o stlade s normami EU

Tymto vyhlasujeme, Ze d'alej oznaéeny stroj na zaklade
svojejkoncepcieakonstrukcie, atiezvyhotovenia, ktoré
smedodali,zodpovedaprislusnymzakladnympoziadavkam
na bezpecnost a ochranu zdravia uvedenym v Smerni-
ciachEU.Vpripadezmenynastroji, ktorabynebolanami
odsuhlasena, stracatoto vyhlasenie platnost.

Vyrobok: Vysokotlakovy¢isti¢
Typ: 1.423-xxx

Prislusné Smernice EU:

98/37/EU

73/23/EHS(+93/68/EHS)
89/336/EWG(+91/263/EHS,92/31/EHS,93/68/EHS)
2000/14/EU

Pouzité harmonizované normy:

DIN EN 60 335 - 1

DIN EN 60 335 -2 -79

DIN EN 55 014 — 1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
DIN EN 55 014 — 2: 1997 + A1: 2001

DIN EN 61 000 — 3 — 2 : 2000 + A2: 2005

DIN EN 61 000 — 3 — 3 : 1995 + A1: 2001

Pouzité postupy hodnotenia suladu: Priloha V
Nameranahladinaakustickéhovykonu: 85 dB(A)
Zaru¢ovanahladinaakustickéhovykonu: 87 dB(A)

Pouzitim internych opatreni je zaru¢ené, ze sériové za-
riadeniavzdyzodpovedajupoziadavkamaktualnychsmernic
EU a pouzitych noriem.

Dolu podpisani konaju z poverenia a s plnou mocou
konatelaspoloénosti.

Alfred Kércher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungs-
technik GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waib-
lingen, HRB

Geschéaftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg
Metz

Alfred Kéarcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems

Alfred - Kércher - Str. 28-40
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

2 — i %@Q{

. Jenner S. Reiser
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Uporaba prema odredbama

Ovaj aparat koristite isklju¢ivo u privatne svrhe

-zapranje i ¢iS¢enje strojeva, automobila, gradevi-
na, alata, fasada, terasa, strojeva za obradu vrta
itd. s visokotlacnim vodenim mlazom (po potrebi
s dodatkom sredstava za ¢iS¢enje).

-za ¢iséenje motora samo na mjestima koja imaju
odgovarajuci odvod za ulje.

- spriborom, rezervnimdijelovimaisredstvimaza c¢is¢enje
koja imaju uporabnu dozvolu od Karchera.
Pridrzavajte se uputa prilozenih uz sredstva za
cis¢enje.

Sigurnosne upute

A Rad u prostorijama s opasno$c¢u od eksplozija
nije dozvoljen.

A\ Kod primjene aparata u podruéjima opasnosti (na
pr. benzinske postaje) treba postovati odgovar-
aju¢e sigurnosne propise.

M Aparat se ne smije koristiti ako su osteceni
prikljuéni kabel ili vazni dijelovi aparata kao na
pr. sigurnosni elementi, visokotlacna crijeva i
pistolj za prskanje.

AUpozorenje: Visokotlaéna crijeva, armature i
spojke su vazni za sigurnost aparata. Smiju se
koristiti samo visokotlacna crijeva, armature i
spojke koje je preporucio proizvodac.

A\ Aparatom ne smiju rukovati djeca ili neupucene
osobe.

A\ Korisnik aparat mora koristiti u skladu s odredb-
ama. Mora se pridrzavati lokalnih uvjeta i kod
rada s aparatom paziti na druge, a napose na
djecu.

A Upozorenje: Aparat se ne smije koristiti ako
se u blizini nalaze druge osobe bez zastitne
odjece.

A Upozorenje: Visokotlaéni mlazovi mogu kod
nestruénog rukovanja biti opasni.
Mlaz se ne smije usmjeravati
prema osobama, zivotinjama, aktiv-
noj elektricnoj opremi ili na sam
aparat.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!
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AMlaz ne usmjeravajte prema sebi ili drugima
kako biste ocistili odjec¢u ili obucu.

A\ Nemoijte vlaziti predmete koji sadrze tvari opasne
po zivot (na pr. azbest).

A Upozorenje: Visokotlacni mlaz moze ostetiti
automobilske gume i ventile te dovesti do
njihova pucanja. Prvi pokazatelj ove pojave je
promjena boje guma. Oste¢ene automobilske
gume/ventili su opasni po zivot. Pranje obavite
na razmaku od minimalno 30 cm.

A Ciséenje kod kojeg nastaje uljasta otpadna voda
kao na pr. pranje motora, pranje podvozja, smije
se obavljatisamo na mjestima s odvodom za ulje.

A Kod ¢iséenja lakiranih povrsina treba odrzavati
minimalni razmak od 30 cm kako bi se izbjegla
ostecenja.

A Nikada ne usisavajte tekucine s otapalima ili
narazrijedene kiseline i otapala! U takve tvari se
ubrajaju na pr. benzin, razredivaci boja ili ulje
zalozenje. Raspresena maglica je jako zapaljiva,
eksplozivna i otrovna. Ne koristite aceton, ne-
razrijedene kiseline i otapala, jer nagrizaju ma-
terijale u unutrasnjosti aparata.

A\ Za zastitu od prskajucih dijelova po potrebi nosite
prikladnu zastitnu odjecu i zastitne naocale.

A Aparat tijekom rada nikada ne ostavljajte bez
nadzora.

A Upozorenje: Ovaj aparat je razvijen za uporabu
sredstava za ¢iS¢enje koja je isporucio ili pre-
porucio proizvodac¢. Uporaba drugih sredstava za
¢is¢enje ili kemikalija moze smanijiti sigurnost
aparata.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaji sluze zastiti od ozljeda i ne smiju

se promijeniti ili zaobiéi.

Zastitni ventil od prejakog protoka s

tlaénim prekidacem

Kad se otpusti ru¢ica na ru¢énom pistolju za prs-

kanje, tlacni prekida¢ isklju¢uje crpku, a visokot-

lacni mlaz se zaustavlja. Ako se rucica povuce,
tlacni prekida¢ ¢e opet ukljuéiti crpku.

Osim toga zastitni ventil od prejakog protoka spri-
jeCava prekoracenje dozvoljenog radnog tlaka.

Sigurnosni gumb
Sigurnosni gumb na ru¢nom pistolju sprijecava
nehoti¢no ukljuc¢ivanje aparata.

Zastitaokolisa

Zbrinjavanja ambalaze
Ambalaznimaterijalimogusereciklirati. Ambalazu
propisno zbrinite kako bi se mogla ponovno
preraditi.

&

Zbrinjavanja starog aparata

Vec¢ kod razvoja ovog aparata pazilo se na
dobre mogucnosti recikliranja.

Unato¢ tome se u njemu mogu nalaziti
dijelovi i tvari koje ne spadaju u kuéne
otpatke.

Prije prvog uklju¢ivanja

Sastavljanje aparata

Kodraspakiravanjaprovjeritesadrzajupaketu.Ako su

tijekom transporta nastale Stete, prijavite ih Vasem

prodavacu.

Elektriéni prikljuc¢ak

A Nikada nemojte koristiti osteceni prikljuéni ili
produzni kabel! Ako je priklju¢ni kabel ostecen,
morate ga zamijeniti za poseban prikljuéni kabel
kojega mozete dobiti od proizvodaca ili njegove
sluzbe za korisnike.

A\ Pazite da se priklju¢niili produzni kabel ne osteti
prevozenjem, gnijeCenjem, natezanjem ili sl.
Mrezne vodove treba zastititi od vru¢ine, ulja i
ostrih rubova.

A Mrezni utika¢ i utiénicu nikada ne dodirujte
vlaznim rukama.

A\ Spoj prikljuénog/produznog kabla ne smije lezati
u vodi..

A\ Svi dijelovi koji provode struju moraju u podrucju
rada biti zasti¢eni od prskanja vode.



* Aparat se smije spojiti samo na elektri¢ni prikl-
jucak kojega je napravio elektri¢ar u skladu s IEC
60364.

*Aparat se smije priklju¢iti samo na izmjeni¢nu
struju. Napon se mora podudarati s natpisnom
plo¢icom na aparatu.

* Minimalno osiguranje uti¢nice 10 A (inertno).

*Za izbjegavanje elektricnih nesreca preporucju-
jem koristenje uti¢nica s prethodno priklju¢enim
zastitnim prekidacem (maks. 30 mA nazivne jacine
pocetne struje).

*Upozorenje: Neprikladni produzni kablovi mogu
biti opasni. Na slobodnom koristite samo dozvol-
jene i odgovaraju¢e oznacene produzne kablove
dovoljnog promjera:

1 do 10 m: 1,5 mm?
10 do 30 m: 2,5 mm?

* Uticnica i spojka upotrebljenog produznog kabla
ne smiju propustati vodu.

* Produzni kabel uvijek do kraja odmotajte s bubnja.

Priklju¢ak na vodu

Pridrzavajte se propisa poduzeca za snadbijevanje
vodom.

Smije se koristiti samo dovodno crijevo (nije obuh-
vaceno dostavom) sa slijedeéim mjerama:
-duzina minimalno 7,5 m

-promjer minimalno 1/2".

Priklju¢ne vrijednosti, gledaj natpisnu plocicu/
tehni¢ke podatke.

Rukovanje

A Opasnost po Zivot!

Visokotlacni mlaz moze ostetiti automobilske gume
i ventile te dovesti do njihova pucanja. Prvi po-
kazatelj ove pojave je promjena boje guma. Pranje
obavite na razmaku od minimalno 30 cm.
Mrezni utika¢ nikada ne dodirujte vlaznim rukama.
Prije svakog ukljucéivanja pregledajte priklju¢ni kabel
smreznimutikacemkakonanjimanebibiloostec¢enja.
Osteceni prikljuéni kabel neizostavno se treba pro-
mijentiposredstvomovlasteneservisnesluzbe/elektricara.
Prije svakog koristenja provjerite visokotlacno cri-
jevo kako na njemu ne bi bilo neke Stete. Osteceno
neizostavno promijenite.

A Opasnost od ozljeda!

Izlazenje vodenog mlaza na visokotlaénom ventilu
dljeluje kao reaktivna snaga na rucni pistolj za
prskanje. Brinite se za visoki nivo sigurnosti i ¢vrsto
drzite ruéni pistolj za prskanje i mlaznicu.

Od dijelova koji se mogu odvojiti prilikom prskanja
zastitite se koristitec¢i odgovarajucu zastitnu odjecu.

Snabdijevanje vodom
Aparat se moze snabdijevatinpr. vodomizvodovoda
ili iz otvorenog spremnika za vodu.

Snabdijevanje vodom iz vodovoda

* Dovodnocrijevo(nijeobuhvacenodostavom)prikljucite
na priklju¢ak za vodu na aparatu i na dovod vode.

* Otvorite dovod vode.

Snabdijevanje vodom iz otvorenog spremni-

ka za vodu

* Odvrnite spojni dio za dovod vode.

e Uvrnite usisno crijevo s filterom na priklju¢ak
za vodu na aparatu (nije obuhvac¢eno dostavom,
gledaj ,Poseban pribor*).

e Filter ovjesite u spremnik.

* Prije uporabe iz aparata odstraniti zrak.

- Odvrnite visokotlacno crijevo s visokotlacnog
priklju¢ka na aparatu.

- Ukljucite aparat i pustite da radi tako dugo dok
voda iz visokotlacnog prikljucka ne pocne izlaziti
bez mjehuri¢a.

- Iskljucite aparat, a visokotla¢no crijevo ponovo
uvrnite.

Priprema

e Utika¢ ukljucite u uti¢nicu.

*Glavni prekida¢ podesite na ,I“.

Ukljuéivanje

* Pritisnite sigurnosni gumb na ru¢nom pistolju
za prskanje i povucite rucicu.

Iskljucivanje

* Otpustite rucicu.

Kod radnih pauza ili napustanja aparata pritisnite

sigurnosnigumbnaaparatukakobisprijecilinezeljeno

ukljucivanje.

Reguliranje radnog tlaka

Povisivanje radnog tlaka:
mlaznicu okrecite u smjeru ,,Max".

Smanjivanje radnog tlaka:
mlaznicu okrecite u smjeru ,Min*.

Dodavanje sredstva za ¢iSc¢enje

¢ |z kucistaizvucite samotoliko crijeva za usisavanje
sredstva za c¢iséenje kolko je potrebno.

* Crijevo za usisavanje sredstva za ¢iS¢enje ovjesite
u posudu za sredstvo za ciSéenje.

* Mlaznicu okrecite u smjeru ,,Mix" do oglasavanja.

Ako se vodi dodalo sredstvo za ¢iséenje

* Crijevo za usisavanje sredstva za ¢iS¢enje ovjesite
u posudu s c¢istom vodom, ukljucite aparat na
otprilike 1 minutu i isperite ga do ¢istog.

Preporu¢ena metoda ¢iSéenja

1.Sredstvozaciscenjestedljivorasprsiteposuhoj povrsini
i pustite da djeluje (ne dozvolite da se osusi).

2.Necisto¢u koja se odvojila isperite
visokotlacnim mlazom.
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Isklju¢ivanje aparata

¢ Glavni prekida¢ podesite na ,0".
¢ lzvucite mrezni utikac.

Kod opskrbljivanja vodom iz vodovoda
¢ Zavrnite dovod vode.
* Aparat odvojite od priklju¢ka za vodu.

Kod opskrbljivanja vodom iz otvorenog

spremnika

*Usisno crijevo s filterom odvrnite sa prikljucka
za vodu na aparatu.

* Povlacite rucicu na ruénom pistolju za prskanje
tako dugo dok u aparatu ne nestane tlak.

* Pritisnite sigurnosni gumb kako bi aparat zastitili
od nehoti¢nog ukljuc¢ivanja.

Pospremanje

Pozor!Aparatsemorapotpunoispraznitijeru protivnom

zbog niskih temperatura moze do¢i do njegova

unistenja. Aparat preko zime pospremite u prostoriju

u kojoj nema opasnosti od smrzavanja.

* Mlaznicu odvojite od ru¢nog pistolja za prskanje.

* Namotajte priklju¢ni kabel i ovjesite ga npr. oko
ruénog pistolja.

Transport

* Prije transporta iskljucite aparat.

*Za prijenos preko stepenica ili prepreka aparat
drzite za transportnu rucku.

e Za transport preko ravnih povrsina aparat vucite
za vucnu drsku.

100 Hrvatski

Poseban pribor

Poseban pribor prosiruje moguc¢nost uporabe vaseg
aparata. Daljnje informacije o tome dobit ¢ete kod
Vaseg prodavaca Karcherovih proizvoda.
Slikovni prikaz gledaj na stranici 110

1 Okretna sapnica

zatvrdokornuprljavstinunapr.naobrabljenimpovrsinamaili
napovrsinamaobraslimmahovinom

2 Zastita od prskanja kod glodac¢a za blato

3 Komplet za ¢iSéenje cijevi
protivzacepljenihcijeviislivnika

4 Rotirajuca cetka za ciSéenje
zaciSc¢enjekaroserijaistaklenihpovrsina

5 Cetka za c¢iscenje
zaciscenjeglatkihpovrsina, napr.automobil, camac

6 Komplet za mlazno vlazenje
zaodstranjivanjehrdeiliboje

7 Fleksibilna mlaznica
savitljivasapnicazacis¢enjeteskopristupacnihmjesta

8 Trostruka sapnica s mlaznicom

9 Mlaznica za tesko pristupaéna mjesta
posebno dugacka mlaznica, na pr. za ¢is¢enje zlijebova

10 Mlaznica za podove

11 Produzetak mlaznice

12 Visokotlaéno crijevo

13 Produzetak crijeva

14 Komplet za usisavanje velikih koli¢ina

15Usisno crijevo s filterom

zausisavanje zalihavode, napr.izribnjakailispremnikaza
vodu

16 Filter za vodu
17 Osigurac za zastitu od potiska
18T-Racer

zacisc¢enjepovrsina-napr.terasa, ulazaudvoriste, kuznih
zidova-bezprskanja

Sredstva za ¢is¢enje

Zanesmetaniradiodgovarajuéisvakomzadatkukod
Cis¢enja preporucujemo Vam nas Karcher program
za c¢iS¢enje i program sredstava za njegu. Infor-
mirajte se ili zatrazite informacije. Ovdje smo pri-
redili mali izbor:
Univerzalno sredstvo za ciS¢enje
ProfiRM555ULTRA
Sredstvo za ¢iséenje auta ProfiRM565ULTRA
Sredstvo za ¢iSéenje kuce i vrta
ProfiRM570ULTRA
Sredstvo za ¢iSéenje camaca ProfiRM575ULTRA

Njega i odrzavanje

Ciscenje

Prije dugoroc¢nijeg pospremanja, npr. preko zime:

*Ventil za doziranje sresdstva za ¢iséenje izvucite
iz crijeva za usisavanje istog i operite ga pod
teku¢om vodom.

*Pomocu plosnatih klijesta izvucite filter iz prikl-
jucka za vodu te ga operite pod teku¢éom vodom.

Odrzavanje
Aparat nije potrebno odrzavati.

Pomo¢ kod smetnji

Uzrok neke smetnje je ¢esto puta vrlo jednostavan
pagauzpomoc¢sljedeceg pregledamozete otkloniti
sami. Ukoliko niste dovoljno sigurniiliako u pregle-
du ne pronadete trazenu smetnju/pomoc¢, obratite
se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

A Opasnost od strujnog udara!
Popravke na aparatu smije izvoditi samo ovlastena
servisna sluzba.

Aparat se ne pokreze

- Provjerite poklapa li se navedeni napon na nat-
pisnoj plocici s naponom struje.

- Provjerite priklju¢ni kabel.



U aparatu se ne stvara tlak.

- Prozracite aparat: Pustite dase crpkapokrece bez
visokotlaénog crijeva dok na visokotlacnom prikl-
juckuvoda ne po¢ne izlazitibez mjehurica. Nakon
toga ponovno prikljucite visokotlacno crijevo.

- Ocistite sito u priklju¢ku za vodu. (Mozete ga
lagano izvuc¢i pomocéu plosnatih klijesta.)

- Provjerite koli¢inu dovoda vode.

- Provjerite propusnost ili zacepljenje svih dovoda
do crpke.

Jake promjene tlaka

- Ocistite visokotlacnu sapnicu: Necisto¢e na ot-
voru sapnice odstranite iglom i sprijeda isperite
vodom.

Crpka propusta vodu
- Mala propusnost crpke je normalna. Kod jace
propusnosti se obratite ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Nema usisavanja sredstava za ¢iséenje

- Ocistite filter na crijevu za usisavanje sredstava
za cCiScenje.

Rezervni dijelovi

Upotrebljavajte iskljuc¢ivo originalne Karcherove re-

zervne dijelove. Pregled rezervnih dijelova pronaci

éete na kraju ovog uputstva za uporabu.

Servis

Jamstvo

U svakoj zemlji vrijede uvjeti jamstva koje je izdala
nasa zaduzena udruga za marketing. Sve smetnje
nastale unutar jamstvenog roka otklanjamo besplat-
no ukoliko je uzrok smetnje greska u materijalu ili
se radi o greski proizvodaca.

U slu¢aju jamstva s priborom i raéunom se obratite
svome prodavacu ili sljedecoj ovlastenoj servisnoj
sluzbi.

Servisna sluzba

Kod pitanja i smetnji na usluzi vam rado stoje nasa
Kércher predstavnistva.

Tehnicki podaci

Prikkljuéak za struju
Napon (kod 1750 Hz)
Prikljuéna vrijednost
Mrezni osigura¢ (inertan)
Zastitna klasa

Priklju¢ak za vodu
Temperatura dotoka (maks.)
Koli¢ina dotoka (min.)

Tlak dotoka

Podaci o snazi
Radni tlak
Tlak(maks.)
Potrebna koli¢ina

Doziranje sredstva za ciscenje

Usisna visina iz otvorenog
spremnika 20 °C

230 V

1,9

kw

10 A

1, IPX5

40

10
(12 bar) 1,2
(120 bar) 12
(130 bar) 13
(400 1/h) 6,7
0,3

0,5

Reaktivna sila ruénog pistolja

za prskanje

Razina zvuénog tlaka,
L., (EN 60704-1)
Razina zvuéne snaga,
L, (2000/14/EZ)
Mjere
Duzina/sirina/visina
Tezina

15
74,5

87

290/340/805
12,7

°C
I/min
MPa

MPa
MPa
I/min
I/min
m

N
dB(A)

dB(A)

mm
kg

Izjava o sukladnosti

Izjavljujemodaunastavkunavedenistrojusvojojzamislii
konstrukciji,tekodnaskoristenojizvedbi,odgovaraosnov-
nimsigurnosnimizdravstvenimzahtjevimauskladusdolje
navedenimsmjernicama.

Kod preinake stroja, koja nije uskladena s nama, ova
izjava gubi svoju pravovaljanost.

Visokotla¢nadistilica
1.423-xxx

Proizvod:
Tip:

Odgovarajué¢e smjernice EZ:

98/37/EZ

73/23/EGZ(+93/68/EGZ)
89/336/EGZ(+91/263/EGZ,92/31/EGZ,93/68/EGZ)
2000/14/EZ

Koristene uskladene norme:

DIN EN 60 335 -1

DIN EN 60 335-2-79

DIN EN 55014 — 1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
DIN EN 55 014 — 2: 1997 + A1: 2001

DIN EN 61 000 — 3 — 2 : 2000 + A2: 2005

DIN EN 61 000 — 3 - 3 : 1995 + A1: 2001

Primjenjeni postupak ocjene sukladnosti: Privitak V
Izmjerenarazinazvué¢nesnage: 85 dB(A)
Zajaméenarazinazvuénesnage: 87 dB(A)
Pomocuinternihodredbijaméimodaserijskiaparatiuvijek
odgovarajuzahtjevimaaktualnihsmjernicaEZikoristenim
normama. Potpisnici postupaju premanarudzbiiovlasti
vodstva tvrtke.

Alfred Kércher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungs-
technik GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waib-
lingen, HRB

Geschéaftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg
Metz

Alfred Kéarcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems

Alfred - Kércher - Str. 28-40
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

2 — i %@Q{

. Jenner S. Reiser
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Dozvoljena podruéja upotrebe

Ovaj uredaj upotrebljavajte samo za privatne svrhe

-za pranje i ¢iS¢enje masina, automobila, zgrada,
alata, fasada, terasa, masina za obradu baste itd.
sa vodenim mlazom pod visokim pritiskom (po
potrebi sa dodatkom sredstava za CiS¢enje);

-za ¢is¢enje motora samo na mestima sa odgo-
varaju¢im odvodima za ulje;

-sa priborom, rezervnim delovima i sredstvima za
ciscenje koje je dozvolio Karcher. Pridrzavajte se
uputstavakojasuprilozenauzsredstvazaciszenje.

Sigurnosnauputstva

A Nije dozvoljen rad u prostorijama gde preti
opasnost od eksplozije.

A\ Kod kori$c¢enja uredaja u podruéjima opasnosti
(na pr. benzinske stanice) pridrzavajte se od-
govaraju¢ih sigurnosnih propisa.

A Uredaj se ne sme koristiti ako su osteéeni
prikljuéni kabel ili vitalni delovi uredaja, na pr.
sigurnosne naprave, creva za visoki pritisak,
pistolj za prskanje.

A Upozorenje: Creva za visoki pritisak, armature i
spojke su vazni za bezbednost uredaja. Upot-
rebljavajte samo crevazavisokipritisak, armature
i spojke koje je preporucio proizvodac.

A\ Uredajem ne smeju da rukuju decailineobuéene
osobe.

A\ Korisnik uredaj mora upotrebljavati u skladu s
odredbama. Mora postovati lokalne uvete i kod
rada s uredajem paziti na druge, a pre svega
na decu.

A Upozorenje: Uredaj se ne sme da koristi kada
se u blizini nalaze druge osobe bez zastitne
odece.

A Upozorenje: Mlazovi pod visokim pritiskom mogu
kod nestuénog rukovanja predstavaljati opasnost..
Mlazsenesmedausmeravaprema
osobama, zivotinjama, aktivnojelek-
tricnoj opreme ili prema samom
uredaju.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!
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A\ Mlaz ne usmeravajte prema sebi ili drugima kako
biste oprali odecu ili obuéu.

A Nemoijte vlaziti predmete koji sadrze materijale
opasne po zdravlje (na pr. azbest).

A Upozorenje: Mlaz pod visokim pritiskom moze
dovesti do ostecenja i pucanja automobilskih
guma iventila. Prvi znak je promena boje gume.
Ostecene automobilske gume/ventili su opasne
po zivot. Gume Cistite sa odstojanja od najmanje
30 cm.

A Ciséenje kod kojeg nastaje uljasta otpadna voda
kao sto je na pr. pranje motora, pranje podvozja
obavljajte samo na mestima s odvodom za ulje.

A Kod ¢idcéenja lakovanih povrsina odrzavajte mi-
nimalno odstojanje od 30 cm kako bi se izbegla
ostecenja.

A Nikada ne usisavajte teénosti sa razredivadima ili
nerazredene kiseline i sredstva za rastvaranje! U
to se ubrajaju na pr. benzin, razredivaci boja ili
ulje za lozenje. Rasprskana maglica je jako
zapaljiva, eksplozivna i otrovna. Ne usisavajte
aceton, nerazredene kiseline i sredstava za
rastvaranje, jermogu nagristi materijale uuredaju.

A\ Zazastitu od rasprskanih delova po potrebinosite
zastitnu odecu i zastitne naocale.

A Uredaj tokom rada nikada ne ostavljajte bez
nadzora.

A Upozorenje: Ovaj uredaj je razvijen za upotrebu
sredstava za ¢iSc¢enje koje je isporucio ili pre-
porucio proizvodac. Upotreba drugih sredstava za
¢is¢enje ili hemikalija moze smanijiti bezbednost
uredaja.

Sigurnosne naprave

Sigurnosne naprave sluze zastiti od povreda i ne

smeju se menijati niti isljucivati.

Ventil za preticanje sa pritisnim prekidacem

Ako se poluga pistolja za prskanje pusti, pritisni

prekidac¢ iskljuc¢ije pumpu, a mlaz vode pod pri-
tiskom prestaje da izlazi. Ako se poluga povuce,
prekida¢ ponovo ukljuéuje pumpu. Ventil za pre-
ticanje ujedno sprecava prevazilazenje dozvoljenog
radnog pritiska.

Sigurnosno dugme
Sigurnosno dugme na pistolju za prskanje sprec¢ava
nenamerno uklju¢ivanje uredaja.

Zastitacovekoveokoline

Odstranjivanje ambalaze

Ambalaza se moze ponovo preraditi. Molimo
Vas daambalazu dopremite naodgovarajuca
mesta za preradu.

Vo.v4

&Y

Odstranjivanje starog uredaja

Vec¢ kod razvoja ovog uredaja pazilo se na
dobru mogucnost prerade.

Ovaj uredaj unato¢ tome moze sadrzavati
deloveili materijale koji ne spadaju ukuéno
smece.

Pre prve upotrebe

Sastavljanje uredaja

Pre raspakiravanja proverite sadrzaj paketa.

Obavestite Vaseg prodavca ako ustanovite

ostecenja nastala pri transportu.

Elektriéni prikljuéak

A Nikada ne upotrebljavajte osteéene prikljué¢ne ili
produzne kablove! Akoje priklju¢nikabel ostecen,
morate ga zameniti posebnim prikljuénim kablom
koji mozete dobiti od proizvodaca ili njegove
servisne sluzbe.

A Pazite da posredstvom prevozenja, gneéenja,
natezanja ili slicnog ne dode do osteéivanja
prikljuénog ili produznog kabela. Mrezni vodovi
se moraju zastititi od vruzine, ulja i ostrih rubova.

AMrezni utika¢ i uticnicu nikada ne primajte
vlaznim rukama.

A Spoj prkljuénog/produznog kabela ne sme da
lezi u vodi.



A\ Svi provodivi delovi se u podruéju rada moraju
zastititi od vodenog mlaza.

* Uredajsesmepriklju¢itisamonaelektri¢niprikljucak
kojeg je izradio elektri¢car u skladusalEC 60364.

¢ Aparat prikljuc¢ite samo naizmeni¢nu struju. Napon
se mora poklapati sa natpisnom plo¢icom na
aparatu.

*Minimalno osiguranje uti¢nice 10 A (inertno).

e Za izbegavanje elektricnih nesreca preporucuje-
mo upotrebu prethodno priklju¢enog prednapon-
skog prekida¢a (maks. 30 mA nazivne pocetne
jacine struje).

*Upozorenje: Neprikladni produzni kablovi mogu
predstavljati opasnost. Upotrebljavajte samo doz-
voljene i odgovarajuce oznacene produzne kab-
love sa dovoljnim promerom:

1 do 10 m: 1,5 mm?
10 do 30 m: 2,5 mm?

* Utika¢ i spojka upotreblienog produznog kabela
ne smeju propustati vodu.

* Produzni kabel uvek u potpunosti odmotajte od
bubnja.

Prikljuéak na vodovod

Obratite paznju na propise Zavoda za
vodoprivredu.

Koristite samo dovodno crevo (nije prilozeno) koje
odgovara sledeéim merama:

-duzina najmanje 7,5 m

- prec¢nik najmanje 1/2".

Priklju¢ne vrednosti - vidi tablicu uredaja i tehnicke
podatke.

Upotreba

A Opasnost po Zivot!
Mlazpodvisokimpritiskommozedovestidoostecenja
i pucanja guma za vozila i ventila. Prvi znak je
promena boje gume. Gume Cistite sa odstojanja
od najmanje 30 cm.

Ne dodirujte utuka¢ vlaznim rukama.

Pre svake upotrebe proverite da li su prikljuéni
kabeliliutukacosteceni.Promenaostec¢enogprikljuénog
kabela mora se sprovesti odmah, ito od strane
ovlascene sevisne sluzbe ili kvalifikovanog elektro-
struénjaka.

Pre svake upotrebe proverite dalije oste¢enocrevo
otporno navisokipritisak. Promenaostecenogcreva
otpornognavisokipritisak morase sprovestiodmah.

A Opasnost od povreda!

Isticanje mlaza vode dovodi do stvaranja povratne
snage napistoljuzaprskanje. Stojte sigurnoi ¢vrsto
drzite pistolj i cev za prskanje.

Radi zastite od rasprskanih delova nosite zastitnu
odecu.

Snabdevanje vodom

Snabdevanje vodom mogucée je priklju¢ivanjem
na vodovod ili uzimanjem vode iz odgovaraju¢e
posude.

Snabdevanje vodom prikljuéivanjem

na vodovod

* Priévrstitedovodnocrevo(nijeprilozeno)na prikljuc¢ak
za vodu na uredaju i na vodovod.

* Otvorite slavinu.

Snabdevanje vodom iz otvorene posude

* Odvrnite spojnicu dovoda vode.

* Spojte crevo za usisavanje sa filterom (isti nisu
prilozeni, vidi ,Poseban pribor®) na prikljuc¢ak za
vodu.

» Stavite filter u posudu sa vodom.

*Pre upotrebe uklonite vazduh iz uredaja.

- Odvrnite crevo na priklju¢ku za visoki pritisak.

- Ukljucite uredaj i pustite ga da radi, dok na
prikljucku voda ne poc¢ne da istiCe bez mehu-
rica.

- Iskljucite uredaj i ponovo pri¢vrstite crevo.

Priprema

* Utaknite utikac.

* Postavite glavni prekida¢ na ,I°.

Ukljuéivanje

* Pritisnite sigurnosno dugme na pistolju za prs-
kanje i povucite polugu.

Iskljué¢ivanje

* Pustite polugu.

Kod prekidarada i ako napustate uredaij, pritisnite

sigurnosno dugme; time sprecavate nenamerno

ukljucivanje uredaja.

Regulisanje radnog pritiska

Podizanje radnog pritiska:

Okrenite cev za prskanje u pravcu ,Max".
Smanjenje radnog pritiska:

Okrenite cev za prskanje u pravcu ,Min“.

Dodavanje sredstava za éiS¢enje

¢ [zvucite zeljenu duzinu creva za dovod sredstva
za cisScenje.

* Ubacite crevo za dovod sredstva za ¢iS¢enje u
posudu sa sredstvom za c¢iScenje.

* Okrenite cev za prskanje u pravcu ,Mix" do kraja.

Ako ste dodavali sredstvo za ¢iséenje

» Stavitecrevazadovodsredstvazacis¢enjeu posudu
sacgistomvodom;ukljuc¢iteuredajjoSzaoko 1 minut
zbog ispiranja.

Preporudljiva metoda ¢iséenja

1.Ravnomerno rasprskajte sredstvo za ¢iSc¢enje po
suvoj povrsini; dozvolite da sredstvo deluje (ne
dozvolite da se osusi)

2.0tklonite rastopljenu prljavstinu uz pomo¢ mlaza
pod pritiskom.
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Zavr$etak rada

* Okrenite glavni prekida¢ na , 0.
¢ |zvucite utikac.

Ako ste koristili priklju¢ak na vodovod
* Zatvorite slavinu.
* Odvojite uredaj od dovoda vode.

Ako ste uzimali vodu iz otvorene posude

* Od uredaja odvijte crevo za usisavanje vode sa
filterom.

* Povucite polugu na pistolju dok nestane pritisak.

* Pritisnite sigurnosno dugme da bi se sprecilo
nenamerno uklju¢ivanje uredaja.

Pospremanje
Paznja! Mraz moze ostetiti nepotpuno ispraznjen
uredaj. Zimi ostavite uredaj u prostoriji koja je
zasti¢ena od mraza.
* Odvojite cev za prskanje od pistolja.
* Namotajte priklju¢ni kabel i obesite ga na pr. na
drzac.
Transportovanje
*Pre transporta iskljucéite uredaj
* Drzite uredaj za transportnu ru¢ku ako ga morate
da nosite preko stepenica ili prepreka.

¢ Uhvatite za vu¢nu ru¢ku na uredaju ako ga vucete
po ravnom terenu.
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Posebanpribor

Poseban pribor pove¢ava mogucénosti upotrebe Va-
Seg uredaja. Blize informacije o posebnom priboru
daje Vam Vas predstavnik firme Karcher.
Poseban pribor prikazan je na strani 110.
1 Otklanja¢ prljavstine
zatvrdokornu prljavétinu napr. naobrabljenim povr-
Sinamaili na povrsinama obraslim mahovinom
2 Zastitnik za otklanjaca prljavstine
3 Komplet za ¢is¢enje cevi
protiv zacepljenih cevii slivnika
4 Okretna c¢etka za pranje
za Cisc¢enje karoserija i staklenih povrsina
5 Cetka za pranje
zaciscenjeglatkihpovrsina, napr.automobil, camac
6 Komplet za rasprskavanje
za odstranjivanje rde ili boje
7 Fleksibilna cev za prskanje
savitljiva dizna za ¢isc¢enje tesko dostupnih mesta
8 Trostruka dizna i cev za prskanje
9 Cev za prskanje za teSko dostupna mesta
posebnodugackacevzaprskanje,napr.zacis¢enje
Zlebova
10Cev za prskanje poda
11 Produzivaé cevi za prskanje
12Crevo
13 Produzivaé creva
14 Komplet sa usisavanje velikih koli¢ina
15Crevo za usisavanje sa filterom
za usisavanje zalihavode napr. izribnjaka i posuda
za vodu
16 Filter za vodu
17 Sprava za sprecavanje povratnog toka
18T-Racer
zaciSc¢enjepovrsina-napr.terasa, ulazaudvoriste,
ku¢nih zidova - bez prskanja

Sredstva za ¢is¢enje

Za neometan rad i za svaku vrstu ¢is¢enja prepo-
rucujemo program sredstava za CiS¢enje i negu
firme Karcher. Dozvolite da Vas posavetujemo ili
zahtevajte informacije o nasem programu. Sledi mali
izbor iz bogatog asortimana:

Univerzalno sredstvo za ciS¢enje ProfiRM 555 ULTRA
Sredstvo za ¢iSéenje vozila ProfiRM 565 ULTRA
Sredstvo za ¢iséenje kuce i baste ProfiRM 570 ULTRA
Sredstvo za ¢iSc¢enje camca ProfiRM 575 ULTRA

Nega i odrzavanje

Ciscenje

Ako uredaj ne koristite duze vreme, na pr. zimi:

* Odvojite ventil za sredstva za ¢iSc¢enje od creva
za usisavanje sredstava za CiScenje i isperite ga
pod mlazom vode.

¢ [zvadite filter iz dovoda vode i isperite ga pod
mlazom vode.

Odrzavanje
Posebne mere odrzavanja uredaja nisu potrebne.

Pomo¢ kod smetnji

Uzroci mnogih smetnji su ¢esto vrlo jednostavne
prirode. Te uzroke mozete otkloniti uz pomo¢ dalje
navedenihkoraka.Akonistesigurniiliakou pregledu
ne nadete vrstu smetnje ili nacin njezinog otklan-
janja, obratite se ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.

A Opasnost od strujnog udaral!
Opravke uredaja sme sprovoditi samo ovlas¢ena
servisna sluzba.

Uredaj se ne pokrece

- Proverite dali se navedeni napon na natpisnoj
ploCici podudara sa naponom izvora struje.

- Proverite prikljuéni kabel.

U uredaju se ne stvara pritisak
- Provetrite uredaj. Pustite da se pumpa pokrece



bezcrevasavisokimpritiskomdokvodaizpriklju¢ka
zavisoki pritisak ne po¢ne daizlazi bez mehurica.

- Ocistitesitoupriklju¢kuzavodu.(Mozetegalagano
izvu¢i uz pomoc plosnatih klesta.)

- Proverite koli¢inu dovoda vode.

- Proverite nepropusnost ili zacepljenost svih do-
voda do pumpe.

Jake promene pritiska
- Ocistite diznuzavisokipritisak. Prljavstinuiz otvora
dizne odstranite iglom i spreda isperite vodom.

Pumpa propusta vodu

- Mala propusnost pumpe je normalna. Kod vece
propusnosti trebali biste se obratiti ovlas¢enoj
servisnoj sluzbi.

Nema usisavanja sredstava za ¢iS¢enje

- Ocistite filter na crevu za usisavanje sredstava za
ciScenje.

Rezervni delovi

Koristite isklju¢ivo originalne rezervne delove firme

Karcher. Pregled rezervnih delova nalazi se na kraju

ovog uputstva za upotrebu.

Servis

Garancija

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je objavila
nasa prodajna sluzba. U garantnom roku besplatno
otklanjamo sve smetnje na uredaju ako se radi o
gresci materijala ili proizvodnim manama.

U slucéaju ostvarivanja garantnih prava obratite se
svomprodavcuiliovlas¢enojservisnojsluzbi; prilozite
pribor i originalni racéun.

Servisna sluzba

Ako imate pitanja ili ako se radi o smetnjama,
molimo Vas da se obratite nasem zastupnistvu.

Tehnicki podaci

Priklju¢akstruje
Napon (kod 1~50 Hz)
Priklju¢na snaga

Obezbedjenje mreze (inertno)

Zastitna klasa
Priklju¢ak vode

Temperatura dovodne vode (maks.)

Doto¢na mo¢ (min.)
Dotocéni pritisak (maks.)

Radni podaci
Radni pritisak
Pritisak (maks.)
Proto¢na mo¢

Doziranje sretstava za cCiS¢enje

230 V

1,9

1, IPX5

40
10
(12 bar) 1,2
(120 bar) 12
(130 bar) 13
(400 1/h) 6,7
0,3

Visina usisne moci iz otvorene posude

pri 20 °C

Povratna snaga na pistolju
Razina zvuénog pritiska,
L., (EN 60704-1)

Razina zvu¢ne snage,

L. (2000/14/EG)

Mere
Duzina/Sirina/visina
Tezina

0,5
15

74,5

87

290/340/805
12,7

kw

10 A

°C
I/min
MPa

MPa
MPa
I/min
I/min

Zz3

dB(A)

dB(A)

mm
kg

Izjava o saglasnosti sa propisima EZ

Ovimizjavljujemo, daudaljnjemtekstuopisanamasinapo
svojoj koncepcijii na¢inu proizvodnje, kao i sve njezine
izvedbekojeisporu¢ujemonatrziste,odgovaraosnovnim
zahtevimadolenavedenihpropisaEvropskeZajednicepo
pitanjimasigurnostiizastite zdravlja.Ovaizjava prestaje
davazi,akosenamasini-beznasesaglasnosti-izvedu
bilo kakve promene.

Proizvod: Uredjaj za ¢iSéenje pod visokim pritiskom
Tip: 1.423-xxx

Odgovarajucéi propisi EZ:

98/37/EG

73/23/EWG(+93/68/EWG)
89/336/EWG(+91/263/EWG,92/31/EWG,93/68/EWG)
2000/14/EG

Primenjene uskladene norme:

DIN EN 60 335 -1

DINEN 60335-2-79

DIN EN 55 014 — 1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
DIN EN 55 014 — 2: 1997 + A1: 2001

DIN EN 61 000 — 3 — 2 : 2000 + A2: 2005

DIN EN 61 000 - 3 — 3 : 1995 + A1: 2001

Primenjeni postupak ocene saglasnosti: PrilogV
Izmerenarazinazvuénesnage: 85 dB(A)
Zagarantovanarazinazvuénesnage: 87 dB(A)
Postoje¢emeregarantuju,daserijskaproizvodnjaodgovara
najnovijimpropisimaEZinajnovijim,primenjenimnormama.
Potpisnicidajuovuizjavuponaloguipunomodéiupravenaseg
preduzeca.

Alfred Kércher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungs-
technik GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waib-
lingen, HRB

Geschéaftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg
Metz

Alfred Kéarcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems

Alfred - Kércher - Str. 28-40
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

2 — i %@Q{

. Jenner S. Reiser
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Ynotpeb6a cnopepn npepgHasHauyeHUeTo
YpenbT e npeaHasHayeH 3a ynotpeba npeanuMHO B He
nHAOycTpraniu chepu

—3anoy4ynMcTBaHEe C BOAHA CTPYS NOL BUCOKO HansaraHe (B
cnyyaii Ha Heo6xoAMMOCT ¢ NpunbaBsiHe Ha NOYNCTBALLMN
npenapaTun) Ha MalUVHKW, NPEBO3HM CPEACTBA, Crpaau,
VHCTPYMEHTU, dacaam, Tepacu, rpafMHCK1 ypeamn v ap.

—3a noyncTBaHe Ha ABUraTenun caMo Ha MecTa 3a
MUWEHe C MacnooTAenmTen.

— c paspeweHunTe oT Kaercher gonbnHuTenHo
obopyaBaHe, pe3epBHN YaCTW M MOYNCTBALLMN
cpencTea. CobnofaBanTe ykazaHnaTa, NpUnoXeHu
KbM NOYMCTBALLMTE NpenapaTu.

YnbTBaHUA 3a 6e3onacHoCT

/\ 3a6paHeHo e U3NON3BAHETO B 3aCTPALLEHMN OT
€KCMIo3ums NoMeLLEeHUs.

ATpuynotpeba Ha ypeaa B onacHu o6nacTu (Hanp.
6eH3nHocTaHuun) Tpabea fa ce B3emaTt nog
BHUMaHWE CbOTBETHUTE YKa3aHUS 38 CUTYPHOCT.

/\ YpenbT na He ce nycka B AeiicTBIE, aKo € NoBPeaeH
NPOBOAHMKBT 32 BKJIIOYBAHE B MpEXaTa Un BaxHU
yacTu Haypeaa, Hanp. eNeMEHTUTE 32 CUTYPHOCT,
BOOHOCMNOBUTE MAapPKy4un, NUCTONETHLT 3a
pasnpbCKBaHe.

A MNpepynpexaeHune: BOAHOCMIOBUTE MapKyyM,
apmaTypuTe 1 KynJyHrMTe ca BaXHun 3a CUrypHoOCTTa
Haypena. [la ce M3anonseaT caMo nNpenopbyaHn oT
NpPoON3BOANTENSA BOLHOCUIIOBU MapKy4u, apMaTypu n
KYMNAYyHIU.

A\ YpenbT He 61Ba Aa ce nycka B AeiicTBME OT Aeua
WUV He3anos3HaTh ¢ ykasaHusaTa nmua.

A\ YpenbT na ce uanonaeano npegHasHaderue. [ace
B3€EMaT NoA, BHYUMaHWE MECTHUTE YCNOBUA U Npun
paboTa c ypefa Aa ce BHUMaBa 3a TpeTu imua,
ocobeHo 3a Aeua.

A Npeaynpexaenue: YpeobT Aa He Ce U3MNON3BA, aKO
Apyru nuua ce Hamupat B o6cera Ha AelicTBrE,
OCBEH ako Te HOCST Npeana3Ho 061ekso.

/A NpepynpexaeHue: BOAHOCUIOBUTE CTPYM MOraT Aa
6bAaT onacH! Npu HeMPaBUIIHO
nanonssaHe.CTpysta He 6uBa aa
6bAe Haco4YBaHa KbM XOpa, XUBOTHMU,
aKTMBHO enekTpryecko obopyasaHe
WU KbM camus ypea.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!
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/\ He HacouBaiiTe cTpysTa KbM ce6e CU Unu KbM
Apyr, 3a fa noyncreaTte 0651ekno nnm obyBKu.

A\ [la He ce npbcKaT NpeaMeTH, KOUTO CbabpxaT
onacHw 3a 3apaBeTo BelecTsa (Hanp. a3becT).

A Mpepynpexaenue: ABTOMOBUNHN FyMU/BEHTUNN
Ha rymu morat na 6baat noBpeneHu oT
BOJHOCUNIOBaTa CTPYS 1 Ja ce cnykart. [bpeu
npu3HaKk 3a ToBa € NPOMsHa Ha LBeTa Ha rymara.
MoBpeneHUTe aBTOMOBUAHN FryMU/BEHTUAN Cca
onacHu 3a 3gpaBeTo. [la ce no4ncTeaT camo oT
pascTtoaHue Hali-manko 30 cMm.

A\ NMouncTealm AeiiHOGTH, NPM KOUTO CE Mosy4asa
neTposocbhabpiKawa oTnagbyHa BoAa, Hanpumep,
M3MUBAHETO Ha AOJIHA MOBBPXHOCTM HA MOTOPU,
TpabBa fa ce M3BbPLUBAT CaMO Ha MecTa 3a MUEHE C
macnoortgenuten.

/\Tpy nouncTBaHE Ha NakMpaHu NOBLPXHOGCTY Aa ce
cnasBa MuHUManHa auctanuus ot 30 cm, 3a Ja ce
n3berHart nospeaum.

/\ Hukora fia He ce BCMyKBaT CbAbp3Xally pa3TeopuTen
TEYHOCTU UV HEPa3PEeLEHM KUCENTMHM U pa3TBapALLU
cpencteal Takuea ca Hanp. 6EH3UHDBT, pa3peanTensaT
Ha 60u nnu MasyTbT. MNapuTe Npu pa3npbCKBAHETO
ca necHo 3ananumu, n3byxnveu v oTpoeHu. [ja He ce
M3Mon3BaT aLeToH, Hepa3peneHn KUCENNHN N
pasTBOPUTENM, Thil KaTo Te paspyLuasaT
mMaTepuanuTe noypeaa.

/\ 3anpeanassaHe 0T 06paTHO NPBLCKALLM HaCTULN
npwv HyXJa fia ce HOCAT NpeanasHo 061ekno n
npeanasHu oyuna.

A\ YpenbT fa He ce 0cTaBs HUKora 6€3 Haa3op, OKaTo €
B AENCTBUE.

A Npeaynpexaenue: Toanype e paspaboTeH 3a
M3Mnosi3BaHe Ha No4YncTBaLlM NpenapaTu, KOUTO ce
LOCTaBaAT UK NPEenopbYBaT OT NPON3BOAUTENS.
M3anonaBaHeTo Ha Apyrv NOYNCTBALLM NpenapaTu
NN XuMunukKanm Moxe a Hapywm CUrypHocTTa Ha
ypena.

CbhopbXeHusa 3a GesonacHocCT
CbopbXeHusiTa 3a 6e30nNacHOCT nNpeAnaseat oT
HapaHsiBaHe 1 He Tpsibea Aa 6bAaT NPONyckaHu unu
NPOMEHSIHN.

Bb3BpaTeH BEHTU/ C WIANTep 3a HalsAraHeTo

AKO NIOCTBT Ha MMCTONETa 3a PbYHO NPbCKaHe ce 0cBo6oaN,
LWwanTepbT 3a HANAraHeTo U3KN0YBa MoMnaTa u cTpyaTa
nof HansraHe cnvmpa. AKo 1OCTbT Ce U3abpna, WanTepsbT

3a HangraHe OTHOBO 3ageicTea nomnarta. OcBeH ToBa
Bb3BpaTHUAT BEHTWUN Bb3NPENATCTBA HAAXBbPAHETO HA
[0NycTMMOTO paboTHO HanaraHe.

OcurypureneH 6yToH

OcurypuTenHuaTt 6yTOH Ha MMCTONETa 32 PbYHO NPbCKaHe
npeanasea OT HEBOJIHO BKJIOYBAHE Ha ypena.

OnasBaHe Ha Ha OKoJIHaTa cpepa

&

N3xBbpngHe Ha onakoBkaTa
OnakoBbYHUTE MaTeEpUanu MoraT aa ce
peuuknmpat. Mons npegasaiTe onakoekara 3a
BTOpMYHa npepaboTka.

N3xBbpngHe Ha cTtapu ypeau
Mpu paspaboTBaHeTo Ha TO3M ypes bele
npeaguaeHa fobpa cnocobHoCT 3a
peuuknupaxe.

Bbnpeku ToBa MoraT fa ce CbAabpXaTt 4acTu
UV BELLLECTBA, KOUTO He 61 Tpabeano aa ce
N3XBBPAAT NPU LOMAKUHCKUTE OTnagbum.

Mpeav nbpBaTa ynotpe6a

Crno6saBaHe

MpoBepeTe npu pasonakoBaHE CbAbPXAHWMETO Ha
onakoBKaTa. npl/l TPAHCNOPTHU WEeTN yBeaAOMeTe CBOA
Tbprosel.

BkniouyBaHe B enekTtpuyeckata Mpexa

A\ Hukora He nanonseaiite aedeKTHN NPOBOAHNLM NN
YABIXUTENN 32 BKOYBaHe B Mpexara! Korato
CBbP3BaALLMAT NPOBOAHNK CE noBpean, TpﬂﬁBa aa
6baie 3aMeHEH OT 0COBEH NMPOBOAHMK, KOWTO MOXE fa
Ce MoJly4m OT NPOU3BOAUTENS MW OT CEPBM3HATa My
cnyxo6a.

A [la ce BHMMaBa NPOBOAHULMTE 3a BK/IIOYBAHE B
MpexaTau yobixXuTenuTe Aa He ce NoBpeasT upes
nperassaHe, CMa4ykBaHe, AbpraHe unv apyru
nofo6HN. MpexoBnTe NPOBOAHULM Ja Ce Na3saT OT
HarpsiBaHe, Macnio u ocTpu pbboBe.

A LIJ,encean N KOHTAKTHUAT KJIIO4Y HUKOra aa He ce
XBawaT C BJIaXHW pbLe.

/\ BpbakaTa Mex/ly NpOBOAHMKA 32 BK/IOYBAHE B
MpexaTa v yAbpXuTens He Tpsi6Ba Aa CTOM BbB
BOJA.

A\ Benuku npoBexaalum Tok 4acTv B paboTHaTa o61acT



Tpabea fa 6bAaT 3aWMUTEHN OT BOAHATA CTPYS.
- YpenbT Tpabea fAa 6bae BKIOYEH CAMO KbM
eNleKTpuyYecka Bpb3ka, KOATO € MHCTanMpaHa ot
enekTpoTexHuk cnopen [EC 60364.
YpenbT Aa ce CBbp3Ba CaMo KbM MPOMEHNB TOK.
HanpexeHneTo TpsabBa fa CboTBETCTBA HA TUNA,
NOCOYeEH Ha ypeaa.
+ MuHumanHa 3awmTta Ha koHTakTa 10 A (MHepTeH).
3aunsbareaHe Ha ENEKTPO3NONONYKM NpenopbyBame
[a Ce U3MON3BaT KOHTAKTU C AOMbIIHUTENEH 3aLLUTEH
npekbcBay Ha audepeHumanHa sawmuTa (Makc. 30
MA HOMWHanNEH TOK Npe3 U3ko4YBaTens).
MpenynpexaeHue: HenopgxoaawmTe yabaxasalm
npoBogHUUM MoraT fa 6baat onacHu. Mianonseaiite
Ha OTKPUTO Camo JOMNYCTUMM N CbOTBETHO O3HAYEHU
yAbXaBalm NPOBOAHULY C AOCTATbYHO HANPEYHO
ceyeHue:
1030 10 m: 1,5 mm?2
10 po 30 m: 2,5 mm2
LLlencenbT 1 KyNAyHrbT Ha M3NON3BAHNS yAbKaBaly,
NpoBOAHMK TPAGBa Aa Ca XepPMETUYECKM 3aTBOPEHN.
YabnxaBalwmaT NPOBOAHMK BUHArK Aa ce OTBMBA
Hanb/HO OT kabenHua 6apabaH.

BknioyBaHe KbM Bogonposopga

[a ce cnaseaTt npeanucaHuaTa Ha
BOJOCHAbAMTENHOTO NpeanpuaTue.

BkniouBaHeTo ce M3BbLPLUBA Ype3 Mapkyd 3a
nopasaHe Ha BoAa (KOWTO He e BKJIOYEH B AOCTaBHUS
obem):

= ObnxnHa MuHUMyM 7,5 m

- OnameTbp MUHUMYM S uona.

3a cToiiHOCTUTE 3a BKJIO4YBaHE BUX TabenkaTta/
TexHu4yeckn [aHHW.

Ynotpeb6a

A OnacHocT 3a XxusoTa!

CTpyaTa noA HansraHe MOXe Aa yBpeau 1 fa foBeae
[,0 NYKaHETO Ha rymMun Ha NPEBO3HW CPeaCcTBa/BEHTUNN
Ha rymu. MbpBK NpusHak

3a TOBa e OLUBeTABaHeTo Ha rymaTa. lNopaav Toea
YUCTEHETO CE M3BbPLUBA OT pPas3cTosHne MuHumym 30
CM.

Huvkora He xBallaiTe LWencena ¢ MOKpu pbLe.

Mpenwn Bcsaka ynotpeba npoBepsiBaiiTe 3axpaHBaLLms
kaben v wencena 3a nospeaun. NoBpeneH cBbpP3BaLL,

Kkaben TpsbBa Aa ce CMeH He3abaBHO OT OTOPU3UPaH
€NEKTPOTEXHUK.

Mpean Bcaka ynoTpeba npoBepsaBaiTe 3a NoBpean

Mapky4a nog Hanaraxe. [NoBpeneH mapkyd 3a Boja

nog HanaraHe Tpsa6Ba Aa ce CMeHa He3abaBHO.

& OnacHoOCT OT HapaHsiBaHe!

M3nusawara npes gio3ara noh HangaraHe BogHa cTpys
ynpaxHsBa Bb3BpaTHa cula BbpXy NUCTONETa 3a
PBbYHO NpbckaHe. OcurypeTe cu yCTOMYUB CTOEX U
nobpe ApbXTe NUcToneTa 3a PbYHO NPbCKAHE U
paanpbckBalaTa Tpbba.

|-|pl/l Hy>XAa HOCeTe CbOTBETHO npeanasHo obnekno
3a 3awuTa oT OﬁpaTHO neTqawm 4actmum npn
NPbCKaHETO.

3axpaHBaHe Cc Bopa

BHumaHue! 3ambpcaBaHus BbB BogaTa Morat aa
noepeaaT nomnarta. 3a ga ce u3berHe ToBa,
npenopbYyBaMe U3PUYHO Aa Ce U3NOoN3Ba BOAHUSA
oduntbp Karcher(Homep 3anopbyuka 4.730-059).
Mpu nyckaHe Ha ypeja CbC 3aTBOPEH BOAOMNPOBOS,
ce nonydyaBa NoBpena Ha UWAMHAPUYHATA rnaBa.
Mons He nyckaiiTe ypeAa ¢ BUCOKO HansiraHe
npu 3aTBOpPEeH KpaH 3a BoaaTa.

3axpaHBaHe ¢ Bojia OT BOJONPoOBoOAa

- 3axpaHBalLl, MapKy4 ce CBbp3Ba Ha MSCTOTO 3a
BOZOMNOAaBaHe Ha ypela U KbM BOLOU3TOYHMKA
(Hanp. kpaH 3a BoAa).

- OTBaps ce BOAOU3TOYHUKDT.

BaxpaHBaHe ¢ BoAa OT OTKPUTU pe3epBoapu

- OTBMBA Ce CBbpBaLlaTa 4acT 3a nojasaHe
Ha BOAA.

- Ha MacToTo 3a cBbp3BaHe Ha NOAABAHETO Ha BOAA Ha
ypena ce 3aBnBa BCMyKaTesieH Mapky4y ¢ Guntop (He
€ BKJIlOYEH B JOCTaBHUS 06eM, BuX «CneuunanHo
obopyagaHe»).

- @uATBPBT Ce OKayBa B pe3epBoapa.

-Mpeanynotpeba ypenbT TpabBa Aa ce 06e3Bb3AyLLN.

— MapkyybT noj HanaraHe ce oTBMBa OT MACTOTO 3a
CBbP3BaHE Ha NPOBOAA MOA HaNsAraHe Ha ypeaa.

— YpenbT ce BKJIIOYBA U Ce 0CTaBs Aa padboTwm,
[0KaTo Ha CBpb3kaTa Noj HandaraHe Bojarta
3anoyHe Ja nanusa 6e3 Mexypyeta.

— YpeAbT ce U3kio4YBa 1 OTHOBO Ce 3aBMBa
MapKy4ybT MOJ, HaNndraHe.

MoparortoBka
. LLLeKepr Ce BKJ/Il04Ba B MpexarTta.
- TnaBHUAT LwanTep ce noctaesd Ha Nno3nyng «I».

BkniouyBaHe
+ MNpennasHuaT 6yTOH Ha NMCTOJIeTa 3a PbYHO
NnpbCKaHe ce HaTnucka n ce n3abpnea No0CTbT.

N3kniouBsaHe

- OcBobOOXOaBa Ce NOCTbT.

B pa6oTHuTe naysu u npu HanyckaHe

Ha MSACTOTO 3a paboTa Cc ypeaa ypenbT TpsabBa fa ce
OCUrypy CpeLLy HEBOJIHO BKJIOYBaHE

ypes HaTMCKaHe Ha NpeanasHus GyToH.

PerynupaHe Ha pa6oTHOTO HangraHe
YBennyaBaHe Ha pabOTHOTO HansraHe:
PaanpbckeawaTa Tpbba ce 3aBbpTa

B nocoka «Max».

HamansBaHe Ha pabGOTHOTO HansiraHe:
PaanpbckBawaTa Tpbba ce 3aBbpTa

B nocoka «Min».

Mpu6aBgHe Ha nouucTBalWM cpepncTBa/

npenapaTu

+ BcMykaTenHuaTt mapkyy 3a no4ucreawmute
npenapaTtu ce usgbpnea OT KyTudTa B XenaHaTta
ObJKUHA.

- Jo3upawmaT BEHTUA 32 NO4YMCTBAaLLMTE NpenapaTtu ce
OKa4yBa B pe3epBoapa 3a no4yncrealm npenapaTu.

- PasnpbckBaTenHaTa TpbOa ce 3aBMBa [0 OTKAT C
nocoka «Mix».

Korato e 6un npubaseH noyncTeawy npenapar

- Jo3upawmaT BEHTUA 32 No4YMCTBALLMTE NpenapaTtu ce
NoCTaByd B pe3epBoap c4nucTaBoaa, ypeabT ce
BKJIlOYBa 3a okono 1 MUHYTa 1 ce nannakea.

MpenopbuynteneH meTon 3a NOYUCTBaHe

1. MoyncTBaLMAT Npenapar ce HanpbCKBa
MKOHOMMYHO BbPXY CyxaTa MOBbPXHOCT U CE OCTABH
[anopelicTeysa (4a He M3CbXBaA).

2. 0ToeneHoTo 3aMbpCcsBaHe Ce OTCTPaHABa
C MpbCKaHe CbC CTPYSA NOA BUCOKO HaNAraHe.
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MpuknioyBaHe Ha paboTtarta

+ FnaBHMAT wanTtep ce noctaes Ha «0».
- lWencenbT ce napbpnaa.

Mpu 3axpanBaHe ¢ BoAa OT BoAgonpoBoAa

- 3aTBaps Ce 3aXpaHBaLLUMAT BOLOUITOYHMK.

- YpepbT ce 0TAENs OT CBbP3BaHETO KbM BOAATA.

Mpu 3axpaHBaHe ¢ BoAla OT OTKPUTN pe3epBoapu

- OTBMBA CE BCMYKaTENHUAT Mapkyd ¢ GUATbp oT
MSICTOTO 3a CBbpP3BaHe 3a BOAa Ha ypeaa.

- JlocTbT Ha MMCTONETa 3a PbYHO NMPbCKaHe
ce M3abpnea, LOKaTo ypeabT ce 0cB060an
OT HanaraHe.

+ HaTucka ce npeanasHuaT 6yToH, 3a Aa ce npeanasu
ypena oT HEBOJIHO BKJIOYBAHE.

CbxpaHeHue

BHumaHue! He HanbnHO n3npasHeH ypen Moxe pa

6bAe NnoBpenieH OT 3aMpb3BaHe.

Mpea 3umaTta ypeabT TpA6GBa Aa ce CbxpaHsaBa

B MOMELLEHNS, 3ana3eHn OT 3aMpb3BaHe.

- PasnpbckBalyata Tpbba ce oTAens oT nucToneTa 3a
PbYHO NpbCKaHe.

- HaBuBa ce 3axpaHBalLMAT kKabGen 1 ce okaysa Hanp.
OKOJI0 NCTOJIeTa 32 PbYHO NPbCKAHE.

TpaHcnopTupaHe

- Mpeau TpaHcnopTYpaHe ypeabT Ce U3KIII0YBa.

- 3a TpaHcnopTupaHe Npes cCTbA6u U NPensaTcTemus
ypeabT Ce NoBAMIra NnoCpPeACcTBOM ApbXKaTa 3a
TpaHcnopTupaHe.

- 3a TpaHcnopTMpaHe BbPXy PaBHUHHM MOBbPXHOCTH
ypeabT ce Abpna 3a ApbXKaTa 3a TErNeHe.

CneuuanHo o6opyaeaHe

CneupanHoTo o60pyABaHe pasLunpsBa Bb3MOXHOCTUTE
3a ynoTtpeba Ha Bawwus ypen. Moeeye nHdpopmauma B
TO3M acnekT MoXeTe
[a nonyumTe oT Balums oTopuanpaH Tbproeew, 3a
«Kércher».
Bux ctp. 110 — cxemure.
1 dpesa3zabokniyk
3a YNnopuTy 3aMbPCSABAHWS KaTo Harp. MOKPUTU C MbX
WM PaspyLLEHN BbHLUIHU MOBbLPXHOCTM
2 3awwmTaoTnpbckaHe 3a ppesaTa 3a 60KyK

108 bBwbarapcku

3 Komnnekc 3a noyncTBaHe Ha TpbbuTe
npoTuMB 3anyLeHn pr6|/| n KaHanu
4 BobpTalace yeTka 3a MUeHe
3ano4yncreaHe Ha KapocepMPle N CTBbKJIEHU NOBBLPXHOCTN
5 YeTtka 3a MuneHe
3a no4yuncTBaHe Ha rjnagkm MOBBLPXHOCTH,
aBTomMob6un, noaka
6 KomnnekT3aMOKpo npbckaHe
3a OTCTpaHsiBaHe Ha pbxaa v 60s
OrbBaema pasnpbcksallia Tpbba
BbpT4HLY, Ce pa3npbCkBaTes 3a NO4YNUCTBaHe Ha TPYOAHO
AOCTbMHN MecTa
TpoliHa alo3a ¢ pasnpbekBalia TpbbHa
PasnpbckBala Tpbba 3a TPYAHO LOCTBNHM MecTa
cneynanHa Abira préa, Hanp. 3a No4YncTBaHe Ha
BOOOCTOYHM ynen
10 PasnpbckBawa Tpbba 3anonose
11 YpbnxeHue Ha pasnpbckBawiaTta Tpbba
12 Mapkyy 3a BOAa N0 BUCOKO HansraHe
13 YabnxeHue 3a Mapkyya
14 KomnnekT 3a BCMyKBaHe Ha ronemMmu Konm4yecTaa
15 BcmykateneH Mapkyy ¢ Guntop
3a M3CMyKBaHe Ha BOAHW 3anacu, Hanp. ot e3epa v 6b4Bn
3a Boja
16 duntbp 32 BOAA
17 lNpepnas3nTen 3a Bb3BpaTHO BTUYAHE
18 T-Racer
3anouyncTeaHe 6e3 pa3npbCKBaHe HAa MOBBLPXHOCTU, HamMp.
Tepacu, 0BOPHM BXOA40BE, CTEHU Ha Kbl

Hanp.

~

©

MouncTBawm cpepcTBa/npenapartu

MpenopbyBame Bu HawaTa cneumanManpaHa
«Karcher» — nporpama 3a noyucTealim

1 nopabpXalum cpencTea ¢ uen 6eanpobnemHa
paboTa c ypeaa v CbOTBETHO Ha JajeHaTa 3ajava 3a
noyncTtBaHe. Mons, nocbBeTBaliTe

ce unu novckarite nipopmauus. Tyk BU npegnarame
npumepeH orpaHuyeH nsbop:

YHuBepcaneH no4YucTBauw, npenapart

Profi RM 555 ULTRA

MpenapaT 3a noYyucTBaHe Ha KoOnu

Profi RM 565 ULTRA

MpenapaTt 3a noyucrtBaHe B AoMa U
rpaauMHaTa

Profi RM 570 ULTRA

MpenapaTt 3a NnoYyucTBaHe Ha NIOAKU

Profi RM 575 ULTRA

MoappbXKka U PEMOHT

MouuncrBaHe

Mpy NpoobNXUTENHO CKNnaagupaHe, Hanp. npes

3umara:

- [lo3vpalwmaT BEHTUN 32 NOYNCTBALLMTE NpenapaTtm ce
OTAEeNs C U3abprnBaHe OT BCMyKaTENHUA Mapkyy 3a
no4YncTBaLLMTE NpenapaTi u ce NoYUCcTBa Nog,
Tevalla BOAA.

- CMTOTO OT CBpb3KaTa 3a NOCTbMBaHe
Ha BoJaTta Cce M3obpnBa C NJIOCKM KNeLL
1 Ce NoYncTBa Noj Tevalla Boaa.

PeMOHT
YpenbT He u3nckea cneumanHa nogapbxka
M PEMOHT.

Momowy B cnyvyam Ha noBpeAaun

MHoro 4yecTo noBpeanTe ce AbKaT Ha eNlEMeHTapHU
NPUYNHA U MOXeTe Ja M OTCTpaHUTe camu, C
nomMowyTa Ha cnepggalata Tabnuua. B cnyyaii Ha
CbMHEHWE WY NPU He ynomeHaTa Tyk noBpena/HadyvnH
Ha oTcTpaHaBaHe o6pbLialiTe ce, MONs, KbM
oTopu3npaHaTa KaMeHTcka cnyxoba.

A OnacHocT oT ToKoB yaap!

MonpaBkn Ha ypena morat fa ce M3BbPLUBAT CaMo OT

0TOPU3NPAHK CNYXOU MK nuua.

YpeansT He paboTu

- MNpoBepeTe fanv HanpeXeHNeTo, NOCOYEHO Ha
TabenaTa 3a TMNa Ha ypena, CbOTBETCTBA Ha
HanpeXeHNeTo Ha M3TOYHMKA Ha TOK.

- [poBepeTe NnpoBOAHMKA 3a BK/IIOYBAHE B MpexXarta.

YpeawvT HAMa HansraHe

- HanpaBeTe 06e3Bb3ayLwaBaHe Ha ypepa: OctaBeTe
nomMnaTta aa paboTtu 6e3 BOAHOCUNOBUSA MapKyY,
[,0KaTo BOAaTa U3nese Ha BOAHOCUNIOBUS n3xoa,. Cnen,
TOBa BK/IIOYETE OTHOBO BOAHOCUIOBUS MapKyY.

- MouncTete punTbpa BbB Bpb3KaTa 3a BojaTta.
(DPUNTBPBT MOXE NecHo Aa 6bae N3BaAEH C MOMOLLTA
Ha NIOCKM KJ1eLwm. )

- MNpoBepeTe KOAMHECTBOTO NPOTMYALLA BOAA.

- MNMpoBepeTe BCUYKM MPOBOAHULM 32 NOAABAHE KbM
nomnara 3a yniabTHEHOCT UM 3aMbPCSABAHE.

CunHun konebaHmnss Ha HansAraHeTo

- MouncTeTe Alo3aTa 3a BUCOKO HANAraHe:



3aMbpcsBaHNa OT 0TBOpa Ha Ajos3aTa Aa ce
OTCTPaHAT C Urna u Aa ce uannakHe oTnpen ¢
BOJA.

Momnara He e ynabTHeHa

- Manka HeynibTHEHOCT Ha nomnaTa e HopmasHa. MNpwu
no-cunHa HeynabTHEHOCT 61 TpsiGBao Aa ce
06BbpPHETE KbM OTOPU3UPAHUS CEPBUS.

Hama BcmykBaHne Ha nouucTBawms npenapar

- MNMouncTtete dunTbpa Ha BCMyKBALLMSA MapPKy4 3a
noyncTBaLLmMsa npenapar.

Pes3epBHM 4acTtu

M3nonayesainTe NnpeaMMHO OPUTrMHANHN PE3EPBHU
YyacTu Ha «Kaercher». Pe3epBHuTe yacTtu ca
npeacTaBeHU B Kpas Ha ToBa ynbTBaHe 3a ynotpeba.

CepBusHa nogapbXKa

FapaHuunsg

BbB BCcsAka cTpaHa ca BanuaHuW n3pafeHuTe ycnosus
3a rapaHuuMsi OT CTpaHa Ha Halle OTOopu3upaHo
OPYXeCTBO 3a pa3npocTpaHeHne Ha NPOAYKTUTE HU.
EBeHTyanHu nospean

B ypena B pamMkuTe Ha Cpoka Ha rapaHumaTa

ce oTcTpaHsaBaT 6e3nnaTHO, ako NpuYMHaTa 3a Tax e
B MaTepuana unv npu npou3BoOACTBOTO.

B cnyyaii Ha n3nonaeaHe Ha NPaBOTO Ha rapaHuus ce
obpbLiaiTe, Mong, kbM Bawus Tbproeew, unun Haii-
6511M3KMA 0TOpPU3MpPaH CepBU3, KaTo NpeacTaBUTe
obopyaBaHeETO UM AOKYMEHTa 3a Mokyrnka.

CepBusm
Mpwn BbNPOCK MM Nnospean Hawute punnanu
«Karcher» ca Ha Balwe pasnonoxeHue.

TexHu4Yeckn paHHu

BknioyBaHe KbM enekTpomMpexarta

Hanpexenue (npu 1-50 Hz) 230
MoluHocT 1,9
ByLioH 10
3awmTeHknac 1, IPX5
BknioyBaHe KbM BOAONOAABaHETO
Temnepatypa Ha nogaBaHe

Ha BoJa (Makc.) 40
[ebuT Ha nopgaBaHe Ha BoZa (MUH. ) 10
HangraHe Ha nopaesaHaTta Boja (12bar) 1,2
[AaHHM 3a MOLWHOCTTA

PaboTHo HanaraHe (120 bar) 12
Hangarane (makc.) (130 bar) 13
Jebut (4001/h) 6,7
Jlo3vpaxe Ha noYncTBam NnpenapaTu 0,3
BucounHa Ha BcMykBaHe OT OTKpUTUK
pesepBoapn20°C 0,5
Bb3BpaTtHa cuna Ha nucToneTa 3a pbyHO
npbckaHe 15
PaBHuLLEe Ha HanaraHeTo Ha 3Byka,

L.,(EN 60704-1) 74,5
PaBHMLLE Ha MOLLHOCTTa Ha 3BYKa,
L,,,(2000/14/EO) 87
Pasmepwu

JbixuHa/luMpoymHa/BUCOYMHA 290/340/805
Terno 12,7

kW

I/min
MPa

MPa
MPa
I/min
I/min

dB(A)

dB(A)

mm
kg

Aeknapauuns 3a cboTBeTcTBMEe Ha EO

C HacToAWOTO Aeknapmpame, 4e 0603Ha4YeHaTa No-A00y
MallMHa OTroBapsi Bb3 OCHOBA Ha KOHUeNuuaTa n
KOHCTPYKUMATA CU, KAKTO U B U3MBJIHEHUETO, B KOETO € NyCHaTa
B OﬁOpOT, Ha CbOTBETHUTE NPUHLUUMHU N3NCKBaHUA 3a
6e30nacHOCT 1 6E3BPEAHOCT 32 34paBETO HA MO-A0NY
LMTMpaHUTe Hacokm Ha EO.

Mpu NpomeHn Ha MaLLKMHaTa, KOUTO HE Ca CbIacyBaHu C Hac,
HacToswara Aeknapauys rybu cBosita BANIMAHOCT.

npo.qu‘r: MallnHa 3a No4YncTBaHe No4 BUCOKO HangraHe
Tun: 1.423-xxx

BanupHu Hacoku Ha EO:

98/37/EO

73/23/ENO(+93/68/EN0)
89/336/EMO(+91/263/EMO, 92/31/EMNO, 93/68/EMO)
2000/14/EO

Mpunaraxu cbrnacyeaHu cTaHpapTyH:
DIN EN 60 335 -1

DINEN 60 335-2-79

DIN EN 65014 - 1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
DIN EN 55 014 - 2: 1997 + A1: 2001

DIN EN 61 000 - 3 — 2 : 2000 + A2: 2005

DIN EN 61 000 - 3 - 3 : 1995 + A1: 2001

MpunoxeH kOHOOPMUTETEH METOZ, 32 OLIEHKA:

MpunoxexneV

I3mMepeHo paBHuLLE Ha MOLLHOCTTA Ha 3Byka: 85 dB(A)
MapaHTUMpaHO paBHULLE HA MOLLHOCTTaA Ha 3Byka: 87 dB(A)

MocpencTBOM BLTPELLIHU MEPOMNPUSITUS € OCUTYPEHO ypeamTe
Cepl/ll7|H0 npoun3BOACTBO BUHArn na oTroBapsat Ha aktyaiHuTe
Hacoku Ha EO v Ha npunaranuTe ctanaaptu. Mognuceawmre
HaCTOSILLOTO AENCTBYBAT MO Bb3/IOXKEHWE U C MbIHOMOLUMSITa HA
yNpaBUTENHOTO TSNO.

Alfred Kércher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungs-
technik GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waib-
lingen, HRB

Geschéaftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg
Metz

Alfred Kéarcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
Alfred - Kércher - Str. 28-40

P.O. Box 160 D ; qz;
D - 71349 Winnenden Ctris ARG
Tel.: +49 7195 14-0 ~H. Jenner S. Reiser

Fax: +49 7195 14-2212

Bbnrapcku 109



4.763-977

. 4.394 - 303
\

11

4.760-262

4.440 - 238

2.637-729*7,5m
2.637 -767 *15m

8
4.760 - 269

4.730-059

4.762 - 065

6.389-092 * 10 m

6.412 - 578

2.640 - 589

9
2,638 - 817

10 /

2.638-791

14

18

()
2.640-157(SK)
2.640-212(EV)
2.640-213(CE)
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4.775-389.0

5.037-137.0

TN

6.390-499.0

2.880-296.0

10/05
5.961-217.0
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